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INTRODUCERE 

!: 

.; I ·• ' 

:•1 

· Prezentarea realizărilor unei epoci hi orice domeniu, 
şi acest lucru este valabil şi pentru ca.rte şi tipar, se poate 
infătişa numai ·dacă ţinem seama d~ ceea ce s-a lnfăptuit 
tn etapele anterio·are. Din acest punct de vedere, o compa
ratie dintre secolul al XVl-lea" şi cel de-al XVH-lea veac! 
referitoare la carte şi tipar devine nu numai necesară, ci şi 
extrem de sugestivă. ln fond, o asemenea comparaţie ne 
relevă ce anume nou a adus 1n · domeniul istoriei cărţii şi 
tiparului secolul al XVH-lea faţă· de cel precedent. Chiar 
şi o sumară trecere in revistă a realizărilor din epoca care ne 
interesează in studiul de faţă ne demonstrează că schimbările 
au fost deosebit , de · însemnate. 

Mai intti constatăm că secolul al XVIl-lea pune capăt 
monopolului cărţii bisericeşti tipărite şi apar o serie de cărţi 
cu un conţinut laic. Este suficient· ·să ne referim la cărţi ca 
lndreptarea legii din 1652, la Bucoavna, tipărită 1n 1699 
la Alba Iulia sau Divanul sau gflceava tnţeleptului cu' lumia, 
sau giudeţul sufletului cu trupul de Dimitrie C8'ntemir, ti
părită la Iaşi in 1698, ori cartea lui Ioan Zoba din Vinţ, 
intitulată Cărare pre scurt pre fapte bune tndreptătoare, 
apărută 1n Alba Iulia in 1685 şi altele. Apariţia cărţii 
laice impunea prin faptul in sine şi promovarea creaţiei 
literare originale şi lărgirea sferei schimbului de idei, a 
receptării valorilor culturii universale. Ea ·lărgea, in acelaşi 
timp, cercul cititorilor de carte, impactul' dintre societate 
şi cartea tipărită. · 
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Totodată în secolul al XVII-iea se produc mutaţii pro
funde şi in structura cărţilor de ?u!t. bisericeşti tipărite. 
Dacă in secolul al XVI-lea s-au t1par1t doar texte sacre, 
tn secolul al XVII-iea apar şi cărţi bisericeşti c'!-1 un vădi~ 
spirit militant şi creator. Faptul _se constat~ mai cu s_eama 
tn domeniul disputelor de ordin teologic, conf es1onal. 
Exemplul cel mai ?oncludent! d_in acest punct de ve~ere, 
este poate cartea lui Varlaam intitulată Carte care se chiam4 
Răspunsul împotriva catehismului calvinesc, apărută tn 
1645. 

Cartea ca un „dar al limbii româneşti", precum spune 
acelaşi Varlaam in prefaţa la Cartea de învăţătură, ne apare 
deci şi tn domeniul tipăriturilor româneşti de conţinut 
bisericesc şi ne apare cu deosebită pregnanţă in Psaltirea 
în versuri, realizată de . Dosoftei, sau în Biblia de la 1688. 
: , A,.ştfel, tiparul of eră clmp de manifestare a creaţiei inte~ 

lectuiµe pentru o serie de cărturari români ai veacului al 
XVII-iea cum au fost Dimitrie Cantemir, Udrişte Năsturel, 
Dosoftei,_ Varlaam, Ioan Zohli din Vinţ, Constantin Can~ 
tacuzino Stolnicul, Nicolae Milescu Spătarul, Miron Costin 
şi alţii. 

Mutaţii semnificative au loc in structura cărţii tipărite 
şi in privinţa limbii. Dacă tn secolul al XVI-lea doar circa· 
20 la, sută din toată producţia de carte tipărită s-a realizat 
in limba română, in secolul al XVII-iea cartea in limba 
română devine preponderentă, ea reprezentind o proporţie 
de peste 60 la sută din întreaga producţie de carte. Limba 
slayonă deşi cunoaşte o oarecare revenire în timpul domniei 
lui Matei Basarab, nu numai că işi pierde, precumpănirea, 
dar se reduci:i aproape la nivelul limbii greceşti în ce pri· 
veşte numărul de cărţi tipărite in Moldova, Ţara Românească 
şi Transilvania. Un element nou ce se poate constata tn 
s_tru~~UJ:a cărţ~i tipăr;te este apariţia şi creşterea ponderii 
hmbn grem~şti. 

ln Transilvania, tiparul chirilic este realizat in întregime 
in tot secolul al XVII-iea numai in limba română dar de 
~ata aceas;a~ princii;iala pondere in producţia de ·~arte tn 
hmba romana o deţme Ţara Românească (unde tn · secolul 
al <XNI-lea s-au tipărit doar cărţi in limba slavonă) şi Mol
dova. 
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ln Ţara Românească' se realizează în secolul al XVII-lea 
cărţi ca lndreptarea legii sau Biblia lui Şerban Cantacuzino, 
adevărate monumente de limbă românească, care au fost 
şi cărţile cele mai,_ răspî~dite şi cele m~i mult f ?l~site.„ , , . , 

Se produc schimbări structural~ ş1 ln ce priveşte aria 
de răspindire a tiparniţelor, a centrelor de tipărire a cărţilor. 
Dacă în secolul al XVI-lea doar în Ţara Românească şi 
Transilvania funcţionau tiparniţe, îq cel de-al XVII-lea 
veac începe şi se impune editarea că'rţilor în Moldova, ti
parniţele din Iaşi căpătînd o pondere însemnată. Dacă în 
secolul al XVI-iea 'în Transilvania· se realiza peste 80 Ta sută 
din întreaga producţie de carte românească, în c~l următor, 
Ţării Româneşti îi aparţine întîietatea. Centre ca Bucureşti, 
Tirgovişte, Govora, Cimpulung, Mănăstirea Dealu, Buzău şi 
Snagov realizează aproape trei sferturi din toată producţia 
de carte românească din secolul al XVIl)e!l· Mai apare 
şi un alt aspect nou în acest veac, şi anume acela al tipăririi 
-cărţilor, în limba română peste hotare, ca în Un~ev, Bratislava 
~i Roma. 

Se produce, apoi,· o evidentă di~ersificare în 'arta grafică, 
-o mai mare varietate în litera qe .rînd a cărţii, în xilogl'.avuri 
-şi în ornamentarea în gener~l a cărţii. Apar, pe lingă morile 
de hirtie transilvane şi primele mori de h.frtie în Ţara Ro
mânească, care produc în cantităţi suficiente ace~stă materie 
primă atît de necesară producţiei de cart~.· 

Creşte, prin urmare, în mod simţitor, tirajul cărţilor 
imprimate. Acest fapt ne demonstrează şi numărul infinit 
mai mare al cărţilor tipărite în secolul al XVII-lea, păstrate· 
pînă în zilele noastre. 

ln secolul al XVII-lea are loc o diversificare mai subli
niată a mecenatului. Desigur şi acum domnii Ţării Românesti 
şi ai Moldovei, principii Transilvaniei continuă să fie pri'n
cipalii sprijinitori ai cărţii tipărite. Matei Basarab, Vasile 
Lupu, Gheorghe Râ.k6czi I, Şerban Cantacuzino, Gheorghe 
Duca, Mihai Apafi şi Constantin Brincoveanu sint cei ce 
susţin întîi de toate tipărirea cărţilor, dar iniţiativa aceasta 
o revendică în secolul al XVII-lea şi alte personalităţi laice 
-ori bisericeşti. Patronajul din partea puterii centrale este 
însă definitoriu. 
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Cercetarea cărţii şi tiparului., din ,secolul al XVIl-lea 
ne dez,~ăluie însă şi un alt fen?men !unda!ll_enţ,al nou !aţ~ 
de veac.ul precedent, şi anume. c1~cul~_ţia mai _rntensă a ca_rţ~1 
tipărite româneşti in toate ter1torule locmte de romani. 
Cartea produsă in Ţara Românească şi Moldova este pre
tutindeni prezentă' 'tn Transilvania, aşa cum ne-o do':edesc 
fusemnările de c~rte pe exemplarele cercetate. Endent, 
focul .de frunte il deţine carţea tipărită in limba romana. 
Ea îşi îndeplineşte funcţia ' preponderentă şi hotărîtoare 
in promovarea ideii'u'nltăţii de neam şi de limbă a românilo.r. 

lnsemnările de Garte 'ne relevă şi faptul că în secolul 
al XVII-iea· cartea, devenită m~i accesibilă, ajunge la pături 
sociale mai largţ. Nµ o dată. întilniţn consemnări din care 
rezultă" că enoriaşi simpli dintr-un s.&t transilvănean 
cumpără o carte sau alta, tipărită in Ţara Românească 
sau 'in Moldova, pentru folosul bisericii locale. Dacă la căr
turari grija pentru slova sc'risă şi tipărit~ devine o preocu
pare de căpătîi, pentru pături sociale mai largi ea constituie 
un izvor de prima mină în consolidarea noii conştiinţe: tn 
prefeţe şi predoslovii şi in cuvintele premergătoare sau tn 
postfeţe apar adevărate expuneri cu privire la originea şi 
istoria' românilor din cele mai vechi timpuri. 

Secolul al XVIII-iea,' in climatul creat de luminism 
şi rttai cu seamă de afirmarea conştiinţei naţionale, schimbă 
fundamental coordonatele 'toiului şi locului cărţii tn socie
tatea românească. S-a menţinut locul de frunte al Ţării 
Româneşti, unde, în tipografiile din Bucureşti, Rîmnicu 
Vilc~a şi. ~uză~ s-a

1
u tipărit aproape jumătate din cărţile 

roi:na!1eşt1 1r;i:ipr1mat~ i~ ace~ v~ac .. S-au întemeiat însă şi 
noi tipografu la BlaJ ş1 Rădauţ1, drntre care îndeosebi cea 
de la Blaj jucase un rol cultural mai important. 

· Principala schimbare intervenită în editarea cărţii 
româneşti in cursul secolului al XVIII-iea faţă de veacul 
al XVI.I-lea a constat. în laicizare.a tre:pt~tă a tiparului, 
astfel mcit spre sfirş1tul veacului lumm1lor cartea laică 
a început să predomine. Aceasta a modificat în mod t'adical 
co~rdo?atele fun.cţiei sociale a_ .că~ţii.. S-a. produs saltul 
cal~t~t1v in ce priveşte pe beneflc1~rn ~1, căci numărul ştiu
torilor .d.e carte. a cre~cut substanţial ş1 a cuprins mai toate 
clasele ş1 păturile sociale. Au început să fie tipărite manuale 
şcolare, abecedare, calendare, cărţi de lectură şi de răspln-
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dire a cunoştinţelor agricole, adresate unui cerc infinit mai 
mare de cititori, din rindurile cărora s-a recrutat numărul 
relativ însemnat de prenu:rhetbfahţi, care, la incep~,tvl 
veacului al XIX-lea, depăşise cifra de o mie l~ cărţi laice. 
S-au implicat in sprijinirea editării cărţilor noi pătliri sociale, 
boieri, inteleCtuali, dat în special 'negustori bogaţi. Tot atunci 
au apărut primele cătţi care au deschis . Şirtil o'per~lor. fim
damentale de afirm.are f ăţi'şă a:, conştiinţei naţionale ta ro
mâni. Este vorba iiitîi de toate de opere privind cultivarea 
limbii nationale 'Şi 'a tradiţiei istorice', tiparniţelor din Viena 
si Buda (aici au lucrat co'rifeii Şcolii Ardelen~) ·revenindu-le 
,'.in rol pre'.POnderent in editarea ~reaţiilor ştiinţifice şi literare 
ale intelectualilor români cu deosebire din Transilvania. 
şi Banat. ' , . . . ' 

Totuşi, dacă iil ·secolul· al XVIII-iea: nu a· continuat as
censiunea tiparului roll).ânesc aşa: cum ea s-a im1ws prin 
activitatea lui Antim ~vireanul in Ţara Roniânea~că Şi a lui 
Miszt6tfaltiSi Kis Mikl6s in Transilvania, activitate d.e faimă 
europea:n'ă', „faptul s-a datorat vitregiilor.·'istorice. Nici- stă- · 
ptnirea habsburgică, nici' regimul fanariot nu au cr{lat con-; 
diţiile necesare ascensiunii 'a:tit de prbmiţătoare. A i;Iispărut 
acel mecenat, acel patronaj domn'esc care a asigurat un, loc 
remarcabil activităţij' tipografice şi culturale în.·. generai· 
atit in Moldova şi Ţara Românească, cît şi îri Transilvania .. 
Domnii fanarioţi, cu excepţia de scurtă durată a domniei 
lui Nicolae Mavrocordat, nu au manifestat', în fond, nici 
un interes faţă de editarea cărţil6r; in Ţările Române, iar stă- . 
pînirea habsburgică era preocupată doar de promovarea inte
reselor proprii expansioniste. ln aceste împrejurări, tiparniţele ' 
funcţionau cu o eficienţă mai redusă, ele rămînind in cadre bi
sericeşti lnguste pentru o epocă în care societaţea şi cultura 
românească se angajaseră pe făgaşul reîrtnoirilor nioderrie, al 
afirmării ideilor luministe şi a conştiinţei naţionale~ Pentru 
editarea unor opere care să răspundă cerinţelor noi, is-au · 
căutat şi s-au găsit alte· soluţii. S-au· făcut încercări de a 
crea case editoriale bazate pe· principiile intreprinderilor 
capitaliste particulare. Chiar dacă doar.• în prima jumătate 
a secolului al XIX-lea vor scoate activitatea tipografică 
românească din impasul in care ajunsese, ele indicau, totuşi, 
mersul ireversibil al istoriei, ·şi ln acest domeniu. 
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Se cuvine a fi amintit şi un alt aspect nou şi ~~trem. de 
important care a schimbat coordonatele funcţiei soc~a~e 
a activitătii editoriale româneşti. Este vorba ~e apar!ţ1a 
primelo~ publicaţii periodice .. Şi. în acest d~meniu ~f.irş1~~l 
secolului al XVIII-iea a const1tu1t un preludiu s~n:in1f~~at1~ -

Aruncind o privire de ansamblu asupra .act1n!ă}n edi
toriale româneşti din secolele al XVII-iea ş1 al X''IIl-lea 
şi urmărind totodată, să fixăm in lucrarea noastră locul 
şi rolul cărţii greceşti, treb_uie. să subliniem şi fapţ~l ~~ 
tiparul a constituit la români şi o latură deloc neghJabila 
a afirmării ideii de convergenţă culturală sud-est europeană. 
Alături de cărţile publicate in Moldova şi Ţar:i Roi:nân~ască 
pentr~ slav~i ~e sud. au a~ărut în a?este.veacur1 cărţii~ hmb~ 
greaca, actrv1tate ce s-a impus chiar ş1 in contextul mtregn 
producţii de carte elină din toată Europa. 

Fără îndoială că în istoria tiparului românesc şi sud-est 
european, răspindirea cărţilor greceşti constituie un capitol 
de seamă. ln condiţiile specifice de dezvoltare .Pe care le-a 
cunoscut cultura românească în veacurile al XVII-lea şi 
al XVIII-lea, cind dependenţa bisericii ortodoxe române 
de Patriarhia Ecumeni.că de la Constantinopol însemna 
şi participarea la o comunitate de cultură ortodoxă de limbă 
greacă, fenomenul cultural de la noi a avuto legătură pu
ternică cu forma greacă pe care o îmbracă aceasta, fie că 
este vorba de şcoală, manuscrise sau tipar. 

,, lnflorirea culturală românească a perioadei umaniste „ 
mai ales la sfirşitul secolului al XVII-iea, ne apare strins 
legată şi de circulaţia cărţii greceşti. ln acelaşi timp lnsă„ 
impulsul dat activităţii tipografice ln limba greacă de 
către domnitorii români (Şerban Cantacuzino, Constantin 
Brincoveanu} trezeşte un puternic ecou in viaţa spirituală 
a PeninsuJei Balcanice şi in întreg Orientul ortodox. 

Fără a relua întreaga argumentaţie, pe care am folosit-o,. 
ln 8:l~e lucrări ale noastre, pentru a scoate la iveală aspectele 
poz1t1ye pe care le-a avut această .cc;mvergenţă, vom schiţa 
!1u~a1 citeva. P';Incte d_e . reper pr1~1nd înţelegerea cit mai 
J';Ista .? locul~1 ş1 r~lul~1 Jucat de tiparul grec în viaţa spi
rituala romaneasca şi sud-est europeană. 

Ne vom referi, mai întii, la ceea ce a fost rolul ortodoxiei 
in menţinerea specificului naţional şi a solidarităţii anti-
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otomane in sud-estul Europei în perioada dominaţiei tur
cesti. Participarea românilor la comunitatea ortodoxă este 
o ~onstantă firească a vieţii lor politice şi spirituale in toată 
această perioadă. Moldova şi Ţara Românească erau locuri 
de refugiu al intelectualilor greci izgoniţi de rigorile şi perse
cuţiile Patriarhiei, iar tiparul lor avea un rol hotăritor in 
apriga polemică dintre ortodoxie, pe de o parte, şi catoli
cism şi protestantism, pe de altă parte. 

Ne-am oprit îndeosebi asupra raporturilor dintre politic, 
religios şi cultural in lumea ortodoxă, căci finalitatea celor 
mai multe acte de cultură - chiar în cazul tipăririi unor 
cărţi bisericeşti sau al daniilor generoase ale domnilor ro
mâni către mănăstirile de la Muntele Athos - a avut o 
semnificaţie politică, ·de afirmare a unei continuităţi dinas
tice, in cazul lui Şerban Cantacuzino, de exemplu - cel 
mai strălucit reprezenta'nt al acestui ineluctabil „Byzance 
apres :Jlyzance" - şi in orice caz de afirmare a personalităţii 
şi forţei materiale şi spirituale a poporului român. Prestigiul 
ciştigat de cultura românească la sfîrşitul secolului al XVII-iea 
se manifesta şi in importanţa sprijinului acordat de f ac;:torii 
politici şi bisericeşti din Moldova şi Ţara Românească ti
parului grec, inclusiv in interesul dezvoltării culturii române. 

Un alt aspect eare trebuie precizat, pentru evaluarea 
corectă a locului tiparului grec in cultura românească constă 
in faptul că el nu a reprezentat o piedică în dezvoltarea 
tiparului românesc. Dimpotrivă - aşa cum arăta prof. 
Mihai Berza în cuprinzătoarea sa sinteză din Istoria Româ
niei - evoluţia tiparului românesc e departe de a fi domij 
nată de cartea greacă, şi chiar dacă în secolul al XVIII-iea 
„limba grecească va deveni principala lectură, f en:omenul 
nu va privi societatea românească în ansamblul ei - care 
va avea cultura s.a proprie - ci numai o subţire pătură 
boiereaecă, legată d.e domnie şi de dregătorii". Din bogata 
activitate de traduceri din greacă în română se poate vedea 
cit de utilă a fost funcţia de interm,edi8il:. a versiunilor greceşti 
din literatura europeană. Şi aici participarea românească 
a fost substanţială. 

Am încercat să înfăţişăm isţoria cărţii şi tiparului in 
strinsă legătură cu întreaga viaţă intelectuală: curentele 
de gindire, şcoala, circulaţia manuscriselor etc. Fără indo-
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ială, o iAtorie. a tiparulu,i presup.une şi aspecţe pra~matice 
ale reconstituirii u,nor fapte ca:. infiip.ţarea ş1 funcţ1on'.lre8: 
tiparniţelor, tehnica fwos~tă, principalii r~.prezenta!1ţ1 8;1 
acestei activităţi, resursele materiale; publicul de c1t1t?r1, 
djitele de sociologie a lecturii, care fac.în ultima neme obiec-
tul unor investigaţii concludente. . 

An;i.. avut mereu in v~dere examinarea tiparului in limq~ 
greacă din Moldova şi Ţafa Românească in secolele a~ XVII-iea 
si. al XVIII-iea din punctul de vedere al felului cum el 
&-a integrat .. in istoria · generală. a tiparului . românesc, 
a wlturii noa~tre. Problema ni ,~-a păru,t. esenţială pentru 
a ne delimita de ceea . <;e ar. fi o istorie a tiparuluj_ grecesc 
văzµt .din Gre~ia, Rusia sau alt punct al Orientului elenic. 
De aceea .am ţinut să precizăm că. am folosit infol'.maţia 
ci.tit de abundentă pri:vi.nd producţia tipqgrafică greceaşcă 
mai . cu searo~ în funcţie de urm~toarele crite,rii: , 

1. Tipărirea cărţii greceşti in Moldova şi Tara Româ
nească cu prh•ire ·specială asupra problemelor culturii ro
mâneşti pe care le exprimă, ln cadrul mai larg al culturii 
ortodoxe. ' · ' 

2. Participarea cărturarilor şi domnilor români la editarea 
cărţilor 'il1 limba greacă. · ' 

3. Răspindirea cărţii greceşti, apărută 1n principate 
şi ln diaspora greacă, in societatea rom&'lească si ecoul ei. 
Traducerile cărţilor greceşti· in ·româneşte. ' · · 

Pentru că· activitatea de multiplicare mecanică a cărţii 
trebuie coroborată cu celelalte . sfere ale ivieţii intelectuale, 
am căutat, totodată, să o încadrăm ln ansamblul relaţiilor 
culturale româno-greceşti. · , 1 

In sfirşit, am urmărit permanent finalitatea românească 
a unor acte de cultură care au îmbrăcat haină greacă 
fiindcă nimic nu este mai derutant pentru cercetă'torui 
de astăzi ~a ace8:~ă lnfăţiş~~e str.ăină a unor scrieri 'pornite 
in ~ond, ~1n r~ahţaţile ~omaneşt1. De. aceea am schiţat ceva 
mai larg istoria t1parulu1 românesc din secolul al XVII-iea 
şi intr-o formă mult mai sintetică istoria cărţii si tiparului 
român'esc din secolul al XVIII-lea. Evident, nt,{· am putut 
relua în lucrarea noastră întreaga bogăţie de idei cuprinse 
în liter.atura attt de vastă referitoare la cultura românească 
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din veacul luminilor, implicaţiile sale sociale şi naţionale 
atit de relevante. Scopul nostru .a fost .:r;nai modestt El s-a 
limitat mai cu seamă la 'aspectele insufiCient cercetate sau 
incă obscure. Lăsăm bititorul avhat· să aprecieze in ce mă
sură am reuşit să oferim ştiri şi informaţii concludente 
în privinţa promisiunii noastre. Ţinem, totuşi, să precizăm 
că în realizarea scopului propus ne-am bucurat din plin 
de interesul şi sprijinul Editurii Eminescu, al directorului 
ei, Valeriu Râpeanu, şi al redactoarei lucrării, Mariana 
Ionescu, precum şi al tuturor celor care ne-au ajutat cu sfa
turi şi sugestii generoase. Tuturor le mulţumim şi pe această 
cale.* 

* Introducerea şi Capitolul I au fost redactate în comun 
două autoâre, Lidia. Demeny' a redactat capitolele 11, III Şi 
Cornelia Papacos'teb:lDanielopolu capitoiete V, VI şi VII. ' · · 

. I . ' . ' . . , " . 
, I 

f I ~ 

11 · 

c:· 1 1 

,, 

"ll 
·1f·1 . .. 

" I I •I 

I i 

li 

,I' 

' 
I I I I ' 

: 
„. I 

" 

' ' ,, 
„ ; 

" i 

I 

~ '.' I : 

" 

de cele 
1\r~ iar 

' ,,. 

,, 

I 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



Capitolul I 
SURSELE DE INFORMAŢII ŞI STADIUL 

CERCETlRII 

Fiecare aspect al istoriei umane îşi are sursele sale proprii 
de informare. Istoria relaţiilor exter.ne pe plan politic poate 
fi reconstituită pe baza documentelor diplomatice. In acest 
caz tratatele bi- şi multilaterale, rapoartele diplomatice 
şi corespondenţa diplomatică, instrucţiunile date reprezen
tanţilor şi solilor, memoriile unor diplomaţi şi oameni politici, 
dezbaterile şi hotăririle luate de foruri reprezentative etc. 
slnt izvoare din cele mai importante. La fel stau lucrurile 
şi in ce priveşte istoria socială, a structurilor sociale, in ge
neral, mentalităţii colective, a vieţii cotidiene, istoria artei 
şi culturii, istoria limbii etc. 

Dincolo de această particularitate, reconstituirea unui 
anume domeniu din viaţa umană depinde, sub aspectul 
izvoarelor, şi de epoca istorică, căci sursele de informare 
au şi ele un anumit specific in funcţie de perioadă. Da.că, 
spre exemplu, pentru epoca modernă istoria cărţii şi tipa
rului dispune nu numai de izvoare mai abundente, ci şi de o 
varietate infinit mai mare, cartea şi tiparul din perioade 
mai îndepărtate poate fi investigată pe o bază documentară 
mai îngustă, cu izvoare scrise mai reduse la număr si de 
un anumit caracter specific. ' 

Toate acestea fac nu numai utilă, dar şi imperios necesară 
măcar o succintă trecere in revistă a surselor de informare 
cu privire la istoria cărţii şi tiparului românesc din secolul . 
al XVII-lea. Şi de data aceasta gradul de veracitate al di- · 
feritelor izvoare este deosebit. Printre cele primare se numără 
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cartea în sine, produsul finit al unei activităţi intelectuale 
şi tipografice. Ea ne permite să stabilim aspectul grafic 
şi prin aceasta apartenenţa ei la un anumit centru tipografic 
si acest lucru este deosebit de important în cazul in care 
~xemplarul sau exemplarele de care dispunem ori că slnt 
incomplete ori că nu trădează nimic despre locul şi data 
imprimării, despre autorul ei şi despre meşterul tipograf. 
In atare cazuri, studiul comparatist al caracteristicilor 
poligrafice ale diferitelor tipărituri este singura cale (împreună 
desigur, cu cercetarea hirtiei) de a obţine informaţii mai 
mult sau mai puţin sigure. Or, în astfel de situaţii, cartea 
în sine rămîne singurul izvor care trebuie să fie investigat 
cu amănuntul şi cu cea mai mare minuţiozitate. 

Pentru secolul al XVII-iea sint ,însă foarte rare cazurile 
de acest fel, ele constituind o excepţie, deoarece, in covir
şitoarea lor parte, cărţile tipărite în acest veac ni s-au păs
trat în exemplare relativ multe şi mai toate complete. Nu 
este deloc indiferent dacă dintr-o carte sau alta dispunem 
azi de exemplare mai multe ori mai puţine. Chiar dacă 
ele nu dezvăluie existenţa unor tiraje diferite, posibilităţile 
de informare sporesc sau se reduc în funcţie de numărul 
exemplarelor ajunse pină la noi. Dacă avem posibilitatea 
de a studia o carte pe baza unui număr mai mare de exem
plare şi veracitatea dar şi varietatea informaţiilor obţinute 
cresc. Să luăm, de exemplu, circulaţia cărţii, aspectul foarte 
important, am spune chiar capital pentru abordarea rolului 
social al cărţii, a impactului dintre carte şi societate, cir
culaţia cărţii deci are şanse mai sigure de a fi restabilită 
pe baza exemplarelor mai multe, căci o dată cu sporirea 
exemplarelor investigate şi însemnările de carte sporesc. 
Or aceste însemnări ·reprezintă principala ,gursă de . .infor
mare pentru reconstituirea drumului parcurs de o tipări
tură sau alta. 

Cartea în sine rămine, deci, şi in ce priveşte secolul al 
XVII-iea principala sursă de informare pentru cel ce se 
ocupă de istoria tiparului şi pentru motivul că numai ea 
ne poate dezvălui conţinutul de idei puse în circuit. Şi aici 
es~e. ~azul săA sublini~m o trăsătură nouă a cărţii şi tiparului 
chmhc romanesc din secolul al XVII-iea faţă de· veacul 
precedent. In ce priveşte secolul al XVI-iea, în condiţiile 

17 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



ih care facem abstractie. de istoria limbii, cartea arareori 
spune ceva nou şi important în pPiv·i~ţa conţin_ut1;1lui, de~oa1~ecP: 
·tipăriturile din acel veac erau ori texte ~.1bh~e, or~· Cflrţ.1 
de. cult, cunoscute. Cel mult pastf aţa cărţn tradeaza ceva 
.original şi conţine informaţii vialoroase pentru c~~cet~to~: 
-ln schimb in secolul al XVII-lea 1 o dată cu apar1ţ1a carţn 
laice şi cu

1 

creaţii originale, şi in: domeniul c~rţii bi~erice~ti, 
cercetarea cărţii din punct. de vede~e al coi;iţ1vnutulu1 devme 
nu numai necesară, dar ş1· foarte mstruct1va. 

Cartea tipărită din secolul al XVII-lea mai are o parti
'cularitate care impune· examinarea atentă .a exemplarelor 
·păstrate. Postfeţele din secolul al XVI-lea sînt tn general 
foarte sumare ca informatii. In schimb, in cărţile imprimate 
in secolul .al XVII-iea, p~ lingă postfeţe sati prefeţe cu ~tiri 
despre autorul cărţii sau despre locul şi data im primării, 
eventual şi despre tipografi şi gravori; găsim ample precu
.vintări sau introduceri în ca're cărturarii români pledează 
pentru cultivarea limbii române, argumentează necesitatE'a 
:publicării lucrărilor în limba înţeleasă de popor, fac adevă
rate expuneri despre originea străveche a poporului român, 
:despre· romanitatea şi continuitatea lui, despre unitate·a 
limbii vorbite de popor din toate ţ)rovinciile locuite de 
români, despre istoria şi luptele purtate impotriva cotropirii 
otomane de-a· lungul veacurilor,· ideii .care formează conţi
nutul fundamental al unităţii de neam, ceea ce este subli
niat· cu atita pregnanţă de cercetările mai Yechi şi mai noi 
in literatura ·românească de specialitate. Se cuvine să subli
niem'., alături de acest aspect dominant, şif aptul că in unele 
preouvl~tări ne sint lnf ăţişate şi aspecte de istorie univer· 
sală antică, in special ·in cărţi ca lndreptarca legii şi altele. 
Vorbind de izvoarele antice ale dreptului românesc, cărtu
r~rii;. u~ani_smului rom~nesc din s~colul al XVII-iea ne pre
zmta 1stor1a dreptului roman s1 bizantin într-un· cadru 
mai larg de istorie antică europeană. Precuvîntările mai 
cs;inţin şi informa,ţii directe despre autorii străini din care 
~-a ,tradus o carte sau alta in limba română şi ne of eră astrei 
da.te despre contactele cu străin;ltatea, c.ontacte realizate 
prin . intermediul cărţii şi tiparului. Acelaşi aspect al con-
vergenţei dintr-un cadru mai larg al Europei răsăritene şi 
de sud-est se regăseşte în aeeste precuvintări cu informaţii 
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despre tipografi şi gravori străini care au lucrat în tipo
grafiile româneşti sau tipografi români care au cola,bora.t 
la editarea unor cărţi străine. Examinarea· ex;emplarelor 
de cărti româneşti tipărite .din punct de vedere al prezentării 
grafic~ ne of eră posibilitatea să extragem ştiri de interes 
particular despre legăturile cu tiparul chirilic din zona 
Europei răsăritene şi de sud-est. Găsim in cărţile româneşti 
iniţiale, :xilogravuri, vignete şi frontispicii oare au fost 
preluate din cărţi străine şi invers, aceleaşi eleme,nte de or
namentare regăsite în cărţile străine, dar care de .fapt au 
fost împrumutate, preluate din cărţile, româneşti. In cărţile 
de conţinut teologic precuvîntările conţin ştiri interesante 
despre obiectul disputei şi despre adversari. . , . 

Studierea exemplarelor· de carte românească. imprimată 
în secolul al XVII-lea ne mai ·îndreaptă atenţia. şi ·Spre o 
altă sursă de informare, de. un gen specific de izvoare,· care 
sînt însemnările de carte. Ele reprezintă într-adevăr surse 
de o particularitate ce caracterizează cartea tipărită sau 
manuscrisă. Ele nu pot fi încadrate în rîndul unor izvoare 
nallative ori documentare in sensul mai restrîns.al cuvîntului, 
deşi în unele, cazuri conţin; elemente care le apropie şi de 
unele si. de altele. Insemnările- de carte se deosebesc de iz4 
voarel~ narative prin faptul că, spre. 'deosebire d~ acestea; 
nu au ca scop o prezentare a întimplărilor într-o inlănţuir.-e 
succesivă, ci mai degrabă sînt consemnări îµtimplătoare 
ale unor evenimente şi fenomene singulare. Totodată„ 
însemnările de carte se deosebesc şi de documentele-.diplom~, 
in sensul strict ~l noţiunii. Nu sînt redactaţe dµp,ij. rigorile 
documentelor nici ca formă, nici în privinţ;i conţinutului.~ 
c~ ~oate că sub raport informaţ~onal pot conţine şi conţi.r;t 
ştm care, de exemplu, le apropie de actele de cumpărar~ 
şi vinzare. Ne aflăm, prin urmare, în faţa um~i gen specific, 
de izvoare ·care ne înlesnesc să abordăm problema deosebit. 
de pasionantă a impactului dintre carte şi societate din mai 
multe puncte de vedere. Mai întii trebuie ·subliniat faptul 
că numai pe baza acestor însemnări putem realiza o imagine 
mai concludentă desp~e circulaţia că'.rţii, despre posesori'i. 
de carte şi starea lor social-profesională şi deci despre pătu~· 
rile sociale la care a ajuns cartea în secolul ·al XVII-lea,. 
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care au fost, astfel, consumatorii ei, ca să folosim o expresie 
specifică vre.murilor noastre. . w. • • • 

Insemnările de carte ne mai destamu1e ş1 o serie de 
aspecte de istorie J?Olitică şi S?cială prin f apt';l} că ~le conse~
nează unele evemmente mai mult sau mai puţ.1n semmfl
catiYe cum ar fi domniile, războaiele, unele ·mişcări sau 
intîmplări de istorie locală. ~le conţin informaţii ~i ~e ordin 
demografic prin aceea că reţm date despre naşteri ş1 decese, 
despre părinţii şi copiii. celui care a ţinut să le consemneze 
ln cartea pe care o de.ţmea. . . . . 

Nu putem scăpa dm vedere mei aspectele dm domeniul 
impactului dintre om şi natură, aspecte ce ne apar in con
i;emnările privind inundaţiile, secetele, calamităţile naturale 
de alt gen, despre fenomene astrologice etc. 

lnsemnările de carte conţin şi alte informaţii deosebit 
de semnificative in privinţa impactului dintre carte şi so
cietate. Este vorba de ştirile pe care le putem extrage din 
ele cu privire la costul cărţ.ii, la preţul cu care a fost vindut 
sau achiziţionat un exemplar de carte in secolul care ne 
interesează. Comparlnd aceste preţuri cu cele ale altor măr
furi sau cu obligaţiile fiscale şi feudale ale ţăranilor sau ale 
locuitorilor, ln genere, ne putem forma o imagine mai veri
dică despre accesibilitatea cărţii, despre măsura in care 
ea a putut cuprinde pături sociale mai largi ori mai restrinse. 

Toate acestea fac din cartea tipărită, din exemplarele 
care ni s-au păstrat un izvor in sine, un izvor care in tota
litatea lui trebuie să fie şi este obiectul investigaţiei, atunci 
clnd studiem cartea şi tiparul din secolul al XVII-iea. Fără 
a anticipa ~ezultatele la care se ajunge pe această cale, 
putem preciza, in acest context, că cercetarea exemplare
l?r de car.te ~ipă~ită constituie principala sursă de informare 
ş1 reconstituire ş1 că pentru secolul al XVII-iea stirile astfel 
o~ţinute sint din toat~ istoria cărţii şi tiparul.;i românesc
ş1 sud-est european din cele mai reprezentative. 

O altă sursă de informare pentru reconstituirea drumului 
parcurs de carte şi tipar în secolul al XVII-iea sint documen
tele emanate de cancelariile domneşti din Moldova şi 
Ţara . Rom.ânea~că,_ ~e~pectiv de cancelaria princiară din 
Trans~lvama. Şi a1c1 izvoarele pot fi de natură diferită, 
dar ţmînd seama de cercetările de diplomatică ne vom 
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păstra în cadrele acceptate unanim de aceste cercetări. 
Vom reţine deci împărţirea aeestui gen de izvoare in cele 
două categorii tradiţionale de documente care privesc în
fiinţarea unei tipografii sau tipărirea unor cărţi. ln cate
goria documentelor externe vom reţine pe cele rezultate 
din corespondenţa domnilor Moldovei şi Ţării Româneşti, 
respectiv a principilor Transilvaniei sau din corespondenţa 
feţelor bisericeşti înalte, care ori se ref eră in mod direct 
la carte şi tipar, ori au şi informaţii din acest domeniu. 
Pentru o mai mare claritate vom aminti aici scrisoarea 
domnului Moldovei, Gheorghe Duca dată la Iaşi la 26 ianuarie 
1671 şi trimisă Frăţiei stavropighiene de la Lvov, scrisoare 
prin care se comanda tipărirea cazaniei cu întrebări şi răs
punsuri in 200 de exemplare şi a unei psaltiri in 400 de exem
plare, ambele în limba română, sau scrisoarea mitropoli
tului Moldovei, Dosoftei către patriarhul Moscovei, Ioachim, 
scrisoare dată la Iaşi la 15 august 1679 in care se cerea o 
tiparniţă pentru imprimarea cărţilor traduse din greacă 
şi slavonă in limba românească. 

In şirul izvoarelor externe mai reţinem şi acele însemnări 
ale călătorilor străini care trecind prin Moldova şi Ţara 
Românească consemnau şi activitatea de tipărire a cărţilor. 

ln sfirşit, in rindul surselor de documentare cu privire 
la carte şi tipar din secolul al XVII-iea mai trebuie reţinute 
şi acele hotăriri dietale ori sinodale care privesc domeniul 
ce ne interesează. 

Rezultă din toate acestea că sursele de informare pentru 
istoria cărţii şi tiparului din secolul al XVII-iea sint, ln 
general, mai bogate decit cele privind secolul al XVI-iea 
şi acest lucru este cu atit mai evident dacă tinem seama 
şi de izvoarele referitoare la biografia şi activitatea cărtu
rarilor care au jucat un rol fundamental in acest domeniu 
al creatiei intelectuale . . 

Strins legată de depistarea surselor de informare este 
p~oblema literaturii de specialitate despre carte şi tipar 
din secolul al XVII-lea. Această legătură strinsă apare mai 
ales in lucrările care au ca obiect editarea izvoarelor. Con
statăm însă că, făcind abstracţie de unele publicaţii speciale 
(Bibliografia românească "eche, cărţi, studii şi comunicări 
care conţin insemnări de carte reproduse etc.), nu există 
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0 publicaţie sau~ col~cţie care in m?d special să fi ~u:erins 
editarea separata a ~zvo_arelol': referitoare la cart? ~1 tipar, 
desi 0 asemenea publicaţie ar fi de un r~al folos. Pma _la rea
lizârea unei atare serii credem că în prima fază ar fI nece
sar să se întocmească o bibliografie completă a tuturor 
izvoarelor privind cartea şi tiparul român_esc ~i~ ~ s~co!ul 
al. XVII-iea şi legăturile externe ale acestei ·act1v1taţi car
turăreşti. Un asen;ienea ins~rument ~e lucru ar fi cu. atit 
mai util cu cit mai multe dm aceste izvoare au fost editate 
in colecţii şi publicaţii străine . greu accesibile. ~po~, mai 
ales însemnările de carte au' apărut într-un numar Impre
sionant in diferite periodice'. Număl'ul unor studii, comuni
cări, articole şi note, care reproduc izvoare (in speoial în
semnări de carte) este azi atit de mare incit practic ou greu 
se· poate realiza o cercetare exhaustivă. De la marile serii 
de izvoare cum ar fi colecţia Hurmuzaki, JJocumentd Ro
maniae Hist.orica, Călăt.ori străini despre ţările romdne şi 
pi.nă la unele note şi comunicări apă,rute in publicaţiile 
pariodice de o diversitate extrem de mare, mai toate trebuie 
parcurse pentru a nu omite nimie. important in. ce priveşte 
cartea şi tiparul. Nu putem scăpa din vedere nici publi
caţiile străine ln care au fost editate izvoare referitoare 
mai cu seamă la legăturile externe ale activităţii de tipărire 
a .cărţilor .Pomeneşti din secolul al XVII-iea .. 
· Dincolo lnsă de acest aspect informaţional primar cer· 

cetarea istoriei cărţii şi tiparului, mai cu seamă• dacă o pri
vim din punctul de vedere al stadiului actual, se află ln faţa 
?eri~ţei de a avea un pronunţat caracter multidiscipllnar. Slnt 
implicate in această cercetare pe lingă bibliografie şi bibliologie 
ca domenii distincte, filologia şi lingvistica, istoria literaturii 
şi artei vechi, istoria gîndirii social-politice, istoria culturii 
in ansamblu, precum şi alte domenii ale ştiinţelor. iştorice. 

. Nu ne propunem în cadrul acestei schiţe despre sta"' 
d1ul actual al cercetării privind cartea şi tiparul din secolul 
al XVII-iea să trecem în revistă realizările din fiecare do
meniu, cu toate oă. un asemenea studiu ar fi poate releyant 
pe!l~rn converge~ţa ce · se realizează tot mai mult, pentru 
utilitatea deosebită . a studiului multidisciplinar. Slnt lnsă 
o serie de realizări româneşti şi străine mai vechi şi mai 
noi peste care nici o sumară dare de seamă nu poate să 
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treacă. Pentru motivul că cercetarea cărţii şi tiparului 
românesc din secolul al XVII-lea a fost pusă pe baze strict 
ştiinţifice şi pentru că această operă rămine şi azi cartea 
fundamentală de· referinţă, la locul de· frunte se cuvine să 
fie amintită Bibliograf ia românea.scă "eche, realizată de 
cărturari ca Ion Bianu, Nerva Hodoş şi Dan Simonescu. 
Se leagă nemijlocit de această carte de căpătii toate com
pletările şi adăugirile apărute ulterior anului 1944 cînd a 
fost publicat cel de al patrulea şi ultimul volum din Bi
bliograf ia românea.scă "eche. Completările, adăugirile şi pre
cizările sint numeroase şi pentru secolul al XVII-iea, ele 
fiind in cea mai mare parte consemnate pină la anul 1970 
in lucrarea Conţribuţii la Bibliografia ro,nânea.scă "eche, 
realizată de Daniela Poenaru. C9mpletările şi adăugirile 
ce s-au făcut ulterior rămîn însă răspîndite in diferiteJe 
p\l,hlicaţii periodice. 

Dintre lucrările de bază care cuprind şi secolul al XVII-iea 
amintim intii de toate cele două sinteze, prima (in ordine 
cronologică a apariţiei) „este I swria cărţii româneţti de la 
începuturi pînă la 1918, realizată de Mircea 'f.omescu şi 
Pagini din iswria cărţii româneşti de Dan Simonescu şi 
Gheorghe Buluţă. Mai ales in această ultimă carte, cu toate 
că ea are un caracter de popularizare, secolul al XVII-iea 
este relativ larg reprezentat, reţinindu-se aspectele prin
cipale ale evoluţiei cărţii şi tiparului din acel veac. 

Răminind la sinteze, se cuvine a fi amintite lucrările de 
sinteză din domeniul istoriei, literaturii române vechi, căci 
in ele secolul al XVII-iea ocupă un loc bine definit. Pe lingă 
sintezele mai vechi cum ar fi cele ale lui N. Cartojan (Istoria 
literaturii române "echi, voi. I-III), G. Călinescu (lswria 
literaturii române, 1940, ediţia a II-a, 1983), Ştefan Ciobanu 
(lswria literaturii române "echi, voi. I, 1947), N .. Iorga (Is
toria literaturii româneşti. De .za origini pînă la Petru Maior, 
voi. I-III, Ediţia a II-a, 1925-1933), se cuvine a fi amin
tite intii de toate tratatul de Iswria literaturii române, voi. I, 
publicat de Editura Academiei in 1964, iar ediţia a II-a 
în 1970. Este o lucrare colectivă reprezentativă care, la 
timpul său, sintetiza, de pe poziţiile materialismului dia
lectic şi istoric, tot ce s-a realizat de cercetarea românească 
in domeniul istoriei literaturii vechi, cuprinzind capitole 
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ample şi desp~e secolul al X~II-lea. _Reţinem, de ~s~menea, 
sintezele reahzate de Al. Piru (Literatura romana "e~h.e, 
editia a III-a 1970 şi Literatura română prenwdernă, ediţia 
a Ii-a, 1970 Şi I8toria literaturii român~ d~ la or~g_ine P_.înă 
la 1830, 1977) de George Ivaşcu (Istoria hteraturn romane, 
vol. I, 1969),, şi Literatura română "e~he. (1~02-1647 ), 
vol. I-II, ediţie întocmită de George Mihăilă ş1 Dan. Zam
firescu. 

Istoria cărţii şi tiparului românesc din secolul al XVII-iea 
ocupă un loc important Şi in cercetările de· istoria limbii: 
Şi in ·acest domeniu, alături de operele fundamentale mai 
vechi legate de numele unor savanţi ca N. Drăgan, Ovid 
Densusianu şi Al. Rosetti, cercetările din perioada· post
belică au contribuit în mod substanţial la elucidarea unor 
aspecte din domeniul realizării şi editării cărţilor româneşti 
din secolul al XVII-lea. Reţine atenţia ediţia critică şi co
mentată a volumului III de Opere de Ovid Densusianu 
(Limba română rn secolul al .XV II-lea .. E"oluţia estetică 
a limbii române), realizată de Valeriu Rusu şi mai cu seamă 
sintezele privind Istoria limbii române literare, întocmită 
de Alexandru Rosetti, Boris Cazacu şi· Liviu Onu (1971), 
respectiv Istoria limbii române literare de Ion Gheţie (1978). 

Alături de aceste sinteze fundamentale s-au impus însă 
prin profunzime, caracter analitic şi contribuţii noi o serie 
de lucrări şi studii consacrate rolului unor cărturari români 
din secolul al XVII-iea (care au fost şi traducători ori autori 
ai unor cărţi tipărite) sau unor tipărituri de excepţională 
însemnătate in dezvoltarea limbii literare române. Astfel, 
s-au bucurat de o atenţie specială activitatea şi operele 
unor cărturari ca Udrişte Năsturel (a se vedea în special 
lucră~ile lui Virgil Câhdea şi Dan Horia Mazilu), Varlaam 
(Floria? Dudaş, D. Mazilu, Pandele Olteanu, Liviu Onu~ 
D~n Su~1o:r:iescu, O .. Şchiau şi Mirela Teodorescu), Dosoftei 
(dm wscrierlle acestUI cărturar a fost editat vol. I de Opere 
de catre N. A. Ursu tn 1978, reeditată Psaltirea în "ersuri 
de ac~laşi ~- A. Ursu _şi editată Cronologia domnilor Mol
do"eni .de c~t~e D~n S1monescu în Cronici şi po"estiri ro
mdneştiw "ersificate, iar .lucrări şi st~~ii de real interes despre 
acest carturar 8:U publicat I: C. Ch1ţ1mia, Al. Elian, I. D. Lă
udat, D. Mazilu, Dan S1monescu, Nicolae Şerbănescu, 

24 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



Mirela Teodorescu, Romulus Todoran şi învăţatul polon 
H. Mistreski), Nicolae Milescu Spătarul (publicîndu-se din 
operele lui Descrierea Chinei de Corneliu -Bărbulescu şi 
Stella Orientalis Occidentali splendens împreună cu o traducere 
românească de Al. Ciurea)'. Lucrări erudite despre Milescu 
au publicat Radu Boureanu, C. Cihodaru, Şerban Cioculescu, 
Dan Simonescu, Letiţia Turdeanu-Cartojan, Paul Cernovo
deanu şi istoricul englez E. D. Tappe; Antim Ivireanul (din 
ale cărui scrieri Gabriel Ştrempel a publicat în 1978 o ediţie 
critică 'insoţită de un amplu şi bogat documentat studiu 
introductiv şi de o- bibliografie exhaustivă). Lucrări şi stu
dii despre Antim Ivireanul au ·publicat iii perioada post
belică Radu Albala, L C. Chiţimia, Alexandru Duţu, Dan 
Simonescu, Eugeri Negriei, Mihail-Gabriel Popescu, Mario 
Ruffini; şi alţii. 

Pe lîngă cercetări consacrate unor cărturari cu un rol 
deosebit în tipărirea cărţilor româneşti din secolul al 
XVII-iea, de o mare atenţie s-au bucurfi.t şi in 'perioada 
postbelică o serie de tipărituri fundamentale pentru cultura 
şi limba română din acel veac. Printre ele se numără Cartea 
Românească de în"ăţătură duminicile preste art, cunoscută 
sub numele Cazania lui Varlaam din 1643; Cartea rom<!
nească de în"ăţătură de 4a pravilele împărăteşti, numită şi 
Pravila mare din 1646, lndreptarea legii din 1652, Noul 
Testament de la Bălgrad din 1648 şi Biblia de la Bucureşti 
din 1688. · 

Din punct de vedere al afirmării originii poporului ro~ 
mân, al romanităţii, continuităţii şi unităţii lui, tipăriturile 
româneşti din secolul al XVII-lea au fost· supuse unei ample 
investigaţii de Eugen Stănescu, Adolf Armbruster, Virgil 
Cândea, Alexandru Duţu, George Mihăilă şi alţii. 

Un loc aparte ocupă ·acele lucrări şi studii care au abor
dat, mai ales in ultimele două decenii, cartea şi tiparul 
românesc din secolul al XVII-lea ca manifestare culturală 
de ansamblu. Caracterul multidisciplinar şi integratoriu 
al acestor investigaţii a avut darul de a reînnoi intreaga 
cercetare, de a-i descoperi valenţele noi şi de a desluşi con
textul european tn care fenomenul cultural românesc s-a 
încadrat. Ele au relevat ţrăsăturile şi particularităţile uma
nismului· românesc din secolul al XVII-iea, au surprins 
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într-o manieră şi profunzime . mai pro~u~ţ~t~ă impactul · 
dintre societatea românească ş1 cartea t1par1ta. J;>e 1ţcest 
tărim s-au impus cu deosebire lucrările şi studiile lui Alexan
dru Dutu, Mihai Berza, Virgil Cândea, Răzvan Theodo
rescu şi' George Mihăilă. ln lucrările eru?-ite ale ac~stor 
distinşi cercetători cartea apare nu num~1 ~a o reah~ar~ 
a artei grafice, ca o sursă pt;intru. reconstituirea unor ide~. 
sau ca monument de limbă luate fiecare in mod separat, <;:I 
ea ni se inf ăţişează in ansaml>lu ca. un produs ce defineşte 
cultura românească in trăsăturile ei fundamentale, un pro
dus al specificului integrat in cultura europeană şi cu deo
sebire in cea sud-est europeană, uq element decisiv de .con
vergenţă culturală, un produs al dezvoltării sociale şi cul
turale care insă indep.lineşte un anumit rost, reprezentind 
o anumită fază in dezvoltare. Astfel, ni se înfăţişează 
tot mai veridic funcţia social-culturală a cărţii, . J'.Olul . ei 
in formarea mentalităţii colective, in afirmarea pe teme-: 
iuri noi şi mai solidie a unor idei de bază ce frămlntau so
cietatea ·românească, idei care deschideau perspElctivele 
conştiinţei naţionale la români. 

Aceşti cercetători. fac eforturi stăruitoare de a integra 
toate informaţiile dobindite de investigaţiile speciale de la 
p~eg.~tir.ea :i:nanuscrisului pentru tipar. ~i pină la circulaţia 
carţu tipărite. Ele au in vedere activitatea de ansamblu· 
a cărturarului care realizase o· carte sau alta, ideile pe care 
l~ promova, legăturile pe care le intreţinea şi le cultiva, 
ţm .se'.lm.a de ţ~n!lmenul cultural din ţările vecine, de factorii 
soc1ah ş1 .Poht1?1 care au concurat la editarea cărţilor, de 
l~c~l artei grafice in .ansamblul evoluţiei artistice, de con
d1ţnle cultura!e, tehm~e etc. Cartea tipărită este studiată 
c~ fac.tor dominant in impactul dintre creaţia cărturărească 
şi soc_ietate_, d~r ea ~u este separat cercetată de cartea ma
nusc~1să, ci di_mpotr1văJ .tn strinsă legătură cu aceasta din 
urma, într-o 1ntercond1ţ1onare reciprocă ce caracterizează 
încă atit de evident şi secolul al XVII-iea. 

Un~ ~lt ~spect. nou şi îmbucurător ce caracterizează 
c~rcetarile ~din per.1.oada postbelică şi tn special cele din ul
~1mele d?ua decanu c1;>nstă tn lărgirea extra.ordinară a bazei 
!nform~ţ1onale. O perioadă de citeya decenii se tncetăţenise 
ideea ca sint reduse şansele de a doblndi surse noi de i~for-
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mare cu privire la cartea şi tiparul din secolul al XVII-iea, 
căci principalele izvoare' au, fost semnalate sau chiar repro
duse în Biblwgrafia românească ·veche ori intr-o serie de lu
crări speciale şi in diferitele publicaţii de izvoare. O asemenea 
idee se părea ·cu atît mai verosimilă cu cit tn~ deceniile amin
tite nu au fost identificate tipărituri noi care să nu fie sem
nalate în Biblwgrafia românească, veche. Este drept că. nici 
investigaţiile . nu se desfăşuraseră cu insistenţa . necesară. 
ln anii cincizeci nu se .văzuse. in istoria cărţii şi tiparului 
decît aspectul bisericesc, ., . 

Din primii ani ai deceniului al şaptelea, optica îngustă a' 
început să fie depăşită treptat. Tot mai insisţent se atrăgea 
atenţia asupra necesităţii de a\ depista, identifica şi descrie 
toate exemplarele de carte românească veche. Circulaţia 
oătţii începuse ·diiv nou să fie 1 studiată, şi o dată cu aceste 
preocupări, s-a impus necesitatea de a copia, publica şi 
valorifica însemnările ·de carte. Numai că prin desfiinţarea 
„Revistei bibliotecilor" s-a pierdut posibilitatea cea mai 
lesnicioasă de a publica repede şi in mod sistematic acestei 
însemnări. Ele au inceput, to tu Şi, să· apară in diferitele 
anuare şi periodice ale muzeelor şi mai cu seamă in revistele 
bisericesti. 

' 
lnregistrarea patrimoniului naţional cultural, acţiune 

incepută cu peste un deceniu in urmă, a ayut ca rezultat 
nu numai depistarea, identificarea Şi descrierea 'sistematică 
a exempl'arelor de carte veche românească, ci şi o mai pro
nunţată preocupare pentru însemnările de carte. Prin sim
pozioanele naţionale de bibliofilie, organizate âe Consiliul 
culturii şi educaţiei socialiste, s-a creat;' şi o posibilitate 
de valorificare a acestei munci, prin comunicările susţinute 
la ·e:ceste simpozioane şi tipărirea lor, iilcepind cu volumul 
intitulat Tîrgovişte - cetate a· culturii româneşti, apărut 
in 1974. 

Impulsul dat de depistarea şi 'descrierea cărţilor ·rorilâ
neşti vechi, in cadrul acţiunii de inventariere a patrimoniului' 
cultural naţional, a dus la acea explozie infor~aţională 
pe care o semnalam mai sus. Ea s-a produs, in ce priveşte 
cartea şi tiparul românesc din secolul al XVII-iea, sub două 
aspecte. Mai tntti au fost scoase din anonimat aproape 
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toate exemplarele de carte veche român~ască impri!Ilate, 
ceea ce în sine era de natură să ne dezvăluie o nouă dlIIlen
siune culturală. Apoi, ş'i acest lucru are poate o semnificaţie 
si mai mare, a început o activitate prodigioasă de depistare, 
publicare şi valorificare a însemnărilor de carte. 

Paralel cu studiile despre circulaţia cărţii, o serie de 
biblioteci au editat cataloage de carte românească veche, 
descriind exemplarele aflate în fondurile lor şi reproductnd 
însemnările de carte depistate în aceste exemplare; au fost 
publicate cărţi cum sînt şi cele realizate de Florian Dudaş: 
Cart ea "eche românească în Bihor, secolele X V 1-X V I I, 
Oradea, 1977; Cazania lui Varlaam în '1estul Transil'1aniei~ 
Timişoara, 1979; Cazania lui Varlaam în Transil'1anw, 
Cluj-Napoca, 1983. O valoroasă publicaţie de însemnări 
de carte manuscrisă şi tipărită a realizat Ilie ·Corfus cu titlul 
lnsemnări de demult (Editura Junimea [Iaşi], 1975). Dintre 
cataloagele în care sint reproduse multe însemnări de carte 
ne-au reţinut atenţia cele alcătuite de Martin Bodinger 
(Cartea românească '1eche în colecţiile Biblwtecii Centrale 
Vni'1ersitare din laşi, Iaşi, 1976); D. Braicu, V. Bunea (Cartea 
"eche românească din secolele X V I -X V I I în colecţiile 
Arhiepiscopiei Sibiului, Sibiu, 1980); C. Pascu (Cartea 
românească "eche în Biblwteca Muzeului Bruckenthal, Sibiu, 
1976); O. Şchiau (Cărturari şi cărţi în spaţiul românesc 
medie'1al, Cluj-Napoca, 1978) şi, in sftrşit, volumul Cartea 
'1eche românească în colecţiile Bibliotecii Centrale U ni'1ersi
ta~e Bucureşti, prefaţă de Virgil Cândea, Bucureşti, 1978. 
D11~ num~r.ul mare de . studii consacrate circulaţiei cărţii 
reţinem a1c1 pe cele reahzate de Dan Simonescu (Circulaţia 
cărţilo~ in V'!1ori bibliofile, Rtmnicu Vilcea, 1980, p. 141-
145) ş1 Costin Feneşan (Circulaţia cărţilor româneşti din 
secolul al X V I 1-lea în Banat, în SUBB. Series Historica, 
XVI (1972), fasc. 1) . 

. lncă ~a Sesiunea ştiinţifică din 21-23 decembrie 1972, 
sesiune _ţ1_nută la Tirg~v_işte, Nedelcu Oprea a propus un 
plan o_riginal de valor1f1care a însemnărilor de carte. ln 
comunicarea (publicată _ulterior in volumul Tîrgo'1işte -
c~ta~e a :ulturu ronuJ-neşti. Partea I. Studii şi cercetări de 
b1bholog1e, Bucureşti, 1974, p. 53-58) intitulată Propuneri 
pentr.u editarea unui „A tlas al circulaţiei cărţii româneşti 
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vechi", Nedelcu Oprea avansa propunerea ca la alcătuirea 
noii ediţii a Biblwgrafiei româneşti vechi să se anexeze şi 
un „Atlas al circulaţiei cărţii româneşti vechi, cuprinzînd 
şi notele marginale, atit cele pe baza cărora s-a reconstituit 
circulaţia titlului respectiv, cit şi a celor ce furnizează alte 
informaţii - acestea din urmă, poate, într-un volum sepa
rat, anexă a atlasului" {p. 54). 

ln ce priveşte Atlasul însuşi, autorul vedea realizarea 
lui printr-o „sumă de hărţi ale ţării, cite una pentru fiecare 
titlu de carte, care să fie şi titlul hărţii; fiecare hartă urmează 
să aibă marcate cu simboluri cartografice corespunzătoare, 
localitatea de tipărire, localităţile de depozitare, localităţile 
sau zonele pe unde au trecut, pînă la actualul depozit, deci 
drumul parcurs de fiecare exemplar, cu notarea anilor de 
tipărire, de circulaţie şi de depozitare, date ce pot fi recon
stituite pe baza însemnărilor manuscrise, a ştampilelor sau 
materialelor de arhivă. Hărţile ar putea avea în reproducere 
foto şi foaia de titlu a cărţii şi numărul de ordine din Biblio
grafw românească veche. 

Pe verso-ul fiecărei hărţi vor fi reproduse în transcriere 
latină, dar respectindu-se autenticitatea grafică şi fonetică 
a textului original, toate însemnările privitoare la circulaţie 
~xistente pe fiecare exemplar, în limba română, iar cele 
străine, in limbile respective, aşezate în margine sub sem
nul cartografic şi numele depozitului cu· ca.re exemplarul 
respectiv este marcat pe hart,ă; aceasta ar permite cerce
tătorului, care doreşte consultarea originalului, să afle 
unde se păstrează el. 

Informaţiile cu privire la circulaţie, extrase din alte 
surse şi arhive, se vor menţiona separat, după însemnările 
autografe, cu indicarea: sursei. 

Celelalte însemnări, ce furnizează informatii în afara 
circulaţiei, se vor culege şi publica in volum~l anexă al 
atlasutui, intitulat, poate,. lnsemnări marginale pe cartea 
românească veche. 1.508-1830. 

Este necesar ca la sfîrşitul lucrării să se tipărească o 
serie de indici pentru localităţile de tipărire, de circulaţie 
şi depozitare, de autori, traducători, titulari Şi posesori, 
precum şi un indice sistematic al· cărţilor şi al informaţiilor 
din insemnările marginale, însoţite de trimiteri de la un 
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titlu sau exemplar la altuJ, de la o localit~te la al~~' .pentru 
raportarea, confruntarea şi compararea infor~aţ_ulor. _Lu
crarea trebuie încheiată, se inţelege, cu o bibliografie a 
subiectului". 

In anexa la studiul său, Nedelcu Oprea ne oferă; un mo
del al unei asemenea hărţi, realizate pe ·baza.'. info~maţiil?r 
culese din 13 fonduri de carte veche, urmărind circulaţia 
celor 21 de exemplare din /ndreptarea frgii, tipărită la Tîr
govişte în anul 1652. 

Propunerea merită, d~pă păr~rea n?astră, toată atenţi~. 
Sintem şi noi de părere că însemnările de carte trebuie 
să-şi găsească locul cuvenit _in reeditare'a · Bibliografiei ~o: 
mâncşti CJechi. Vedem tnsă realizat acest lucru tn cadrul tnsaş1 
al descrierii tipăriturii şi nu ca o al\exă. Ni se pare că noua 
ediţie a Bibliografiei române..~ti CJechi trebuie să cupriQdă 
toate exemplarele din titlul descris, exemplare depistate 
în fondurile de carte veche 'din ţară şi din străinătate, repro
ducindu-se (cel puţin pentru secolul al XVI-lea Şi al XVII-lea~ 
toate insemnările de orice interes, pentru a dispune de tota
litatea informaţiilor''' (inclusiv, bibliografia completă) gă-. 
sibile intr-un singur loc despre tipăritura descrisă în Bi~ 
bliografia romdnească "eche. Numai astfel · putem· eviţa 
dificultăţile despre care vorneşte şi Nedelcu Oprea~ difi
cultăţi legate de realizarea unor studii competente şi com
plete despre circulaţia cărţii şi despre cartea în i;ine ca act 
de cultură I Evident, la Bibliografia românească "eche s-ar 
putea anexa şi hărţile propuse, 'dar ele Iiu silit concludente 
tn toate cazurile, căci există, precum se ştie, tipărituri din 
care nu dispunem azi de nici un exemplar sau altele 'din 
care avem unul singur, ori eventual mai multe, însă cu ln
s~~năr~ !lere!eva~t.e pentr.u circulaţia cărţii. Nu ni ~e pare 
nici eficienta, nici .. practică reproducerea însemnărilor de 
carte pe verso-ul hărţilor. O asemenea metodă creează. o 
dive~sitaţe greu de r~alizat chiar şi din punct. de vedere 
tehnic, şi cu atit mai greu de mlnuit, ea ar complica foarte
~ult m~11c~ ~~ separare a insemnărilor de interes pentru 
c.l,I'culaţia carţu de cele de altă natură. 1 ; 

. Am insistat ceva 11?-ai mult asupra problemei însemnă-· 
r1lor de carte nu numai pentru faptul că ele se află in faza 
actuală a cercetării cărţii româneşti vechi tn general şi a 
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<ielei din secolul al XVII-iea hi particular ln centrul atenţiei, 
ci mai cu seamă pentru că informaţiile noi obţinute pe această 
~ale sînt ditt cele mai relevante în 'reconstituirea functiei 
sociale a cărţii, a impactului dintre societate şi cartea 'ti
părită. Or, această problemă se impune tot mai mult pe 
primul plan al cercetărilor privind cartea· românească din 
secolul al XVII-iea, avindu-se in'vedere ideile majore despre 
-0riginea străveche, romanitatea\ continuitatea şi unitatea 
poporului şi limbii române, idei ·puse -într-uri Circuit larg 
tocmai ·de cartea românească din acel veac. 

Nu putem încheia sumara dare• de seamă despre lite
ratura· de specialitate privind cartea şi tiparul românesc 
1n contextul Europei de sud-est şi• răsăritene fără să pome
nim măcar în . treacăt şi cercetările mai noi referitoare la 
. tipar, tiparniţe şi tipografi, sau cele 1 ·care abordează legă-
tura de carte, producţia· de, hirtie autohtonă, filigrano
logia etc. 

Constatăm de la început că s-a acumulat un material 
informaţienal· relativ bogat, s-au ·realizat 'studii parţiale 
privind diferitele centre tipografice, preoum şi tiparniţele 
care au funcţionat în secolul al XVII-lea in Ţara Românească, 
Moldova ·şi Transilvania. Gabriel Ştrempel 8. întocmit : şi 
publicat cu încă un sfert de veac in urmă un studiu funda
mental despre legăturile dintre tiparul rusesc . şi ucrainean 
cu ·tiparul românesc din acest ·veac,· adunînd laolaltă in
formaţiile :care erau puse in circuitul -ştiinţific pină la apa
riţia stud.iului său erudit, in care făcea şi o serie de consta
tări ce-şi păstrează valabilitatea şi azi. 

Cu toate acestea prima încercare de studiu monografic 
despre tiparul şi cartea românească din secolul al XVII-lea 
.a fost recent realizată de un cercetător englez, iDennis Dele
tant, care sintetizează in studiul său intitulat Rumanian 
Presses and Printing in the Seventeenth Century (apărut 
in „The Slavonîc and East European Review"), rezul
tatele cercetării de pînă acum şi care privesc tiparul româ
nesc din Ţara Românească,· Moldova şi Transilvania. ln 
-ciuda unor lacune de informare, inerente unei astfel de în
cercări, studiul lui Dennis Deletant constituie o contribuţie 
meritorie de care trebuie să ţinem seama; ·Fără ·îndoială 
că problemele legate de înfiinţarea şi· activitatea tiparni-
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ţelor româneşti din Govora, Cimpulu~g, Mănăstirea Dealu! 
Tîrgovişte, Iaşi, Suceava, Alba I uh~, Se~eş,_ Bucureşti 
şi Snagov, tipărirea cărţilor . rom~neşt1 în diferitele ce~tre 
de tipar străine sint de o d1ve~s1tate mare, ele reclama ~o 
abordare nuanţată şi în cadrele fixate de cercetarea noastra. 

Amintim, apoi, cercetările lui Sigismund J ak6 şi Livia 
Bacâru, privitoare la producerea hirtiei autohtone, la m!l
rile de hirtie din Transilvania şi Ţara Românească dm 
secolul al XVII-lea, precum şi la filigranele hirtiilor pe care 
au fost imprimate tipăriturile mai cu seamă din Ţara Ro
mânească. Totodată, Livia Bacâru a realizat şi publicat 
un studiu deosebit de interesant despre legătura cărţii 
româneşti vechi, deschiztnd orizonturi noi in acest domeniu. 

Aruncind o privire de ansamblu asupra cercetărilor 
româneşti despre cartea românească din secolul al XVII-iea 
constatăm că au fost mai profund studiate cărţile româ
neşti din acel veac sub aspectul istoriei limbii, istoriei lite
raturii române, al istoriei gindirii şi artei, dar că cercetările 
de istorie a tiparului propriu-zis şi de circulaţia cărţii se 
află încă in faza studiilor parţiale, in faza informaţională 
şi că acestea din urmă, cu tot interesul particular, nu s-au 
ridicat incă la nivelul sintezei, că o asemenea sinteză pentru 
istoria cărţii şi tiparului românesc din secolul al XVII-iea 
abia urmează să fie realizată. Ea ne va dezvălui lacunele 
de informaţie şi de insuficientă cercetare ale unor probleme 
sau domenii, dar, in acelaşi timp, va fi de natură să de
monstrezP; succesele remarcabile pe care le-a obţinut cer
c~ta~ea dm România in ultimele decenii privitoare la carte 
şi tipar. 

Şi în ce priveşte cartea greacă - tipărită în ţările ro
m~n~ sau ~ li:t centrele diasporei - izvorul principal îl con
stit':1ie insaş~ cartea, cu bogatele informaţii pe care le dau 
~agma de titlu, stemele, dedicaţiile, cuvintul introductiv, 
hstele de prenum~ra~ţi, anunţurile de viitoare apariţii şi 
cataloagele de editura adesea anexate ex-libris-urile etc. 
Un loc ~P; seam~ă le revine ~i in. ~~zul cărţ'ilor tn limba greacă 
tr:isemn~r~lor lasate. de. d1feriţn posesori, mărturie vie a 
c~rculaţiei lor in diferite strat~ri ale societăţii româneşti 
ŞI sud-est europene, a dragostei pentru lectură a progre-
,selor culturii în rtndurile maselor. ' 
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Pe de o· parte, marea răspîndire a tiparului grec in co
loniile diasporei greceşti din I talia şi Imperiul habsburgic, din 
ţările române, Rusia şi Imperiul otoman, iar pe de altă 
parte piedicile puse de cenzură sau persecuţiile îndreptate 
im potriva unor cărturari de către cercurile retrograde, 
au dus la ·pierderea multor cărţi. 

Nu sint puţine cazurile în :care se cunoaşte existenţa 
unei tipărituri numai dii} cataloagele de librărie ·sau men
ţiunile contemporanilor, fără să se mai găsească astăzi vreun 
exemplar. In alte cazuri, regăsirea unor cărţi multă vreme 
dispărute - cum ·au fost Protopiria lui Cavalioti' 'sau citeva 
ediţii veneţiene ale unor romane scrise în secolul al XVII-iea 
în Insulele Ioniene - prilejuieşte cercetătorilor greci ·nu
meroase întregiri ale bibliografiei naţionale, precum şi 
bogate studii prin care i se redă tipăriturii redescope.rite 
un statut, încadrfod-o· în problematica timpului, în curentul 
de gîndire care a generat-o, în domeniul de specialitate 
pe care vine să-l completeze. O adevărată acţiune de recu
perare a unui patrimoniu ·cultural atît de răspindit în timp 
(secolele XV-XIX) şi în spaţiu (in trei continente) ·face 
din această temă o preocupare pel'tnanentă a cercetării 
greceşti. Marile bibliografii care constituie fondul principal 
al informaţiei despre cartea greacă, începînd cu atît de 
cuprinzătoarea Bibliograf ie elenică a lui Emile Legrand 
pentru secolele XV-XVIII - publicată şi completată 
de Louis Petit şi Hubert Pernot (1894-1903) - şi Biblio
grafia ioniană a aceluiaşi elenist francez (1910) şi continuind 
cu bibliografiile lui A. Papadopoulos-Vretos (1854-1857), 
Ladas-Hadzidimos (1964) şi Ghinis-Mexas (1939-1957), 
care acoperă împreună secolele XVIII şi XIX, sint comple
tate de M. I. Manousakas, G. Ploumidis, Filip Iliou, Em. 
Moshonas şi mulţi alţii, iar în cercetarea românească de 
Nestor Camariano, fie în volume autonome, fie in revista 
„ 'Epavi~t'il~" îndeosebi, dar şi în „0riO'aupiO'µata„ şi 
alte periodice. 

Cu toate revizuirile la care sînt supuse monografiile 
clasice ale lui C. Sathas (NeoeÂ.Â.T1VtKÎJ Cl>1Â.OÂ.oyia, Atena, 
1868) şi G. Zaviras (Nea 0 EÂ.lii; ît veoeÂ.Â.TtVtKo 0eattpo, 
reeditată de Tasos Ath. Gritsopoulos, Atena, 1972), din 
cauza unor inexactităţi pe care studiile ulterioare le-au 
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putut indrepta, şi aceste erudite b~o~bibliografii ale_ c~r
turarilor greci din timpul turcocraţ1e1 se. d~ved~s? i~d1.~
pensabile pentru orice cercetare în domeniul is~r1e~ ce:ţ1~: 

Un instrument de lucru fundamental pentru 1stor1a carţn 
greceşti, în general, rămine insă Bibţiografia românească 
peche de I. Bianu, N. Hodoş şi Dan S1monescu, la care au 
dat preţioase colaborări şi prof. Alexandru ~lian şi N~stor 
Camariano. Dat fiind că in timpul domnnlor fanariote, 
tipăriturile greceşti se făc.~~u şi la ~eneţia~ Yiena, ~uda? 
Leipzig sau Halle, cu spr1J1nul domnilor Ţaru }lo!Il'aneşt1 
şi ai Moldovei, iar descrierea cărţilor oferă detaln ŞI. repro
duceri de steme şi gravuri care dau şi o imagine vie a aspec
tului lor grafic, Bibliografia românească CJeche este o lucrare 
de neînlocuit. . 

Vom vedea in scurta prezentare bibliografică din urmă
toarele pagini că cele mai active tipografii de la Veneţia 
şi Viena, ca şi activitatea tipografiilor greceşti din Ţara 
Românească şi Moldova au fost mult studiate in ultimele 
decenii, fără insă ca să se fi întreprins încă o istorie generală 
a tiparului grec. Pentru aspectele materiale privind con
diţiile tehnice ale tipăriturii, anume, legislaţia tiparului, 
statutul tipografilor şi cheltuielile necesare (preţul hirtiei, 
salariile, preţul cărţii etc.), documentele timpului sint 
sărace, mai ales pentru ţările române, unde asemenea date 
au un caracter disparat, nu oferă destule elemente pentru 
studierea cărţii ca un bun economic. Această observaţie 
este valabilă şi pentru volumele greceşti din colecţia Hur
muzachi, atît de interesante pentru aspectele de istorie 
culturală ale documentelor şi corespondenţelor reproduse. 

In schimb, pentru tiparul grec de Ia Veneţia şi, îndeosebi, 
pentru cel de la Viena, G. Ploumidis, G. Veloudis, P. Ene
p_ekides şi G. Laios _au dat monografii complete care trat~ază 
ş1 problemele social-economice ale activităţii editoriale. 

lnc~rcare_a noas~ră de a da o privire sintetică asupra 
legăturilor t1parulu1 grec cu fenomenul cultural românesc 
şi su.d-~st europea!l. are. in_ vedere in primul rind contribuţia 
romaml<?r l~. apar1ţ1~ ş1 difuzarea cărţii greceşti, ecoul găsit 
~e _pubhc~ţule _in hm~a greacă in ţările române şi rolul 
Indiscutabil al t1par~lu1 grec in pregătirea luptei de eliberare 
a popoarelor balcamce. Ne limităm aici la cartea greacă 
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tipărită, fără a ne ocupa de ceea ce ar trebui analizat ca o 
pasionantă problemă de istoria culturii noastre: cartea
manuscris. O istorie generală a tiparului grec va trebui 
să o includă, .iar o monografie a tiparului grec în ţările ro
mâne nu ar fi cu adevărat completă, fără a urmări mai de
taliat nu numai aceste cărti manuscrise ci si toate tradu
cerile din limba greacă în' limba română. ' 

Un reprezentant de seamă al istoriei tiparului românesc 
şi grecesc din ţara noastră este prof. Dan Simonescu, care 
a dat - în afară de preţioasa sa contribuţie la volumul 
IV al Bibliografiei româneşti vechi - şi o serie de mono
grafii privind dezvoltarea cîtorva centre importante ale 
tiparului nostru. 

Cea mai cuprinzătoare dintre aceste monografii se inti
tulează Din activitatea tipografică a Bucureştilor între 1678-
1830, Bucureşti, 1935, în care se ocupă de Secţia grecească 
şi de cea arabă a tipografiei de la Mitropolie, precum şi de 
„Tocmeala tipografilor" (1747), un document important 
pentru cunoaşterea modului de organizare a tipografiilor. 

lmpreună cu Emil Muracade, prof. Simonescu a studiat 
tiparul românesc pentru arabi de ]a începutul secolului 
al XVIII-iea (Bucureşti, 1939), utilizind şi însemnările 
învăţatului arab Isaa Alexandru Maaluf despre operele 
tipărite de patriarhul Atanasie Dabbas cu tiparul adus 
din Ţara Românească. Ceea ce ne-a interesat in mod special 
in acest studiu este locul ocupat de tiparul grecesc, ca inter
mediar în pregătirea versiunilor arabe. 

Un alt centru tipografic - Tirgoviştea - este studiat 
de prof. Simonescu in colaborare cu Victor Petrescu ( Tîr
goviştea - vechi centru tipografic româneic. Studiu mono
grafic cu repertoriul cărţilor vechi tipărite la Tîrgovişte şi 
Catalogul Colecţiei Muzeului „Carte Românească Veche", 
Tirgovişte, Muzeul Judeţean Dimboviţa, 1972, 135 p.). 
Importanţa curentului greco-latin de nuanţă occidentală
italiană, susţinut de Pantelimon Ligaridis şi de lgnatie 
Petriţis este subliniată de autori, care urmăresc paralelismul 
şcolii „greca e latina" cu curentul slavon, creator al unei 
şcoli cu dascăli specializaţi în gramatică şi lexicografie 
slavo-română. 
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De aceeasi politică culturală a lui Matei Basarab ţine 
si mutarea r~dimentarei tipografii de la GoYora la Tîrgo
~iste crearea de noi piese tehnice (teascul tipografic, tur
năto;ia de litere) şi aducerea lui Meletie Macedoneanul, care 
lucrase la tipografia de la Cîmpulung şi la cea de la Govora, 
la Tîrgovişte. . . 

Ocupîndu-se de mănăstirea Cetăţuia, care spre deose
bire de alte mănăstiri moldoveneşti, Neamţul de exemplu, 
cunoscută ca centru de literatură română (originale şi tra
duceri din slavă şi greacă), a avut mai ales o activitate 
de limbă greacă, prof. Dan Simonescu constată că in viaţa 
literară a mănăstirii Cetăţuia se desprind două epoci mai 
importante: „înainte şi ?upă instalarea t~pogr.afiei _gr~_ceşti~ 
care a avut loc în 1681 '. Această înflorire dm primu ani 
se datora protecţiei Patriarhiei de la Ierusalim şi repetatelor 
vizite ale patriarhului Dositei, care in timpul şederilor 
sale la Cetăţuia, pregătea manuscrisele necesare luptei de 
apărare .a credinţei ortodoxe împotriva atacurilor bisericii 
apusene. 

Stabilind deci existenţa unui curent grecesc care are ca 
punct de plecare mănăstirea Cetăţuia, Dan Simonescu 
indică cele cîteva importante cărţi apărute in cadrul acestui 
curent, care se numără printre cele mai vehemente texte 
dirijate împotriva Bisericii Catolice. 
. Alături de Bucureşti şi Tirgovişte, un important centru 

tipografic românesc este Episcopia Buzăului, unde işi 
desfăşoară activitatea episcopul tipograf Mitrof an. Marea 
fi~ă a episcopului tipograf Mitrofan a fost evocată de Ioan 
Bianu ( Mitrofan, episcopul Buşilor şi Buză.ului, mare ti
pograf {1681-1702), în „Almanahul graficei române", 
1927, p. 44-49), iar tipografia de la Episcopia Buzăului 
de G. Ionescu (Tipografia de la Episcopia Buzăului, in 
„Rev. ist., arheol. şi filol.", X, 1909, p. 125-139). 
~ C. D . .tt·ortunescu, preluînd unele idei ale lui G. Pascu 
(lsţoria ~ l~tera~uri~ româ'!e din secolul XVII, Iaşi, 1922), 
sch1ţeaza istor.ia t1parulu1 în Ţările Româneşti pină la înce
putul ~ecoh!-lu1 al ?'-"YIII-!e~. După ce arată situaţia dezas
truoasa a t1pa~ulu1 dm raril~ Române la iriceputul secolului 
al XVII-lea, dm cau~a l~pse1 d~ materiale şi de lucrători şi, 
în general, a faptului ca funcţionarea unei tipografii costa 
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foarte scump, .tl·ortunescu (Istoria tiparului în ţările româ
neşti pînă la începutul "eacului al XV I I-Zea, în „Almanahul 
graficei române", 1924, p. 91-131) relevă meritele deose
bite pentru reînvierea tiparului românesc prin efortul unor 
domnitori ca Matei Basarab, Vasile Lupu, Şerban Canta
cuzino şi Constantin Brîncoveanu, precum şi acel al unor 
mitropoliţi ca Varlaam, Dosoftei, Antim şi Simeon Ştefan 
sau al unor cărturari ca Udrişte Năsturel, Stolnicul Can
tacuzino, fraţii Greceanu, Antim Ivireanul. Perioadele 
de înflorire a tiparului sînt 1633-1654, cînd se tipăresc 
cărţi în Muntenia, la Cîmpulung, Govora, M-rea Dealu 
şi Tîrgovişte,. şi 1678-1700, cînd se reîncepe activitatea 
tipografică din Bucureşti, Buzău, Snagov, Iaşi. 

Un capitol esenţial al istoricului tiparului grec din ţările 
române îl constituie legăturile cu Rusia, care in lumina 
unor cercetări din ultimele decenii, aduc elemente noi 
dintre cele mai interesante. Punctul de vedere tradiţional -
care rămîne intru totul valabil - este acela al „sprijinului" 
hotărîtor pe care luminatul prelat care a fost Petru Movilă 
l-a dat tiparului românesc. Lucrării clasice a lui P. P. Pana
itescu (L'influence de l'oeu"re de Pierre Mogila, arche"eque 
de Kie" dans les Principautes Roumaines, in „Melanges 
de l'Ecole Roumaine en France", 5, 1926, p. 1-95) i-a 
urmat interesantul studiu al lui Gabriel Ştrempel ( Spri
jinul acordat de Rusia tiparului românesc în secolul al XV Ii-lea, 
în „Studii şi cercetări de bibliologie" (SCB), I, 1955, p. 15-
42), care analizează politica editorială a lui Matei Basarab 
şi Vasile Lupu şi încercările de a tipări in Muntenia cărţi 
pentru toate ţările române şi pentru întreaga lume ortodoxă 
din Balcani. Semnificaţia tipăriturilor lui Matei Basarab 
în lupta contra influenţei calvine (care introducînd serviciul 
divin în limba naţională urmărea atragerea românilor din 
Transilvania spre calvinism) este de o deosebită importanţă 
pentru întărirea ortodoxiei. 

Aprofundarea raporturilor culturale româno-ruseşti, prin 
intermediul cărţilor greceşti tipărite in Moldova şi Ţara 
Românească, i-a permis lui Emil Turdeanu să lărgească 
mult perspectiva unui fenomen cultural care pînă acum 
era insuficient cunoscut. Studiul său (Le li"re grec en Russie: 
l'apport des presses de Molda"ie et de Valachie (1682-1725) 
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in Revue des etudes slaves" I 1950) beneficiază de apariţia 
un~i bogate bibliografii_. occiden~ale şi rus~şti, care co~ple~ 
tează orizontul cercetărn intreprinse la noi. Marea figura 
a lui Dositei al Ierusalimului, studiat de istoriografia ro
mână in repetate rinduri, _apare ~n lucra~ea. destu_l d_e veche 
dar nefolosită de noi, a lui Aureho Palmieri, ca ş1 dm volu
mele lui Kaptarev, intr-o lumină nouă sau mai puţin subli-
niată pină acum: . . . . . . . . . 

Ridictnd la d1mens1um ş1 semmficaţn noi Instalarea -
din iniţiativa lui Dositei - a tipografiei de la Cetăţuia, 
Emil Turdeanu vede in acest eveniment un moment im
portant, marcind exilul tiparului grec „obligat să ceară 
azil ţărilor catolice şi protestante din Occident"· pină atunci. 
Se deschide cu tipografia moldoveană o nouă perioadă 
tn această activitate, „care avea să se desfăşoare liber in 
Moldova şi Ţara Românească, sub protecţia şi cu sprijinul 
material al domnitorilor ortodocşi din această ţară". Pre
cizînd că patriarhul Dositei „nu ignora importanţa acestui 
eveniment", Turdeanu schiţează încordarea politică ce 
se ascundea în spatele disensiunilor religioase din momentul 
intronizării lui Dositei (1669), cind se deschisese marea con
troversă ridicată de Confesiunea lui Chiril Lucaris. 

Recent a apărut, la Salonic, o erudită monografie a 
vieţii culturale din Ţara Românească, sub Şerban Canta
cuzino şi Constantin Brtncoveanu, de Athanasios E. Kara
thanasis (Ot CUT)ve~ M>ytotcrrlt BMixla (1670-1714), Salonic, 
Ins~itutul de Stud~i Balc~nice, 1982, 279 p.), care tratează 
desigur problema t1parulu1 grec din ţările române. Urmărind 
insă cu precădere activitatea invătaţilor greci şi „influenţa 
g_rea.că" as~p~.a culturii~ româneşti - aşa cum ne-o arată 
ŞI _titlul carţn -:-- cercetatorul grec ne oferă o prezentare 
u!1Il~t~rală, neţmtnd seam~ de existenţa unei puternice 
v1eţ1 mtelectuale româneşti tn secolul al XVII-lea. 

Tratind deci problema culturii românesti cu ignorarea 
r~f!larcabi~elo~ sale r~z1;1ltate din secolul ai XVII-lea (apa
r1ţ1a cronicarilor, activitatea literară a lui Dosoftei incer
~ările de restaur.are .. a slavonismului în folosul p

1

rimelor 
Instrumente ale hmbu româ~e, Udrişte Năsturel ca princi
p~lul repreze~tant .al acestui curent), autorul acestei cărţi 
işi propune sa analizeze, in capitolul închinat Umanismului 
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religios de la Bucureşti, „contribuţia reprezentanţilor uma
nismului grec-ortodox la crearea vieţii spirituale din Ţara 
Românească, în perioada care ne interesează". După pre
zentarea erudită şi foarte interesantă a înalţilor prelaţi şi 
cărturari care au fost Dionisie şi Hrisant Notara, Gherasim 
Palladas, Athanasios Dabbas, Neofit Filaret, Klimis, Auxen
tios etc., A. Karathanasis· se ocupă de Tipografia din Bu
cureşti şi de reprezentanţii săi. O prezentare generală re
constituie - folosind o excelentă bibliografie - condiţiile 
în care se dezvoltă tipografia in limba greacă din Bucureşti, 
pentru nevoile stringente ale polemicii dintre ortodoxie, 
pe de o parte, catolicism şi calvinism pe de altă parte. Se 
insistă, pe bună dreptate, asupra rolului lui Dositei Notara, 
ca apărător al ortodoxiei ·şi iniţiator al activităţii tipo
grafice. Autorul desprinde o a doua latură esenţială a pro
ducţiei greceşti din acea vreme şi anume „lupta intelectua
lilor greci, care folosesc cartea tipărită din tipografiile prin
cipatelor, pentru luminarea neamului supus". 

Activ.a tipografie înfiinţată de Manuel Vernardos la 
Iaşi, în 1812, a format pînă de curînd obiectul unor polemici 
ale neoeleniştilor, atît în ceea ce priveşte data înfiinţării, 
cit şi locul unde a funcţionat. Cea mai completă analiză 
a chestiunii o găsim la Nestor Camariano (NouCJelles infor
mations sur la creation de l' actiCJite de la typographie grec
que de Jassy (1812-1821 ), în „Balkan Studies", 7, 1966, 
p. 67-76), care revizuieşte informaţiile lui Radu Rosetti 
şi Costas Papahristou, stabilind că tipografia grecească 
din Iaşi a început să funcţioneze la sfîrşitul anului 1812; 
prima carte a apărut în 1813 şi a circulat in 1814. 
In 8 ani, tipografia a tipărit în medie 2-3 cărţi pe an, cu 
un conţinut foarte variat (religios, literar, istoric, juridic, 
medical, didactic). 

Dar activitatea lui Vernardos este interesantă in mod 
deosebit prin publicarea a două cărţi rarisime legate de re
voluţia lui Al. I psilanti şi a unei proclamatii anonime a 
eteriştilor adresate popoarelor balcanice, cu' ocazia sosirii 
lui I psilanti in Moldova. Această proclamaţie anonimă 
„este cel dintii document tipărit cunoscut al Eteriei, din 
care reiese clar necesitatea unei colaborări balcanice pentru 
înlăturarea jugului opresor". 
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ln sprijinul punctului de ved~re. sus~i~ut de Ne~tor 
Camariano, cu privir~ la ?rear.ea t1pograf1.e1 .de .la Iaşi in 
1812 si nu în 1810, vine ş1 articolul Elenei S1up1ur, care a 
descoperit o serie de documente militare au~t~ie~e in a~
hivele de la Timişoara (Quelques documents militaires autri
chiens relatifs a la fondation de la Typographie grecque de 
Jassy (1812), în RESEE, IV, nr. 3, 1977, p. 509-514). 
Este vorba de ordinele Consiliului Aulic de Război care pe
depsesc sever emigrarea muncitorilor tipografi tn Princi
patele Române, precum şi trimiterea materialului tipografic 
(caractere, hirtie), destinat „întemeierii unei tipografii 
greceşti la Iaşi". Explicaţia acestor măsuri rezidă in teama 
conducerii austriece de a-şi vedea concurată propria pro
ducţie tipografică, pe de o parte, iar pe de altă parte, ingri
jorarea pe care i-o suscita deplasarea centrului politic şi 
cultural grecesc spre Răsărit. 

ln legătură cu activitatea tipografiei greceşti de la laşi, 
un studiu recent al lui Costas Hatzopoulos stabileşte unde 
a avut loc publicarea proclamaţiilor revoluţionare ale lui 
Alexandru I psilanti (Oi ena.va<J'tO.'t\K~ 1tpOKT)pu;eic;; to\S 
"AA.e~avopou ·y'l'flÂ.llvn. Ilpo~Â.ilµa.ta axeTiKO. µe niv 
eKtU1tOO"~ 'tOU<;, in „·EÂ.Â.flV\Ka··, 33, Salonic, 1981, p. 320-375). 

O contribuţie recentă, deosebit de interesantă pentru 
o mai bună cunoaştere a circulaţiei manuscrisului şi a cărţii 
in ţările române, o constituie volumul recent apărut Valori 
bibliofile din patrimoniul cultural naţional (Bucureşti, 1983). 
~e lin~ă aspectele teoretice valoroase cu privire la carte 
ş1 oralitate în cultura română, la bibliofilie, la conceptul 
de c!lrte rară, la interesul sociologic al listelor de prenume
ranţi, la întocmirea unor instrumente de lucru ca biblio
grafia adnotaţă Daco-Romanica, Catalogul general al in
cunabule!or d1~ R. . S. România etc., volumul cuprinde 
bogate ş1 preţioase informaţii referitoare la valorile biblio-
file din bibliotecile româneşti, răspindirea manuscriselor, 
şi circulaţia cărţii vechi necunoscute. 

Dacă principala concluzie care se desprinde din 
consultarea acestui volum este aceea.,, a: unei puternice l.e
gatur1 pe care manuscrisul şi cartea în [limba 'română Je 
asigură celor trei ţări româneşti, incepind din. secolul al 
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XVI-lea şi pînă în secolul al XIX-lea, nu lipsesc din această 
culegere de studii nici rezultate interesante privind cartea 
străină şi traducerile. Oprindu-ne la cartea greacă, sem
nalăm articolele privitoare la Biblioteca Mavrocordaţilor, 
la grija pentru carte a patriarhului Hrisant Notara, pre
zenta lui Francesco Loredano în Arhivele Statului din Iasi, 
sem~alarea unor lucrări ale lui D. N. Darvaris neînregis
trate de B.R.V. 

ln ultimele decenii, numeroase lucrări închinate de 
cercetătorii greci istoriei tiparului grec - sub diferitele 
sale aspecte - ne-au pus la îndemînă un material care 
imbogăţeşte nu numai cunoaşterea activităţii tipografiilor, 
a cărţilor şi ziarelor tipărite, ci ş~ a tirajelor, a prenume
ranţilor care procurau fondurile necesare tipăririi (cu 
adevărate studii sociologice ale acestora) precum şi a pre
ferinţelor cititorilor, evoluţia gustului pentru lectură le
gind tot mai mult fenomenul tiparului de evoluţia curen
telor de gîndire, de politica culturală şi de direcţiile prin
cipale imprimate vieţii intelectuale. 

lncepem cu cel mai recent şi cuprinzător bilanţ pre
zentat de Leandros Vranoussis la Congresul de Bizantino
logie de la Viena in 1981 (L'hellenisme postbyzantin et l'Eu
rope. Manuscrits, livres, imprimeries), in care, alături de im
portante comunicări cu privire la descoperirea de manus
aise neogreceşti, găsim un larg excurs in problema tiparului 
grec, de la primele cărţi editate de cărturarii greci din Italia, 
în secolul al XV-lea, pină la cărţile şi ziarele care pregătesc 
lupta de eliberare a poporului grec începută in 1821. 

ln ce priveşte producţia tiparului grec din Principate, 
Vranoussis prezintă rezumativ o activitate pe care o carac
terizează ca „avind un teren mai favorabil în Principatele 
semiautonome Valahia si Tara Românească" si indică cifra 
<le cca 100 cărţi greceŞti tipărite în ţările ro{nâne (la Iaşi, 
la Tîrgovişte, Bucureşti etc.). lntr-o notă densă, autorul 
suplineşte concizia acestui pasaj cu o bibliografie funda
mentală a problemei tiparului grec din ţările române. 

O idee importantă care se desprinde în raportul lui 
L. Vranoussis este aceea a libertăţii ideologice pe care o 
găsea tiparul grec in I talia şi in Imperiul habsburgic si a 
mm posibilităţii, pentru biserica ortodoxă de a se opune -·cu 
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toate măsurile pe care le ia împ?triva i_deilo~ no~, re~·o~uţi~
nare, care străbat Europa occidentala - mentabile1 pa
trunderi a gindirii progresiste in lumea greacă. 

Dimitrie Oikonomides a dat tn ultimii ani erudite ana
lize ale activitătii tipografiilor greceşti din ţările române, 
in care, alături d~ cărţile tipărite, găsim şi listele tipografilor 
si corectorilor care le-au realizat ('EK06crw; tKKATIO'lQO''tlKCi>v 
P1PA.icov tv MoA.OopA.axia, n:copyia, Kai l:upia (1690-1747 ), 
tn Volumul omagial l\'. Y. Tomadakis, „Aeiµcov", Atena, 
1973, p. 33-44; idem, Tei tvMoA.OaPia. tA.A.T1VtKci nmoypaq>Eia 
Kai al i:K06cre1~ airrrov (1642-1821 ),tn „'A9riva··, Atena, 
1975, p. 259 - 301 ; idem, Ta ev BA.axia tA.A.T1V\Kcl 
-runoypa<peia Kai a[ SKOOO'El~ au-rrov (1690-1821 ), in „'A9T)Vă"' 
Atena, 1977 p. 75-93). 

Dar să vedem ca~e sînt principalele contribuţii ale cer
cetării greceşti in studierea tiparului grec din diaspora, 
in secolele XVII-XVIII. O cuprinzătoare monografie 
a tipografiei şi editurii „Glykis" este aceea a lui George 
Veloudis, precedat în anul 1938 de D.Mertzios ( Das grie
chische Druck- und Verlagslzaus „Glikis" in Venedig ( 1670-
1854 ). Das griechische Buch ::,ur Zeit der Turkenherrschaft, 
Wiesbaden, 1974). Intreaga producţie a tiparului grec din 
Veneţ.ia este analizată de Nicolae G. Kontosopoulos (Tei tv 
Bew:-ria 'tUnoypaq>Elu E:A.A.TJVlKrov P1PA.icov Katci ti)v ToupKo
Kpatiav, în „·A0T1vii" 1954, p. 286-342). Corespondenţa 
inedită a lui Mihail N. Glykis este studiată de 
P.Mihailaris, (M. N. rA.uKucrtoM1x. 'I:.-raµ.ITepouÂ.TJ,(1695-16.96) 
Av&KootE~ bncrwA.&~. în „0T1craupicrµam", 13, 1976, 
p. 246-259). N. Kontosopoulos ne dă - după o tradiţională 
metodă a istoriografiei neogreceşti, mici microbiografii 
pentru toţi tipografii greci de la Veneţia, de la Aldo Ma
nutios pînă la Anthimos Gazis, a cărui activitate s-a desfă
şurat în perioada de pregătire a luptei de eliberare a po
porului grec. 

Alte lucrări fundamentale privind tiparul grec din Ve
neţia sînt scrise de Linos Politis (Venezia come centra della 
stampa e ~el.la dif(usione de~la prima letteratura neoellenica ). 
G. Ploum1d1s (To Pev&-rtKov -runoypaqietov toi> dTlµTJtpiou 
Kai wu Ilavou 0EOoocriou (17'i'5-1824), Atena, 1969) şi 
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Z. Tsirpanlis (I libri greci pubblicati dalla „Sacra 
Congregatione de Propaganda Fide" (XVII sec).), în 
„Balkan Studies", 15, 1974, p. 204-224). . 

Trecînd la istoria tiparului grec de la Viena şi, hi· general, 
din Imperiul habsburgic, constatăm că principalele contri
buţii au fost date, cum este şi firesc, de către istoricii greci 
contemporani care trăiesc la Viena, Berlin şi Miinchen, 
în special Georgios Laios, Polichronis Enepekidis şi Em
manuel Turczynski. 

Georgios Laios a dat două studii ale celor mai importanţi 
tipografi greci din Viena: fraţii Poulios şi George Vendotis, 
„părintele presei greceşti", precum şi o amănunţită Istorie 
a tiparului grec din Viena, din 1784 pînă în 1821 ro EÂ.Â.T\VlKO<; 'CU1t0<; tfjc; Bu~vvric; Ct1t0 'COU 1784 µ&xpl 'COU 1821, 
Atena, 1961, 134 p.). Această din urmă lucrare reflectă 
puternicele legături dintre oamenii de cultură din Ţara 
Românească şi Moldova - români şi greci.- cu tipogra
fiile şi redacţiile cunoscutelor periodice greceşti din capitala 
Imperiului habsburgic. 

Bogate date privind tiparul grec la Viena - de asemenea, 
in cadrul raporturilor sale cu ţările române - ne of eră 
şi Polihronis Enepekides, în două din lucrările sale din ace
eaşi perioadă (Neue Quellcn und Forschungen zur Geschi
chte und Kultur der Griechen in der Osterreichischen Monarchie, 
în „Probleme der Neugriechischen Litera tur", I, 1959, 
p. 196-236 şi I:uµ.~oA.ui eic; 'CÎJV µuO'ttKÎJV, 1tVEUJlU'ClKÎJV KO.i 
1toA.tnKTiv KivT\crtv -crov 0 EJ..J..ftvrov -cfic; Bt&vvT\c; 1tpo -cfic; 'E1ta
vucr-cacreroc;, Berlin, 1960). 

Un vast studiu asupra relaţiilor culturale germano
greceşti ( Die deutsch-griechischen K ulturbeziehungen und 
die griechischen Zeitungen (1784-1821 ), in „Probleme ... ", 
II, p. 116-138, 139-157) ii prilejuieşte lui Emm. Turcz
ynski nu numai o analiză a factorilor social-economici şi 
politici care au înlesnit aceste relaţii, ci şi o competentă 
.adincire a problemei tiparului vienez, unde apar cărţi in 
toate limbile balcanice. Viena devine în a doua jumătate 
a secolului al XVIIl-lea „unul din cele mai importante centre 
pentru tipărirea cărţilor sud-est europene şi orientale", 
şi mai ales un important centru ·editorial pentru ziarele 
greceşti, chiar intr-o perioadă în care cenzura era destul 
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de severă. Intr-un sincrur deceniu au apărut ziarele celor 
" O • a 

4 naţiuni principale al_e Sud-Estului E'!-1ropei -;:: spu~e 
Turczynski - ale ungurilor ( 1780), grecilor ( 1184), sir
bilor (1791) şi românilor (1794). Trei dint~e e~e au apărut 
la Viena". Subliniind mai departe rolul Vienei pentru po
poarele balcanice, istoricul notează: „D_acă t~tu~i l.a C?nstan
tinopol, !anina, Moscopole, Bucureşti, Iaşi ŞI m msulele 
Chios si Patmos se făcea mult pe plan cultural, aceasta se 
datora' în bună parte libertăţ.ii de mişcare a negustorilor 
greci şi a înalţilor prelaţi". 

Un progres considerabil în adîncirea problemei tiparului 
grec şi a rolului său in răspindirea culturii îl reprezintă 
cercetările recente ale lui Spyros Asdrachas (Faits economi
ques et choix cuUurels: a propos du commerce de livres entre 
Venise et la M editerrannee Orientale au XV 111 siecle, în 
„Studii veneziani", XIII, 1971, p. 587-621) şi Filip Iliou, 
care folosesc metodele noi ale unei adevărate sociologii a 
tiparului. (B1(3Ma µ& crnvBpoµ1tti;, Tei xp6v1a tot> Blaq>(l)'t1crµot> 
1749-1821, in „'Epav1crtfti;", 12, 1975, p. 101-179). 

Un colocviu închinat cărţii in societăţile preindustriale 
(Atena, 1982), organizat de Centrul de cercetări neoelenice 
de la Atena, care a avut în vedere şi producţia de carte 
din Europa apuseană, a dezbătut cu precădere problematica 
tiparului grec, fie în legătură cu mecanismele de difuzare 
a publicaţiilor (circulaţia cărţii greceşti în timpul dominaţiei 
otomane şi sistemul de reclamă al editurilor, funcţia peri
odicelor vieneze în limba greacă de răspîndire a informaţiilor
privind apariţiile de cărţi şi organizarea editării), fie privind 
cartea şi mentalităţile colective (reflectarea ideologiei 
burgheze şi~ principalelor direcţii ale gîndirii ştiinţifice din 
secolul al X\ III-lea în prefeţele cărţilor). 

~ ~entru c1;1no~şterea posesorilor şi prenumeranţilor de 
carţ~ greceşti dm ţara. noastră, a apărut în 1974-1978 
preţiosul catalog al cărţilor grecesti de la Biblioteca Centrală 
U~iversita1:ă „M. J?mi1~escu" - iaşi, în trei volume, alcă
tuit de N1kos Ga1dagis - lucrare al cărei interes a fost 
s'!-1bliniat şi. de. Filip Iliou. Catalogul înregistrează toate căr
ţile ~receşti ş1 pe cel~ î~ ~are textul grec este dominant, 
incepu~d cu ~p~ca lui \ asde Lupu. Se includ importante 
fonduri de carţ1 care au aparţinut lui Hrisant Notarat 
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Dimitrie şi Antioh Cantemir, Veniamin Costache, Gh. 
Asachi, Costache Negri. ln afară de prefeţele şi listele de 
prenumeranţi, aceste trei volume ale catalogului reproduc 
şi notele de lectură, N. Gaidagis fiind ajutat pentru textele 
latine şi germane de M. Bodinger. 

Interesul pe care il prezintă listele de prenumeranţi 
ai cărţilor greceşti l-a determinat şi pe cercetătorul bulgar 
Manio Stoyanov să le ·studieze pentru cărţile greceşti care 
au circulat în Bulgaria, fiind insă tipărite în diferite centre 
ale tiparului grec din Principate sau din alte ţări, căci in 
Bulgaria nu a existat pînă la mijlocul secolului al XIX-lea 
nici o tipografie grecească sau care să tipărească texte gre
ceşti. Grupînd prenumeranţii pe localităţi (Les „syndro
mites" bulgares de liCJres grecs au cours de la premiere moitie 
du XJXe siecle, în Byzantinisch-neugriechische Jahrbiicher", 
Atena, 19, 1966, p. 373-406), Stoyanov obţine o „imagine 
geografică a difuzării cărţii greceşti in Bulgaria", scoţind 
in evidenţă şi unele preferinţe şi tendinţe comune, uneori 
in funcţie de clasa socială sau de pătura profesională căreia 
ii aparţin cititorii. Folosind un număr redus de cărţi, auto
rul ajunge la o concluzie care nu poate fi valabilă decît atunci 
cind facem o asemenea situaţie pe· un număr mai mare 
de cărţi greceşti cu prenum~ranţi. El constată că bulgarii 
deţin primul loc in raport cu românii şi sirbii, imediat după 
greci; Semnalam,· cu ocazia unei recenzii, că un alt aspect 
neclar, în analiza sa, îl constituie identificarea bulgarilor, 
chestiune delicată în acea vreme, cind bulgarii purtau nume 
greceşti, iar atomânii aveau cînd nume greceşti, cind ro
mâneşti. 

Fără să se poată compara cu circulaţia cărţii greceşti 
din ţările române, catalogul cărţilor greceşti din Bulgaria, 
editat de acelaşi cercetător, ne arată cit de răspîndite au 
f?st unele din cele mai importante ediţii veneţiene, vieneze 
ş1 româneşti, adică tipărite la Bucureşti şi Iaşi (Stări grăţki 
Knighi " Bălgariia, LiCJres grecs anciens en Bulgarie, Sofia, 
1978, Bibi. Naţ. „Kiril i Metodij"). 

Pentru tiparul grec din Ungaria, informaţii preţioase 
ne dă Odăn Fiives, în studiul său referitor la Tipografia 
Universităţii din Buda şi diaspora grecească din Ungaria 
( Die ofener UniCJersitătsbuchdruckerei und die grieschische 
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Diaspora in Ungarn, în „MaKeoov1Ka_" 19, 1979, p. 159 .-
167). Din cele 167 de cărţi neogreceşti apărute în Ungaria, 
80% au fost tipărite in capitală (79 la P~sta şi ~6 la Buda). 
Majoritate~ cărţilor ( 4~) au ~părut. la ţi~o~raf~a Trattner
Kâ.rolyi dm Pesta, Tipografia Umvers~taţn dm Bu~a . se 
situează pe locul al doilea, cu 38 lucrări. Aşa cum primise 
privile~ul tipografia Kurzbock d~~ _Yiena, pentru ~ipărir~a 
de cărt1 slave, cu caractere chirilice, tot aşa tipografia 
Univer~ităţii din Buda îşi asumă acelaşi rol şi pentru cul
tura grecească. Grecii din LT ngaria urmăreau răspîndirea 
limbii şi culturii greceşti în Balcani, această tipografie 
publicind între 1795-1836 majoritatea cărţilor neogreceşti 
şi sîrbeşti din Ungaria. 

Tematica acestor cărţi, reflectînd spiritul luminilor, 
cuprinde texte istorice (bibliografia lui Napoleon, edictul 
de toleranţă al lui Iosif II), traduceri moderne din clasicii 
greci (Plutarh), poeme pastorale, Telemah, în introducerea 
lui Govdelas, Marmontel, Gessner etc. 

Răspindirea cărţii greceşti din Ungaria a fost recon
stituită de mai multe cataloage de biblioteci ( J. Bihari, 
0. Fi.ives, Az egri gorog sirfelirat.ok es konyvek, Eger, 
1959). Cele mai importante sint biblioteca învăţatului grec 
G. Zaviras, care a trăit şi a scris in Ungaria, biblioteca 
g~ec_ească din Kecskemet (vezi şi monografia lui Hajn6czy), 
b1bhoteca greacă din Miskolc, cea a bisericii ortodoxe din 
Eger şi a bibliotecii episcopatului ortodox sirb de la Szen
tendre (0. Fi.ives, KataA.oyoi; trov tÂ.Â.T)VtKrov tv'tl)mov tf\i; 
P1PÂ.109fiKT1i; tot> sA.A.T)vop9ooo~ou aepfţucou tmO"K. O"to 
l:mvt-'EvtpE, în ,;o 'Epav1crtfii;"", nr. 58, 1965, p. 97-105). 
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Capitolul II 
TIP ARUL CHIRILIC LA ROllLtNI 

ÎN SECOLUL AL XVII-LEA 

Producţia de carte• în zona sud-est europeană a cunoscut 
în secolul al XVII-lea o serie de mutaţii faţă de veacul pre
mergător. Principala schimbare a constat în aceea că in 
teritoriile aflate sub directa ocupaţie otomană in secolul 
al XVII-iea nu mai foncţiona nici o tiparniţă, pe cind 
in secolul al XVI-lea cu toată activitatea lor restrînsă tipo
grafiile din Cetinje, GoraZde, Belgrad şi mănăstirile Rujan 
şi Mrkăina produceau un număr important de cărţi; Ceea 
ce a influenţat însă şi mai mult reducerea producţiei de carte 
tipărită in secolul al XVII-lea faţă de cel anterior a fost 
aproape completa lichidare a tipăririi cărţilor chirilice şi 
glagolitiCe pentru slavii de sud în oraşul Veneţia, care in 
secolul al XVI-lea, alături de tiparniţele chirilice din Ţara 
Românească şi Transilvania, a îndeplinit rolul principal 
de furnizoare a cărţii tipărite pentru slavii de sud. Apoi, 
era, in secolul al XVII-lea, cu totul neînsemnată producţia 
de carte chirilică la Roma, iar in oraşele Ttibingen şi Urah 
ea încetase complet încă de la sfirşitul deceniului al şaptelea 
din secolul al XVI-lea. '· 

1n acest context se afirmă rolul crescind al Ţării Româ
neşti in aprovizionarea slavilor de .sud ortodocşi cu carte 
bisericească tipărită şi, o dată cu ea, noua fază de înflorire 
a cărţii slavone despre care se pomeneşte atît de des cind se 
vorbeşte de perioada lui Matei Basarab şi de activitatea 
lui U drişte .Năsturel. 
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Intervine si o altă schimbare în istoria tiparului şi cărţiiy 
schimbare ca;e nu poate fi omisă atunci cînd studiem fe
nomenul in , zona "Europei de sud-e'st. Este vorba de pă
trunderea şi creşterea. tot mai aocenituată_. a apo~tului pro
ductiei de carte tipărită de la ~Ioscova, h.iev, VIlno, Lvov, 
Uni~v si alte centre rusesti, bieloruse şi ucrainene. Acest 
aport devine în seco~ul .~l X~II-lea d_omina~ţ, căc!,. mai 
ales cartea slavonă bisericeasca, dar ş1 creaţnle or1gmal_e 
din mediul slavilor de sud este tipărită cu precădere în t1-
parnitele din zona slavilor răsăriteni. Rolul tiparului ru
sesc, ~crainean si bielorus a fost în această perioadă impor
tant şi pentru' înfiinţarea sau reînfiinţarea tiparniţelor 
chirilice şi chiar greceşti din Ţara Românească ş1 Moldova 

Războaiele declanşate la sfirşitul secolului al XVI-lea 
ln zona sud-est europeană au fost neprielnice pentru intreaga 
activitate cultural-artistică şi deci, inclusiv pentru tipă
rirea cărţilor de orice fel. A doua jumătate a secolului şi, 
mai ales, sfirşitul lui au constituit o perioadă in care toate 
tiparniţele din sudul Dunării şi-au sistat complet activitatea. 
A încetat tipărirea cărţilor în Ţara Românească, iar în 
Transilvania centrele de tipar (Clujul, Braşovul, Alba Iulia 
şi Sibiul), înfloritoare de odinioară, lincezesc, cunosc o 
activitate foarte redusă sau sint în întregime lichidate. 
Nici perioada primelor două-trei decenii ale secolului 
al XVIl-lea nu a favorizat creaţia cultural-artistică. Desele 
schimbări de domnie din Ţara Românească şi Moldova, 
amestecul tot mai evident şi brutal al Porţii otomane in 
treburile interne, creşterea vertiginoasă a haraciului şi a 
altor obligaţii in bani şi natură paralizează nu numai viaţa 
economică, dar şi cea spirituală. Condiţiile erau, deci, extrem 
de vitrege şi pentru dezvoltarea cultural-artistică. P. P. 
P~aitescu, re.~unoscutul specialist al epocii, constată „în 
ultimele. decenn a~e veacului al XVI-lea şi tn primele decenii 
ale celui de al XVII-lea, o oarecare stagnare, dacă nu o 
întrerupere a scrisului tipărit in româneşte. De la 1588 
pînă la 1640 nu se mai tipăl'eşte nici o carte românească 
ia_r în primele de?enii ale veacului, după cronicile lui Mihai 
V1te.azul, nu mai apar,. nici în manuscris, opere originale 
in hmba română. Socotim că această situaţie se datoreşte 
ln parte reacţiunii slavo-ortodoxe, dar şi imprejurărilor 
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sociale şi politice ale acestei vremi, străbătute de continue 
lupte interne şi externe, împletite cu răscoale ţărăneşti, 
atît în Transilvania, cît şi în Ţara Românească şi Moldova". 

O schimbare radicală intervine în deceniul al patrulea, 
cînd in Tara Românească se instaurează domnia lui Matei 
Basarab,' iar în Moldova cea a lui Vasile Lupu. ln Transil
vania, consolidarea domniei, şi împreună cu ea, ref a cerea 
economică şi avîntul cultural-artistic se produce în timpul 
domniei lui Gabor Bethlen (1613-1629). 

Insistăm asupra consolidării puterii centrale, căci, după 
cum vom vedea, curţile principilor Transilvaniei şi ale dom
nilor Ţării Româneşti şi Moldovei vor juca un rol decisiv 
in reluarea si înflorirea activitătii' cultural-artistice, în an
samblul ei, Şi in tipărirea cărţilo'r româneşti, in mod deose
bit. De fapt, înfiinţarea de noi tipografii sau reactivizarea 
celor vechi au fost legate de iniţiativa şi mai cu seamă de 
sprijinul eficient şi statoŢnic de care s-a bucurat activitatea 
de producere a cărţii· din partea lui Gă.bor B~thlen, Matei 
Basarab, Vasile Lupu, Gyorgy Rak6q.i I şi II, Mihă.ly 
Apafi I, Şerban Cantacuzino şi 

1

Constantin Brîncoveanu. 
Rolul puterii centrale se afirma prin aceea că domnii Ţării 
Româneşti şi principii Transilvaniei se îngrijesc de producţia 
autohtonă a hirtiei, prin înfiinţarea de mori de hirtie. 

Participă la acţiunea de înfiinţare şi la activitatea tipar
niţelor chirilice româneşti atît in Transilvania, cit şi în 
Ţara Românească şi Moldova clerul înalt ortodox şi mai 
cu seamă o serie de cărturari ca Udrişte Năsturel, Varlaam, 
Dosoftei, Constantin Cantacuzino Stolnicul, Simion Ştefan, 
mitropolitul Ardealului, Ioan Zoba din Vinţ, Antim Ivireanul, 
Petre Movilă, Nicolae Milescu spătarul şi alţii. Se afirmă, 
prin urmare, noul curent de umanism românesc, care devine 
un factor dominant in evoluţia culturii române. 

. O altă trăsătură nouă în activitatea tiparniţelor româneşti 
dm secolul al XVII-lea, mai cu seamă în Moldova şi Ţara 
Românească, constă in aceea că începe pe o scară în
semnată tipărirea de cărţi in limba neoelină. De fapt, centrul 
de greutate in acest domeniu începe să se mute aici, in ţările 
române extracarpatice, ceea ce va favoriza nu numai dez
v?ltarea creaţiei literare greceşti, ci şi convergenţa culturală 
dm zona sud-est europeană. 

49 
https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



~u putem scăpa din vedere nici faptul că pe la sfirşitul 
secolului al XVII-lea se pun bazele, se pregătesc condiţiile 
pentru tipărirea de cărţi în limba arabă, meşteri tipografi 
din Transilvania şi Ţara Românească aYind o contribuţie 
hotăritoare în introducerea tiparului în Georgia, în limba 
şi cu caractere georgiene, în îndepărtata I virie, de unde Antim 
era originar. Apoi, în Transilvania se tipăresc texte ebraice. 
Are loc, prin urmare, o anumită· expansiune in domeniul 
culturii prin mijlocul producţiei de carte tipărită, fapt de 
mare însemnătate pentru mersul ascendent al aceleiaşi 
convergenţe culturale sud-est europene. 

Vorbind de tipar şi de tiparniţa din secolul al XVII-iea 
in zona sud-est europeană nu putem omite nici activitatea 
de tipărire a cărţilor pentru popoarele din această regiune, 
activitate ce s-a desfăşurat in centre mai apropiate de Eu
ropa de sud-est. Pe lingă centre ca Veneţia şi Roma, în 
secolul al XVII-lea a crescut substanţial ponderea celor 
din Bielorusia, Ucraina şi Rusia, unde sint imprimate pe 
lingă mulţimea de cărţi slavone destinate şi slavilor orto
docşi de la sud de Dunăre, şi opere originale sau cărţi laice 
in limbile română şi neo greacă. Centre ca Moscova, Kiev, 
LYov, Uniev, Vilno, Kutein şi Os trog devin în secolul 
al XVII-lea locuri de iradie1·e culturală, centre de unde 
inclusiv Ţara Românească şi Moldova se aprovizionează 
cu matriţe şi alte materiale necesare înzestrării tiparniţelor 
cu caractere chirilice şi greceşti, precum şi cu hirtie. Aceste 
centre erau şi ele participante şi promotoare ale conver
genţei culturale pe o zonă ceva mai largă, şi anume din 
regiunea Europei răsăritene şi sud-estice. Mulţi meşteri 
tipografi dintre slavii de sud sau chiar greci îşi fac ucenicia, 
îşi însuşesc arta grafică în localităţi cu tradiţie în domeniul ti
parului chirili_c şi grecesc şi unii dintre ei se aşează împreună 
cu meşteri şi tipografi ucraineni şi ruşi in Moldova şi Ţara 
Românească, unde desfăşoară o prodigioasă activitate, 
şi unde atunci condiţiile de relativă stabilitate politică 
deveniseră prielnice. 
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1. Reintroducerea tiparului în Ţara Românească 

Se ştie că Ţara RomâneB;scă, îndeosebi prin cetatea de scaun 
de la Tîrgovişte, s-a afirmat încă din faza de început a ti
parului chirilic. După Cracovia şi Cetinje, în ordine crono
logică, urmează Tîrgovişte ca unul din centrele europene 
ale leagănului de tipar chirilic. Macarie ieromonahul a ti
părit cărţi de r~ră frum1~seţe şi execuţie grafică, aici işi 
desf ăsura activitatea Dimitrie Liubavici si tot aici, îsi însu
şesc ~eşteşugul artei tipografice diacon~! Coresi şi' alături 
de el o serie de meşteri tipografi care au tipărit apoi 1n 
Transilvania . majoritatea cărţilor româneşti din yeacul 
al XVI-iea. Ştim, în sfirşit, dat.orită, investigaţiilor şi desco
peririlor din ultimul deceniu şi jumătate, că in jurul anului 
1573 începe acti:vitatea de producere prin tipar a cărţilor 
chirilice slavone în oraşul Bucureşti. 

Se pare că anul 1582 a fost ultimul din secolul al XVI-iea 
ln care s-a mai tipărit vreo carte în Ţara Românească. 
lncepînd de la această dată şi pînă în perioada lui Matei 
Basarab nu ştim. · timp de peste cinci decenii, de activitatea 
nici unei tiparniţe. Războaiele antiotomane şi frămîntările 
interne, desele schimbări de domnii, luptele pentru putere 
duse de diferitele grupări boiereşti, răscoalele şi în special 
cea condusă de Lupu Mehedinţeanu, şi mai .cu seamă inăs
prirea dominaţiei otomane au fost neprielnice activitătii 
culturale şi cu deosebire tipăririi cărţilor. Schimbarea 'a 
intervenit, atit datorită unei conjuncturi mai. favorabile 
(angajarea Porţii în lungul şi istovitorul război cu Veneţia, 
instabilitatea puterii şi apariţia unor semne de criză poli
tică în Imperiul otoman, ceea ce împiedica să-şi exercite 
tot atit de insistent dominaţia), cit şi afirmării forţelor 
favorabile întăririi puterii centrale, o dată cu urcarea pe 
tron, cu sprijin transilvănean puternic, a lui Matei Basarab 
tn septembrie 1632. Evident, schimbarea nu s-a produs 
dintr-o dată, consolidarea puterii noului domn a durat 
cîţiva ani, dar stabilitatea s-a statornicit atît pe plan eco
nomic, social-politic şi militar, cit şi pe tărîm cultural-artis
tic. Este evident că mai ales războaiele dintre Vasile Lupu 
şi Matei Basarab au pus in pericol grav această statornicie, 
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dar ea totusi rămine o trăsătură dominantă a istoriei Ţării 
Româneşti pe timpul de peste două decenii cit a domnit 
l\latei Basarab. 

~latei Basarab, pe drei:it cuvînt, este cons~derat de. isto.rio
grafia română ca un ctitor de ţară. I n timpul lui,. ~naţa 
economică nu numai că a cunoscut o perioadă de stab1htate, 
dar si una relativ prosperă. A crescut producţ.ia agricolă, 
s-au 'înmultit animalele, s-a extins mult extractia de sare, 
au apărut 'o serie de activităţi productive noi,' securitatea 
comerţului a crescut şi oraşele, ttrgurile cunosc o însemnată 
inviorare. Matei Basarab a întărit şi înăsprit fiscalitatea, 
dar a pus ordine în încasarea veniturilor visteriei, care în 
timpul domniei lui au sporit considerabil. După sistemul 
militar al timpului, domnul Ţării Româneşti a organizat 
o puternică armată, care putea rezista atacurilor din afară. 
Corpul de lefegii, care constituia nucleul acestei armate, 
a fost în timpul lui Matei Basarab întărit prin păturile de 
ţărani liberi cu rosturi militare, aşezate in zone de impor
tanţă strategică şi favorabile organizării armatei şi mobi
lizării rapide a oastei. Dorobanţii şi seimenii din Ţara Ro
mânească constituiau grosul acestei oştiri, grosul de pedes
traşi rezistenţi, bine echipaţi şi înzestraţi cu artilerie. Matei 
Basarab a reuşit să organizeze funcţionarea diferitelor 
verigi ale aparatului de stat. Cancelaria domnească, divanul, 
dregătoriile funcţionau sub o supraveghere mai organizată. 
Perioada lui Matei Basarab este considerată şi sub aspec
tul relaţiilor externe ca una in care poziţia internaţională 
a Ţării Româneşti s-a consolidat. 

O înflorire deosebită au cunoscut cultura şi artele. În 
istoriografie, domnia lui Matei Basarab în Ţara Românească 
este încă apreciată ca o perioadă de încercare a unei „reacţii 
slavone" faţă de locul pe care începea să-l ocupe limba 
r?n:tâ~~ î_r;i 3:_Cti~itatea C:=tncelariei domneşti şi în cea a scrierii 
ş1 t1par1ru c~rţilor _co.resiene. Constatarea şi expresia ii aparţine 
cunoscutului spec1ahst P. P. Panaitescu. Cercetările recente 
sco_t însă. m.ai mult î~ relief succesul pe care l-au cunoscut 
scrierea şi tiparu~ în hmba română şi se formulează, în acest 
c~ntex;t, mult mai nuanţat problema reînvierii slavonismului. 
Sin~etizind rezultatele investigaţiilor în ultimii ani şi îndeo
sebi pe cele care au fost ocazionate de aniversarea, in 1982, 
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a trei sute cincizeci de ani de la urcarea pe tronul Ţării 
Româneşti a lui Matei Basarab, N. Stoicescu, referindu-se 
şi la o importantă constatare a lui N. Iorga, subliniază 
că „domnia lui Matei Basarab poate fi împărţită din acest 
punct de vedere în două epoci: prima pînă la 1641, cînd 
domină curentul slavon, şi a doua, după această dată, cînd 
mitropolitul Teofil impune cultivarea limbii româneşti". 

Pe lingă principala realizare in domeniul culturii din 
perioada lui Matei Basarab constind din reintroducerea 
şi dezvoltarea tiparului, trebuie reţinut faptul că atunci 
s-au pus bazele culturii umaniste române, atunci au început 
să fie scrise în româneşte primele istorii ale Ţării Româneşti, 
atunci s-au tipărit primele cărţi în limba română .de con
ţinut laic, cum a fost Îndreptarea legii. Istoricii artei româneşti 
subliniază că. domnia lui Matei Basarab se impune ca o pe
rioadă de înflorire a construcţiilor laice şi bisericeşti, domnul 
însuşi fiind ctitor a 30 de mănăstiri, curţi şi biserici, iniţiind 
şi desfăşurind o activitate vastă de reparaţii şi refaceri 
la alte opt obiective, printre care figurează şi curtea domnească 
şi cetatea Tîrgoviştei. Mănăstirile, întărite cu ziduri groase 
şi cu turnuri, nu erau doar simple lăcaşuri de cult, ele fiind 
menite să slujească apărarea ţării, erau deci mănăstiri 
fortificate. 

Curtea domnească devenise si un centru de iradiere 
a activităţii de construcţii, meşt~ri care lucraseră la ctito
riile domneşti se angajează şi la alte construcţii. Pilda dom
nului ţării impune, ea fiind urmată, in condiţii mai modeste, 
de unii mari boieri şi de biserică in special, in zidirea de 
mănăstiri, de curţi boiereşti şi biserici, numărul acestora 
ridicîndu-se la circa 45 de construcţii. ln sfîrşit, mai trebuie 
amintite şi acele ctitorii pe care le-a ridicat domnul Ţării 
Româneşti in Moldova şi in Transilvania, la sud de Dunăre, 
la Muntele Athos sau fondurile alocate de Matei Basarab 
pentru repictarea unor biserici din Kiev, Simopetra, Xenofon 
şi Kutlunuz. S-au mai construit in aceste două decenii un 
n.umăr important de case boiereşti şi negustoreşti la oraşe 
ş1 sate. In total, în perioada domniei lui Matei Basarab 
s-au făcut circa „ 115 construcţii noi, refaceri si reparatii, 
o cifră impresionantă pe care nu o mai intîlnim in aite 
epoci". 
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Domnia lui Matei Basarab a avut o mare importanţă 
pentru dezvoltarea invăţămintului şi şcolii. A fost, d~c.i, 
această perioadă, una de avint cultural, care a pregat1ţ 
tot ceea ce va urma în deceniile ilustrate de Cantacuzim 
şi, în special, de .Constantin Brîncoveanu, în deceniile ce 
vor aduce biruinţa definitivă a limbii române in cultura 
sorisă şi în viaţa bisericească. 

Una dintre primele iniţiative ale lui Matei Basarab, 
după ce şi-a consolidat domnia, a constat în aceea de ~ 
reintroduce tiparul în Ţara Românească. Domnul Ţăru 
Româneşti caută mai intti să-l atragă pe călugărul francis
-can, croat de origine, Rafael Levakovic, care avea o tipar
niţă chirilică la Roma, unde se tipăreau cărţi în limba sla
vonă. După ce, la repetatele invitaţii adresate direct de 
Matei Basarab sau prin intermediul raguzanului Franje 
Markovic, Levakovic nu s-a grăbit să răspundă chemării 
de a întemeia în Ţara Românească o tiparniţă chirilică 
pentru cărţi slavone, domnul român s-a adresat lui Petru 
Movilă, mitropolitul Kievului. lmprejurările tnfiinţării ti
parniţei domneşti din Cimpulung ne sînt prezentate de 
însuşi Matei Basarab în PredosloCJia scrisă în numele lui 
la MolitCJenicul slavon, tipărit în acest oraş la 1635. Domnul 
Ţării Româneşti constată mai întii „împuţinarea sfintelor cărţi" 
provocată de desele „năvăliri şi împresurări ale diferitelor 
popoare, ale necredincioşilor şi chiar ale unor credincioşi, 
in diferite vremuri", cind „s-au întlmplat să fie şi prădarea 
sfintelor biserici". Minat şi de sfatul cîtorva „dintre boierii 
IlOştri, de bun neam şi prea credincioşi", el s-a decis să facă 
să dispară lipsa de cărţi atit de necesare bisericilor şi să se 
creeze un belşug de carte. Acest „belşug - se scrie 1n pre
doslovie - am socotit că nu va putea fi altfel cu putinţă, 
<lecit numai prin tipografie, adică tiparniţă". Domnul român 
menţionează că a socotit necesar să povestească pe scurt 
cum anume a fost adusă in Ţara Românească tiparniţa 

şi cu ce a fost ea înzestrată. „ Ni s-a arătat nouă - se scrie 
în predoslovia lui Matei Basarab - un bărbat străin, cu
viosul ieromonah anume Meletie Macedoneanul, venit din 
ţările ruseşti, care ne-a şi grăit: văzînd lucrul tipografic 
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Fig. 1. Începutul Predosloviei închinate lui l\fatei Basarab in MolitYenicul 
apărut la Ctmpi.1lung tn'!:1935. 
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si luînd stire întocmai despre valoarea lui, am venit a vă 
povesti dacă vă va fi plăcut. Atunci noi, îndată după ce 
s-a sfătuit cu un oarecare tovarăş al lui, cu bărbatul Iero
monah Nectarie numit Pelagonianul şi cu el dimpreună 
feciorul nostru, credinciosul Ştefan, numit Sprinten-la
mers, l-am trimis după tiparniţă în Rusia Mică, avînd cu 
<linsul preţul deplin pentru tipografie şi scrisoare deosebită 
de la persoana noastră şi una de obşte pentru lucruri de obşte 
către cel de acum mitropolit al Kievului, preasfinţitul Petru 
Movilă şi către judeţ şi ceilalţi conducători ai aceiei cetăţi 
de frunte, avind cuprins prea rugător." Solia, astfel alcătuită 
ducea daruri scumpe pentru Petru Movilă şi pentru cei de 
care depindea obţinerea tiparniţei şi înzestrarea ei cu toate 
cele necesare. Tipografia cumpărată şi adusă in Ţara Româ
nească a fost instalată la Cîmpulung, precum o mărturiseşte 
însuşi Matei Basarab: „Tiparniţa, zic, întreagă, desăvirşită, 
cu litere de cinci feluri, deasemeni şi tipograf iscusit dimpre
ună cu ea, anume Timotei şi cu alţii, cărora şi loc hotărit 
pentru aceasta le-am arătat oraşul numit Cîmpulung şi 
le-am poruncit acolo a vieţui şi a se hrăni, a se imbrăca 
şi a se folosi de dare a oraşului şi in alte cheltuieli de meşte
şug a o întrebuinţa. Deci, după săvirşirea instrumentelor 
de lemn trebuincioase meşteşugului, am poruncit ca prin 
voire şi sfat obştesc, mai intii, să Sl:oată la lumină Molit
venicul." Domnul Ţării Româneşti consideră că prin actul 
lui de înfiinţare a tiparniţei face un dar tuturor ortodocşilor 
din Moldova, Ţara Românească, Rusia, Serbia şi Bulgaria 
şi-i roagă pe cei cărora li se adresează: „luati aminte cu 
grijă la această dăruire, zic, la această tipogr~fie şi ca dar 
prea ~urat primiţi de la noi aceasta şi o păstraţi pe ea în 
intreţmerea voastră neperitoare in veci, căci este bogăţia 
mai de preţ şi mai cinstit decît toate bogăţiile păminteşti". 
ln epilogul cărţii se precizează că ea a fost tipărită „din 
porunca şi cu cheltuiala prea luminatului şi binecinstito
rului Domn, a Domnului Io Matei Basarab, domn şi voievod 
al ţării Ungrovlahiei şi al întregii Podunavii şi al altora ... 
in. de Dumnezeu mîntuită cetate a Cimpulungului, de către 
prea păcătosul şi nevrednicul rob Timotei Alexandrovici 
Verbiţki", imprimarea terminîndu-se la 30 iulie 1635. 
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Prezintă un anumit interes, pentru reconstituirea is
toriei înfiinţării şi funcţionării tiparniţei din Cîmpulung, 
şi predoslovia semnată in unele exemplare de Ioan Gleb
kovici, „cel mai mic" din lucrători şi slujbaşi din tipografia 
domnească, „adunător (culegător) aşezător de cuvinte'~, 
iar in altele de lvaşco Băleanu, mare vornic. Glebkovic1, 
referindu-se la Matei Basarab, ca descedent al slăviţilor 
Basarabi de odinioară şi ca întemeietor de tiparniţă, scrie, 
printre altele, in această predoslovie: „De aceea, prin epis
toliile şi scrisorile tale, străbătind multe ţări îndepărtate, 
precum părţile ungureşti şi cele din Volynia, ai ajuns pină 
la scaunul principatului de Kiev şi pină la locţiitorul şi 
capul i11tregii biserici ruseşti Petru Moghilă arhiepiscop 
şi mitropolit de Kiev, ieşind de la el cu siguranţă şi cu sta• 
tornică rugăciune, oameni învăţaţi pe deoparte în sfintele 
scripturi şi isteţi pe de altă parte in meşteşugul acesta al 
tipografiei„., te-ai sfătuit îndeajuns, cu sfatul tuturor şi cu 
învoiala boierilor de acelaşi gînd, ai dat la lumină cărţi. 
Ceea ce se părea nepotrivit şi cu neputinţă in această ţară, 
acum, prin binecuvîntarea minei celei tari şi prea puternice, 
se vede şi aici lămurit." 

Astfel, a luat fiinţă prima tiparniţă din Ţara Românească 
din secolul al XVII-lea şi care a fost instalată la Cimpulung, 
unde, pină la 1650 s-au mai tipărit încă trei cărţi: una -
ln"ăţături preste toate zilele, in limba română şi două -
Anwloghion şi Psaltirea, in limba slavonă. lnvăţăturile 
au fo.st traduse „de pre limba grecească pre limbă rumâ
nească". Ieromonahul Melchisedec egumenul mănăstirii Maicii 
Domnului din Cimpulung, care a făcut traducerea, ne măr
turiseşte in predoslovia la aceste învăţături că „pohtit-amu 
şi am nevoit de le-am scos pre limbă rumănească, ca să fie 
de treba ~i de folos, nu :r;i.umai celor ce ştiu, ce şi celor proşti 
ce nu ştiu", căci in hmba grecească învăţăturile, scrise 
de „mulţi şi mari dascăli" nu „le pot înţelege toţi oamenii 
ţării noastre ai vremii de acum". După spusele lui Melchi
sedec cartea a fost tipărită „cu cheltuiala sfintei mănăstiri" 
unde el era egumen şi s-a terminat imprimarea ei la 17 sep-
tembrie 104'.l „in typarne ce dentăi". Noi amănunte despre 
tiparniţa din Ctmpulung găsim in Antologhionul, sau Mineiul 
ales, tipărit in anul 1643. Predoslovia la această carte scrisă 
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de acelaşi Melchisedec din . Peloponez este inchinată lu~ 
Matei Basarab, ctitorul mănăstirii Adormirea Maicii Dom
nului din Cîmpulung. Fiind convins „că nu altfel, nici prin 
alt chip, ci numai prin tipografie ne va fi cu putinţă să 
im plinim cele de datoria noastră", a fost adusă tipografia 
„cu cheltuiala adunată de noi de la lăcaşul darnic al prea 
luminătiei voastre„. in mănăstirea noastră cea de Dumnezeu 
păzită,' mai intii de toate, din porunca prea luminăţiei voas
tre", unde s-a imprimat Anwloghionul slavon. Şi mai inte
resantă este din această predoslovie precizarea: „Deasemenea 
prin tipografie şi rrwara, făcăware de hîrtie (s.n. L.D.), apoi 
felurite metale aramă şi fier, şi prin alte şi prea frumoase 
lucruri de unde pe atitea. şi atit de mari comori de binefacere 
pentru ţară aduse prin binefacerea vrednică de laudă a 
prea luminăţiei voastre, prin laude netrecătoare şi nicio
dată peritoare şi care se tntind mai departe <lecit veacul 
(viaţa), intr-adevăr şi după datorie a le lăuda am socotit, 
adică prin cărţi scoase din tipar din mănăstirea noastră 
de sub protecţia voastră". 

Avem, deci, a face cu o nouă iniţiativă a domnului Ţării 
Româneşti, Matei Basarab, şi anume aceea de a fi înfiinţat 
şi o moară de hîrtie pentru producţia indigenă a hirtiei 
atit de necesară tipăririi cărţilor. Cercetările făcute de Livia 
Bacâru asupra filigranelor de pe hirtia tipăriturilor din 
Cimpulung ne dovedesc că intr-adevăr această producţie 
de hirtie a fost organizată de Matei Basarab şi că moara 
de hirtie înfiinţată de el a furnizat htrtia pentru multe din 
tipăriturile realizate in Ţara Românească in timpul domniei 
lui. 

Mai există şi o altă predoslovie la Anwloghionul din 
1643, cea scrisă de Udrişte Năsturel împreună cu Melchi
sede~ ?in Peloponez şi adresată „tuturor pravoslavnicilor 
creştm1". În ea se spune că la primirea slujbei „in sfinta 
lavră ?in qţmpulung", cel din urmă a fost rugat ca in ti
pografia in.fimţată ~colo să fie tipărit Anwloghionul necesar 
pe_ntru toţi, „a.tît dm ţară, cit şi din alte ţări". Se cere ca 
cei ce vor să aibă această carte alcătuită cu multă cheltu-
. l " ia ă", „nu fără cheltuială (în dar) ci cu preţ destoinic să vă 
cumpăraţi această carte şi înveselindu-vă să vă pară că aţi 
căpătat-o în dar, căci voi!primiţi de-a gata multă muncă 

58 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



Fig. 2. Stema Basarabilor imprimată tn Pravila de la Govora din 1640. 
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şi scump~'- fără ni~i o oste~e~~ă". T~pogr~fii ~Ştefan şi ţoan 
Kunotov1c1, în epilogul carţn precizeaza ca Antologhionul 
a fost imprimat „cu marea silinţă şi cu nenumărat~ c~elţ~: 
ială" a lui Melchisedec din Pelopones, egumenul manast1ru 
din Cimpulung, imprimarea incepîndu-se la 13 decembrie 
1642 si terminindu-se la 11 octombrie 1643. Semnează 
acest ~pilog, precum am spus, „Ştefan ieromonah, tipograf 
sîrb" si „Ioan Kunotovici, tipograf rus". Dan Simonescu 
arată ~ă au existat două ediţii din această carte, prima, 
în foaia de titlu a căreia figurează binecuvîntarea lui Theo
fil, mitropolitul Ţării Româneşti; cealaltă ediţie aminteşte 
pe Melchisedec, egumenul mănăstirii Cîmpulung. Foaia de 
titlu la această a doua editie se termină cu rindurile: „Cu 
silinţa şi cheltuiala ieromo'nahului Melchisedec, egumenul 
acestui lăcas s-a sflrşit înttia tipărire în Cimpulung in anul 
7152, de Ia' naşterea lui Christos 1643". Să mai amintim 
şi faptul că pe verso-ul foii de titlu s:.a imprimat o xilo
gravură reprezentînd stema Ţării Româneşti şi portretele 
lui Matei Basarab şi al doamnei Elina. 

Se ştie încă puţin despre cea de a patra tipăritură ieşită 
de sub teascurile tiparniţei din Ctmpulung. Este vorba 
de Psaltirea din 1650, care este cunoscută bibliografiei 
ruse, adică lui Undolski şi Karataev pe baza exemplarului 
păstrat şi azi la Biblioteca publică M. E. Salticov-Şcedrin 
din Leningrad. O descriere recentă a acestui exemplar găsim 
in catalogul întocmit de V. I. Lukianenko. Nu cunoaştem 
pînă acum un exemplar complet din această carte şi 
ceea ce este şi mai regretabil, ne lipsesc din unicatul aflat 
la Leningrad şi primele patru file cu foaia de titlu şi cu 
predoslovia sau predosloviile care de bună seamă ne-ar 
fi furnizat date noi şi cu privire la tiparniţa din Cimpulung. 
Se cunoaşte, in schimb, textul epilogului de carte, text 
din care rezultă că Psaltirea slavonă s-a tipărit „in timpul 
domniei marelui domn Io Matei Basarab" si a mitronoli
tului Ţării Româneşti, Ştefan „in tipografia prea cuv1o~ulu1 
părinte kyr Melchisedec ieromonahul, intiiul egumen al 
marii mănăstiri Cîmpulungului", imprimarea sfirşindu-se 
la 9 martie 1650. In textul epilogului găsim şi prima men
ţiune, din toată istoria cărţii româneşti, despre corectorul 
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de carte si care a fost ieromonahul Dionisie Eclesiarhul. 
Ca tipogr~f figurează Preda Stancovici din Cîmpulung. 

ln Ţara Românească funcţionau tipografii, precum 
se ştie, la mijlocul seco!ului al XVII-lea şi în alte centre, 
ca: Govora, Mănăstirea Dealu şi Tîrgovişte. Se presupune 
că în aceste trei centre s-au produs cărţi de către aceeaşi 
tiparniţă instalată, mai întîi la Govora, apoi la Mănăstirea 
Dealu şi in final la Tîrgovişte, scaunul de reşedinţă a lui 
Matei Basarab. Astfel, Ioan Bianu şi Nerva Hodoş, con
siderau că de la data apariţiei M olitCJenicului slavonesc 
din Cîmpulung (1635) şi „pînă la 1642 funcţionează două 
tipografii: una la Cîmpulung şi alta la Govora. După 1642 
în tipografia de la Govora nu se mai tipăreşte nimic, şi 
se pare că materialul tipografic a fost transportat la Mă
năstirea Dealu, unde apare, în 1644, completarea Cazaniei 
începute la Govora in 1642". Gabriel Ştrempel este şi mai 
categoric in această privinţă, el ajunge la concluzia că Petru 
Movilă a dat Ţării Româneşti două tipografii: „cea dintii 
adusă in ţară, a fost aşezată la Cimpulung şi a desfăşurat 
o activitate relativă, ieşind de sub teascurile ei numai patru 
cărţi... Cea de a doua tipografie, instalată la Govora de 
la început şi pusă sub supravegherea egumenului Mele
tie Macedoneanul, s-a mutat mai apoi la Dealu, de acolo 
la Tirgovişte ... , în 1647 din nou la Dealu, pentru ca în 1649 
să se stabilească definitiv la Tîrgovişte; ultima tipăritură 
fiind Tîrnosania slavo-română din 1652". 

Dacă tiparniţa de la Cîmpulung a trecut de sub mina 
lui Matei Ba~arab sub cea a egumenului mănăstirii din 
acest oraş, Melchisedec din Peloponez, tipografia sau tipo
grafiile de la Govora, Dealu şi Tîrgovişte funcţionau drept 
ca tipografii domneşti. Astfel, în prefaţa Psaltirii slavoneşti 
tipărite la Govora, prefaţă adresată de Matei Basarab ro
mânilor şi tuturor de o credintă cu ei, domnul Ţării Româ
neşti arată că „am dorit cu ~uită silinţă să vă dăruiesc 
Dumneavoastră, drept credincioşilor, din tipografia mea 
(s.n., L.D.), această carte ... numită Psaltire". Aceeaşi pre
cizare se face şi in cazul CeasloCJului slavonesc imprimat 
la Govora tot in anul 1638, in prefaţa căruia se arată, printre 
altele, următoarele: „Cu grijă şi cu cheltuiala prea lumina-
tului Domn Io Matei Basarab, voievodul al ţării Ungro-
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vlahiei s-a cules (alcătuit) acest Ceaslov în tipografia lui 
(s.n., L.D.), in mănăstirea zisă din Go"".:ora". lntr-adev~r! 
tiparniţa de la Govora a fost transferata de la Deal1:1, WCl;lCI 

E'1anghelia în'1ăţătoară din 1644 „s-a inceput a se t1par1 ... 
in mănăstirea din Govora şi s-a sfîrşit in mănă~tirea Deal'!-." 
- asa cum se precizează acest lucru in epilogul cărţu. 
La Mănăstirea Dealu tiparniţa funcţiona, de asemenea, 
ca tipografie domnească, fapt precizat in prefaţa Litur
ghierului slavonesc imprimat în 1646 şi in cartea lui Thomas 
Kempis, intitulată Imitarea foi Christos, tradusă din latină 
in slavonă de Udrişte Năsturel şi tipărită la Mănăstirea 
Dealu în 1647. Se arată chiar pe foaia de titlu a cărţii că 
ea a fost imprimată in „ tipografia domnească", cu „po
runca şi cu toată cheltuiala prea luminatei şi drept credin
cioasei prinţese Doamnei Elina, stăpina Ungrovlahiei trans
alpine, soţia prealuminatului Domn şi Voievod Io Matei 
Basarab". Nu am văzut vreun exemplar original din această 
carte, însă din fotografiile reproduse tn volumul al IV-lea 
din Bibliografia românească '1eche de către Dan Simonescu 
observăm o literă total diferită de cele din celelalte tipă
rituri de la Govora, Dealu şi Tîrgovişte de la mijlocul seco
lului al XVII-iea. 

Tipografia funcţiona apoi la Tirgovişte in anii următori 
tot ca o tiparniţă domnească. Faptul a fost consemnat 
pe foaia de titlu a Penticostarului slavonesc imprimat 
in cetatea de scaun a lui Matei Basarab, unde se arată că 
„d_in porunca şi cu cheltuiala principesei Elina, cu mila 
lui Dumn.ezeu stăpina şi doamna Ţării RQillâneşti, soţia 
prea luminatului domn Io Matei Basarab, în tipografia 
lor. domnească (s.n., L.D.) din cetatea de scaun Tirgovişte". 
Evident, că lndreptarea legii nu putea să fie tipărită <lecit 
„in tipografia luminatului... domn Io Matei voievod". Şi 
ultima carte imprimată la Tirgovişte la mijlocul secolului 
a~ XYII-lea! Tărn?sania . a apărut la Tirgovişte la 1652 
„m tipografia lummatulm Domn Io Matei voievod". 

N~ ?i.sp1:1_nem de . info~maţii mai precise pentru a re
c?nst1~u1 1?.fnnţarea t1p_armţei de la Govora şi apoi mutarea 
ei mai intu la Dealu ş1 de acolo la Tirgovişte. Se pare că 
prima carte imprimată la Govora a fost Psaltirea din 1637 . „ 
dar dm această carte, aşa cum am menţionat şi in cele de 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



• J 

.Fig. 3. Foaia de titlu a cărţii: Îndreptarea legii, apărute la Tîrgovişte 
in 1652. I 
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mai sus, nu cunoaştem pînă astăzi . nici un. exempl~r com
plet. Ne lipsesc,. di!1 exe~plar':11 umc3:t dep1st.at pina acum 
primele două foi (mclusiv foaia de titlu), fo~ pe_ care era 
tipărită o predoslovie şi in care s-ar putea să fI existat unele 
date despre înfiinţarea tipografiei, aidoma Molitpenicului 
din 1635 apărut la Cimpulung. Din fragmentul de predos
lovie, reprodus de Ioan Bianu şi Nerva Hodoş după cata
logul lui Ivan Karataev, rezultă că „din porunca" lui Matei 
Basarab şi cu binecuvîntarea mitropolitului Teofil, a lui 
Ignatie episcop de Rîmnic şi a lui Efrem, episcopul Buzăului, 
cartea a fost tipărită de „cel mai mic dintre călugări Meletie 
Macedoneanul, egumen al mănăstirii din Govora", care -
precum o spune in prefaţă - „m-am aprins de dragoste 
pentru acest meşteşug al tipografiei cind am primit haina 
călugărească in sf. munte al Atonului, in marea lavră bul
gărească numită mănăstirea Zugraf". Acest Meletie Mace
doneanul a jucat, după cum am văzut în cele mai înainte, 
un anumit rol in procurarea primei tiparniţe de· către Matei 
Basarab de la Petru Movilă din Kiev, tiparniţă instalată 
la Cimpulung. 

Gabriel Ştrempel a încercat să reconstituie numele 
tipografilor care au activat la mijlocul secolului al XVII-iea 
în Moldova şi Ţara Românească, oferindu-ne şi unele date 
bibliografice. Printre cei care au lucrat la tipărirea cărţilor 
slavone şi româneşti el aminteşte, pe bună dreptate, mai 
tntîi pe Timotei Alexandrovici Verbiţki, Ivan Glebkovici, 
Ivan Kunotovici şi Meletie Macedoneanul. Acesta din urmă -
precizează Gabriel Ştrempel - „a învăţat me~teşugu.l ti
parului tot la Kiev". Mai apar în şirul tipografilor care au 
lucrat în Ţara Românească numele următorilor mesteri: 
ieromonahul Silvestru, egumenul mănăstirii din Go~ora, 
ieromonahul Ştefan sîrbul sau ieromonahul Ştefan din 
Ohrida, Proca Stancovici croitor din Rîmnicul de la Ocnele 
Mari, Tudor Dumitrovici, sirb din Rtmnicul de la Olt 
Lupin Dumitr~~ici. Popeşti din Lacovăţ, Radu Staicovici: 
Preda Stancev1c1 din Cimpulung, Radu feciorul lui Stoicăi 
din oraşul Tîrgovişte, Stănilă feciorul lui Ivan Sima de la 
Ocnele Mici şi alţii. ' 

S-au tipărit în cele patru centre în care funcţionau ti
parniţele Ţării Româneşti la mijlocul secolului al XVII-iea 
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peste 20 de cărţi. Dacă în primii ani de funcţionare a tipar
niţelor s~au tipărit numai cărţi de cult în limba slaYonă, 
începînd din anul 1640 au apărut şi cele în limba română, 
care de la mijlocul deceniului al cincilea capătă o prepon
derenţă evidentă. 

2. Tipărirea cărţilor româneşti în Transilvania 

Fenomenul de decădere a activităţ.ii tipografice se con
stată, la sfîrşitul secolului al XVI-lea şi începutul veacului 
al XVII-lea, şi în Transilvania. El a fost provocat şi aici de 
aceleaşi cauze şi împrejurări care au dus la încetarea 
funcţionării tiparniţelor din Ţara Românească. Războaiele 
cu Poarta, cu Imperiul habsburgic, puternicele frămîntări 
interne şi instabilitatea puterii centrale au fost neprielnice 
pentru dezvoltarea culturii şi, implicit, pentru activitatea 
de tipărire a cărţilor. Centre înfloritoare in tipărirea căr
ţilor, care în secolul al XVI-lea au produs un număr im
portant de cărţi, cum au fost Braşovul, Alba Iulia şi Oradea 
încetează de a mai produce cărţi, iar altele ca Sibiul şi Clujul 
cunosc o activitate mult redusă: 

Iniţiativa refacerii se datorează şi in Transilvania, cum 
am văzut în cazul Ţării Româneşti şi cum vom vedea in 
cazul Moldovei, puterii centrale, aici procesul de consolidare 
fiind legat de numele lui Găbor Bethlen (1613-1629). 

ln primii ani ai domniei sale, Bethlen este preocupat 
mai cu seamă de consolidarea economică, de organizarea 
mai bună a visteriei, a veniturilor puterii centrale, de 
limitarea puterii marii nobilimi şi de înviorarea vieţii 
economice. Principele pune în aplicare un vast program 
de construcţii, de întărire a cetăţilor din Oradea, A~ba 
Iulia, Făgăraş, Deva, Gherla, Odorheiu Secuiesc, Gurghiu 
etc., <le. ridicarea a noi castele şi curţi princiare. Resurse 
nebănuite s'lnt puse în mişcare. ' · 

Pe tărîrn cultural, Bethlen este preocupat intii de toate 
de organizarea învăţămîntului, , de înfiinţarea de şcoli şi 
întemeierea ·şcolii superioare la Alba Iulia numită Collegium 
Academicum. Pentru că în primii ani ai domniei sale in 
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Transilvania nu existau condiţiile necesare unui învăţămînt 
mediu şi superior mo?ern, princip.el~ se _îngrije:i c~ să !ie tri
misi la studii în strămătate mulţi tmeri transilvanem. Ast
fel' din matricolele universităţilor protestante din ţările 
ge;mane, Elveţia, Olanda şi Anglia, . ale ui:iive~sităţil~r 
din Fran ta si I talia aflăm că peste o mie de tmeri transil
văneni a~ studiat în perioada domniei lui Bethlen la uni
versităţile renumite din Europa apuseană. Acest principe 
cu vederi largi, prin hotărire dietală, a interzis nobililor 
să-i împiedice pe copiii de iobagi în frecventarea şcolilor. 
Cei dintre nobili care ar fi îndrăznit să calce această prevedere 
erau pedepsiţi cu suma enormă de o mie de florini. El i-a 
eliberat pe preoţii satelor de obligaţiile iobăgeşti. Princi
pala lui realizare în domeniul învăţămintului a fost cea de 
întemeiere a şcolii superioare de la Alba Iulia in anul 1622. 
La acest Collegium Academicum au fost invitaţi profesori 
din universităţi germane, printre ei fiind şi Martin Opitz, 
om de cultură de faimă europeană. Principele a donat acestei 
institutii domeniul Aiudului cu veniturile a citorva sate 
şi sum~ de 20 OOO de florini pentru întreţinerea profesorilor 
şi a studenţilor. Peste optzeci de tineri învăţau aici anual 
pe cheltuiala visteriei princiar,e, şcoala dispunînd şi de un 
internat. Profesorii primeau un salariu anual între 350 şi 
500 de taleri şi împreună cu locuinţa şi o cantitate de pro
duse suficientă pentru intre ţinerea familiei. Bibliotecarul 
şi învăţătorii din clasele primare aveau un salariu anual 
de 100-150 florini plus o serie Q.e produse. Pentru stipen
diaţii priµcipelui era al9cată anual suma de 800 de florini, 
Colegiul beneficia de o bibliotecă şi, pentru tipărirea ma
nualelor şcolare şi a lucrărilor ştiinţifice elaborate de pro-
fesori, avea la dispoziţie tipografia princiară adusă de 
Bethlen de la Nagyszombat din Ungaria superioară. lmpre
jurările întemeierii tiparniţei princiare de la Alba Iulia 
ne sînt cunoscute. 

Primul produs al acestei tiparniţe a constat in impri
marea hotărîrilor dietale din 1623. Din publicaţia lui Ni
colae Dobrescu cunoaştem faptul că Bethlen a donat · călu~ 
gărilor români Popa Sava şi Moise Toma in chip de nova 
donatio mănăstirea din Rimetea, iar la 21 febro.arie 1615 
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l-a confirmat pe preotul Theofis de Prislop în funcţia de 
episcop ortodox subordonîndu-i parohiile din comitatele 
Alba, Turda, Cluj, Solnocul i:qterior şi de mijloc 1 M~ramu
reş, Crasna şi Bihor., precum şi pe cele din districtele Bis
trita si Gurghiu. La Alba Iulia a fost întemeiată de Bethlen 
şi ~ ş~oală românească, în car~ erau ,pregătiţi tinerii preoţi 
ortod?.cşi. El,. printr-o dip~?m~ pri.nciară, .i-a sq.J.tit, şi p~ 
preoţu româm de plat,a d1Jme1. Dm cond1Gele de. socoteli 
ale visteriei princiare aflăm că Bethlen a dispus timR de 
cîţiva ani în şir plata dascălilor şi preoţilor români ca1;e 'din 
porunca şi cheltuiala lui lucrau la traducerea Bibliei în 
limba română, traducere ce va fi, evident, folosită la edi
tarea Noului Testament de la Belgrad din 1648. 

Moartea prematură l-a împiedicat însă pe Bethlen să 
vadă imprimat rodul muncii acestor dascăli şi preoţi, deşi 
sînt ştiri sigure că principele plănuia întemeierea şi a unei 
tipografii cu litere chirilice, pentru ed,itarea cărţilor r9mâ
neşti. 

Opera lui a fost continuată de Gyorgy Răk6czi I (1630-
1648) sub domnia căruia s-a reintrodus şi în Transilvania 
tiparul chirilic. ' 

Preocupările de a. întemeia o tiparniţă chirilică se con
cretizau in Transilvania la sfirşitul deceniului al patrulea 
atît prin faptul că români transilvăneni lucrau în tiparniţa din 
Govora şi; deci, şi-au însuşit acolo meşteşugul imprimării 
cărţilor, cit şi prin aceea că meşteri tipografi cunoscuţi 
din Ţara Românească au fost chemaţi in Ardeal. Pentru 
primul caz avem dovada intr-o informaţie spicuită din za
pisul de la 2 decembrie 1639, care pomeneşte de Popa Nico
lae, ardeleanul, care scoate cărţi la tiparniţa lui Matei Basa~ 
rab din Govora. Cit priveşte meşterii tipografi din Ţara 
Românească sosiţi in Transih·ania pentru a tipări cărţi 
româneşti se pare că primul dintre aceştia a fost in secolul 
al XVII-iea Popa Dobre, al cărui nume figurează pe foaia 
de titlu a Catechismului calvinesc imprimat la Alba Iulia. 
Popa Dobre a fost chemat de principele Ră.k6czi pentru 
a tipări cărţi chirilice româneşti. Ni-l spune acest lucru 
mitropolitul Ghenadie în prefaţa la Evanghelia cu în"ăţă
tură tipărită .la Alba Iulia in 1641. Mitropolitul mărturiseşte 
că „foarte m1 era jălanaie la inimă să aducă tipare să o tipă-
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rească aici (Evanghelia J in cestă ţară a măriei sale era!. 
Dereptu aceia s-au aflatu dascălu p~pa Do?re de au ~rem~ 
de in Ţara Rumănescă de au .făcut t1pa~e. a.1ce in ,Ardeiu ş1 
văzindu acestu lucru foarte m1 se indulc1 imma me de acele 
tipare şi mă jăluei mări~i sa~e lu Racoţi G?~o~ghie d~ ac~s.ţu 
lucru să tipărea~că cărţile a1ce in ţara mar1e1 sale ş1 mri.rna 
sa mi au datu voe să tipăre8'CU. Dereptu aceeia nu 
cruţai dăin ce mi dăruise Dumnezeu de avere ce dedu das
călului ajutoriu să le tipărescă in tipare ce făcu, iară cind 
au începutu a se tipări acestei cărţi, noao ni se intîmplă 
petrecere de pre cestă lume şi amu lăsatu la moartea 
noastră pre cine va lumina milostivulu Dumnezeu, pre 
scaunului mitropoliei Bălgradului, să nu părăsescă acestu 
lucru bunu, ce să întărescă". Astfel, opera începută de 
Ghenadie a fost săvirşită de mitropolitul Joresc venit din 
Moldova în Ardeal. 

Aceasta s-a întîmplat in condiţiile in care planul lui 
Ră.k6czi şi al episcopului său calvin Istvan Katona de 
a-l instala in scaunul mitropolitan al românilor ardeleni 
pe l\leletie Macedoneanul a eşuat. Episcopul calvin, in scri
soarea sa din 13 septembrie 1640 adreiată din Alba Iulia 
principelui Gyorgy Râ.k6czi, îl recomanda pe Meletie Ma
cedoneanul ca unul „care a tipărit acolo inăuntru (în Ţara 
Românească -n.n., L.D.) Biblia şi alte cărţi in limba română, 
are o întreagă tipografie, a mai umblat pe aici şi mai înainte 
şi măria ta i-ai dat salv conduct". La 22 septembrie 1640, 
acelaşi Istvan Katona se adresa din nou principelui amin
tind că Meletie Macedoneanul „are minte luminată" şi că 
se „pricepe la tipărirea cărţilor". In aşa-numitele condiţii 
formulate de episcopul Katona pentru funcţionarea mi
tropolitului românilor ardeleni, condiţii care vădeau un 
pr?Dunţat caracter de prozelitism calvin, erau .prevăzute, 
prmtre altele, ca noul mitropolit să întreţină la Alba Iulia 
o „şcoală bună românească" 1 cu 2-3 dascăli care să cunoască 
pe lh_igă li~ba română şi latina şi greaca. El avea. obligaţia 
„să ţină o tipografie şi ucenici tipografi cu care să tipărească 
atit pentru necesităţile bisericii, cit şi pentru şcolile lor 
cărţile de trebuinţă". Se preciza de asemenea, că serviciul 
divin va fi ţinut „înaintea obştei ţărăneşti in limba lor, 
adică româneşte". Se vor scrie, ori se vor traduce cărţi 
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de rugăciuni şi cîntări în limba română, la fel cu cele pe 
care le folosesc românii din părţile Caransebeşului şi Lu
gojului. In punctul al şaptelea se preconiza tipărirea cate
chismului calvin „tradus in româneşte", pentru ca el să fie 
învăţat de copii. 

Prozelitismul calvin a fost respins de românii ortodocşi. 
Răspunsul lui Varlaam la Catechismul calvin a constituit 
momentul decisiv in această atitudine militantă ortodoxă, 
care s-a reflectat cu deosebită putere şi în afirmarea ideilor 
unităţii de limbă şi neam a românilor, a originii comune. 

Fără a minimaliza şi a nega eventualul pericol pe care 
l-ar fi putut avea prozelitismul calvin, trebuie totuşi să 
nu scăpăm din vedere că protestantismul a jucat rolul 
de accelerator în promovarea limbii vorbite de popor şi in 
cazul$ românilor. Sub influenţa acestui curent s-au făcut 
primele traduceri în limba română, s-au tipărit primele 
cărţi ţn limba română şi în locul slavonei a început să fie 
folcisllă in ·biserică limba înţeleasă şi vorbită de popor, 
adică limba română. In acest cadru trebuie judecate şi 
acţiunile intreprinse de principii calvini ai Transilvaniei 
din""Mcolul al XVII-iea. Ei au sprijinit implicit traducerea 
şi publicarea unor cărţi româneşti, care au îndeplinit un 
rol important şi deloc neglijabil în promovarea limbii lite
rare. Dacă prozelitismul calvin în cazul românilor a avut 
un caracter trecător, in schimb, efectul lui în domeniul 
promovării limbii vorbite de poporul român a avut reper
cusiuni pozitive durabile. 

Traducerea textelor sacre in limba română a constituit 
deci, ·o preocupare majoră a curţii princiare. In timpul 
lui Gyorgy Rak6czi I in centrul atenţiei se afla continuarea 
traducerii Noului Testament. Astfel, la 5 august 1643 epis
copµl Katona, adresindu-se protopopilor români din Ardeal, 
scria:· ,;Văzînd lipsa şi puţinătatea Bibliei Sacre, tradusă 
greş~t şi in părţile in care se află tradusă, şi nu din limba 
greac'ă;• ci din cea slavonă.„, ne silim să traducem Noul 
Testament din limba greacă, in care au scris evangheliştii 
şi âpo,şţolii, tn limba română şi să-l tipărim pentru nece
sitatea sufletească a numeroaselor comune româneşti săr
mane, pentru care am şi găsit un om potrivit„., care deşi 
e român, ştie bine greceşte, pricepind şi limba latină". 
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• I J I l H 
Fip. 4. Predoslovia mit~ol,>Olitului Simion Ştefan la 1'f oul Testament imprt-

. mat la Bălgrad (Alba-Iulia) în 1648. ' 11 
... 
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Se cerea protopopilor români ca pentru acoperirea chel
tuielilor necesare traducerii şi tipăririi Noului Testament 
să strîngă de la fiecare preot român cîte un florin. Ştim 
din socotelile visteriei princiare că pînă la finele anului 
1648 a fost adunată astfel suma de 600 de florini. Dar şi 
pînă atunci, plata traducătorilor era asigurată de visteria 
princiară. Se cunoaşte, de exemplu, scrisoarea lui Gyorgy 
Râ.k6czi I adresată sotiei sale Zsuzsanna Lorăntfi la 
27 august 1644, scrisoare 'în care se dispunea să fie plătiţi 50 
de florini traducătorului român, care mai primea şi o bucată 
de stofă pentru îmbrăcăminte. In anul 1646, principele 
aloca sume însemnate pentru ca să fie turnate litere chi
rilice în cantitate suficientă culegerii şi imprimării Noului 
-Testament. Astfel, dacă la sfîrşitul anului 1647 se tipărea 
încă cu litere latine Catechismul calCJinesc în limba română, 
tradus de Ştefan Fogaraşi şi imprimat de tipograful Marton 
Brassai Major cu cheltuiala lui Acaţiu Barcsai, marele ban 
al Lugojului şi Caransebeşului şi comitele suprem al comi
tatului Severi'nului, în 1648 s-a tipărit la Alba Iulia cu litere 
chirilice Noul Testament, un adevărat monument al limbii 
române literare. 

Anumite informaţii cu privire la tipografia chirilică 
românească de la Alba Iulia putem spicui şi din foaia de 
titlu a Noului Testament apărut in 1648 şi din predosloviile 
lui Simion Ştefan, „arhiepiscop\). şi mitropolitu scaunului 
Belgradului şi a Vadului, şi a Maramureşului, şi a toată 
ţara Ardeiului". Astfel, în predoslovia închinată lui Gyorgy 
Răk6czi I se spune, printre altele: „Că văzăndu şi înţele
găndu măriia ta că noi Romănii care săntem în ţara mă
riei tale nu avemu neci Testamentulu celu nou, neci cel 
Vechiu de plinu întru limba noastră, măriia ta te-ai milos
tivitu ca unu Craiu milostivu, şi mi-ai poruncitu să cautu 
în. p~pii :o:iiei preuţ.i cărtulari şi oameni înţelepţi, carii să 
ştie izvodi Testamentulu celu nou, a domnului nostru a 
lui Isus Hristos din limba greciască, şi slovenescă, şi lati
nescă, care văzîndu porunca măriei tale atn şi făcut, şi 
măriia ta încă te-ai milostivitu, de ne-ai adusu meşteri streini 
de ne-au făcut Typografie şi le-ai dat plată din CJistiiariulu 
măriei tale (s.n., L.D.)". Pe foaia de titlu se precizează anume 
că această carte „cu îndemnarea şi porunca, denpreună 
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cu toată cheltuiala, a măriei sale Georgie Racoţi, Craiulu 
Ardealului i procia (şi celelalte) tipăritu-s-au intru a mării 
sale Typografie, dentâiu noou in Ardealu în Cetatea Bel
gradului". Avem, deci, a face şi în cazul Transilvaniei, 
la fel ca şi în cel al Moldovei şi Ţării Româneşti, cu o tipar
nită domnească, fapt confirmat şi de foaia de titlu al Psal
tir~i româneşti din 1651, unde din nou se precizează că 
această carte „tipăritu-s-au intru a măriei sale Typografie ... 
in Ardeal, în cetatea Belgradului". 

La mijlocul secolului al XVII-lea in tipografia prin
cipelui de la Alba Iulia s-au imprimat, deci, mai multe 
cărţi, toate in limba română. Pe lingă Catechismul cal"i
nesc, reeditat, cărţile care s-au impus ca realizări deosebite 
au fost două, şi anume Noul Testament de la Bălgrad şi 
Psaltirea intr-o nouă traducere românească. In legătură 
cu traducerea şi publicarea Noului Testament, o atenţie 
deosebită prezintă principiile enunţate de mitropolitul 
Simion Ştefan privind traducerea textelor sacre. 
. In viltoarea necruţătoare a evenimentelor din anii 1658-
1660, cind Transilvania a devenit teatrul unor lupte interne 
pentru putere şi cind ţara a fost pustiită şi devastată de 
oştile turceşti, centrul înfloritor al culturii de la Alba Iulia, 
creat cu atîta trudă şi cu sacrificii materiale apreciabile, 
a fost aproape complet distrus. Au pierit vestita biblio
tecă şi arhiva princiară, a fost distrus Colegiul academic, 
creat de Bethlen, palatele zăceau in ruină, mistuite de focuri 
şi prădate de trupele turceşti, populaţia oraşului s-a risipit. 
In aceste împrejurări a fost distrusă şi tipografia princiară 
împreună cu literele şi înzestrarea ce o avusese pentru ti
părirea cărţilor româneşti cu caractere chirilice. 

In timpul domniei lui Mihaly Apafi se fac noi încercări 
de a reconstitui tipografia, inclusiv secţia pentru tipărirea 
cărţilor româneşti. După ce, la 12 august 1666, principele 
poruncea administratorului dijmei bisericeşti şi in special 
scaunelor săseşti să nu-i tulbure pe preoţii români cu strîn
ger.ea dijmei, c~ci ei sint scutiţi de această obligaţie, Apafi 
s~r1a, .Ia 24 mai 1667, într-o epistolă adresată lui Ioan Zoba 
din_ Vinţ, Toma To pai, Dumitru Logofăt şi Gheorghe Chira, 
toţi patru curatori ai mănăstirii româneşti din Alba Iulia, 
să se îngrijească de procurarea înzestrării necesare pentru 
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tipărirea cărţilor româneşti. Se arată. în această scrisoa.r~ 
.că mănăstirea a fost pusă sub custodia celor sus-pomemţ1 
cu conditia ca din veniturile ei să fie ridicată o scoală ro
mânească împreună cu o tipografie pentru i~primarea 
cărţilor româneşti. Veniturile au fost însă folosite de epis
.copul Sava Brancovici în alt scop şi nici şcoala., nici tipo
grafia nu au fost ridicate. Pentru a remedia situaţia creată, 
principele poruncea ca împreună cu preoţii români din 
Lancrăm, Armeni şi Sebeş, cei sus-menţionaţi să treacă 
deîndată la încasarea veniturilor si să fie ridicate scoala 
şi tipografia prezentînd însuşi principelui o informare despre 

.cele intreprinse. 
ln anul 1675 Apafi a dispus ca în bisericile româneşti 

slavona să fie înlocuită pretutindeni cu limba română, 
.dar faptul că această măsură folositoare promovării limbii 
române a fost insoţită de prozelitismul calvin, ea a fost 
întimpinată de o dîrză rezistenţă mai cu seamă din partea 
mitropolitului Sava Brancovici, rezistenţă care, pentru 
un timp, a anihilat şi editarea cărţilor in limba română în 
"Transilvania, căci întemeierea mult plănuitei tiparniţe 
chirilice întirzia. Cu toate acestea, principele Apafi sub
ventiona traducerea Vechiului Testament în limba română. 
La '23 februarie 1681, Apafi poruncea administratorului 
veniturilor princiare să asigure lui Istvan Matk6 Kezdivă
sârhelyi, cărturar erudit care pe lingă limba sa maternă 
.cunoştea bine limbile ebraică, greacă, engleză, latină ş~ 
română, un venit anual de 40 de florini, 40 de vedre de 
vin şi 12 cîble (găleţi de circa 84 litri) de griu pe tot timpul 
·CÎt acest cărturar se va ocupa cu traducerea în limba ro
mână a Vechiului Testament. Se stie că Matk6 a functionat 
la biserica românească din Car~nsebeş. ' 

Stăruinţa lui Apafi este reflectată şi în scrisoarea neda
tată adresată de protopopii şi preoţii români principelui 
pe la inceputul deceniului al nouălea. Se menţionează în 
această scrisoare şi faptul că au fost luate deja măsurile 
necesare înfiinţării unei tiparniţe chirilice româneşti şi 
că se fac pregătiri in vederea deschiderii şcolii româneşti. 

Ştiri cu privire la problema tiparniţei româneşti plă
nuite se găsesc şi în protocoalele din 12 iulie 1682 despre 

. ancheta ordonată de principe la cererea unor protopopi 
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şi preoţi români asupra ~ctivităţii mitropo~itului Acaţiu 
Ioasaf. Unul dintre martori, anume Ştefan din Haţeg, po
meneşte de tiparniţa care urma să fie adusă în Transilva~ia 
pentru a tipări cărţi în limba română. ln a_ctul de conf_1r
mare a mitropolitului Vasile Varlaam, act ehberat de prin
cipele Apafi la 10 aprilie 1686, vlădica român este obligat 
să refacă „tipografia românească" de la Alba Iulia, pentru 
a imprima cărţi in limba română. 

Ştim foarte puţin despre împrejurările refacerii tipo
grafiei chirilice din Transilvania' şi cu toate că în bibliografie 
sînt menţionate unele cărţi româneşti din deceniul al optulea, 
prima carte tipărită în Ardeal cu caractere chirilice sub 
domnia lui Apafi este Sicriul de aur. o carte de rugăciuni 
de inmormintare alcătuită de Ioan Zoba din Vinţ şi tipă
rită la Sebeş în anul 1683. Se spune in predoslovia acestei 
cărţi închinate lui Mihăly Apafi că tiparniţa' de la Sebeş 
a fost ridicată „din porunca" principelui care a şi acordat 
tot ajutorul necesar in această privinţă. Tipograful care 
a scos cartea era „Danii) tipograful, făcătorulu Tipografiei 
Noao". Tot lui Ioan Zoba din Vinţ ii datorăm şi următoarea 
carte tipărită, de data aceasta la Alba Iulia, închinată prin
cipelui Apali. Este vorba de lucrarea Cărare pre scurtu 
pre fapte bune îndreptătoarP apărută in anul 1685. Din „po
runca pre milostivului domnului nostru Apafi Mihaiu, 

. craiulu Ardeiului" a scos Ioan Zoba în 1687 şi Ceaslo"eţul 
in versiune românească, tipograf fiind un oarecare Chiriac 
numele căruia mai apare, în epilogul CeaslMului imprimat 
la Sibiu, sub forma: „popa Kyriac Tipograful Moldoveanul 
ispravnic de to tu". 

Au mai apărut în tipografia princiară, în anii care au 
urmat, o serie de alte cărţi româneşti, printre ele fiind Rîn
duiala diaronstCJelor (1687), Molitvenicul românesc (1689) 
tradus din slavonă în româneşte de Varlaam, mitropolitul 
Ardealului, precum şi cartea intitulată Poveste la 40 de 
mucenici (1689). · 

. Tipografiei din Alba Iulia îi datorăm şi prima Bucoavnă 
editată in limba română de Mihai Ştefanovici, tipograful 
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Fig . 5. Foaia de titlu a Bucdavnei tipărite la Bălgrad (Alba-Iulia); .~n 
anul 1 p1~9 . ,, de Mihai~ Ist va novici tipografu ". 
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vestit. Este de mentionat că „purtătorii de grija Typo
grafii" au fost „prot~pop Gheorghe, no_t~reşul Dăianul~~' 
şi „Pan Raţu lşvanu Cheşfalud odoru b1raul Belgradului·. 
~ Cea_c_ mai de seamă realizare a tiparului românesc tran
silvan de la sfirsitul secolului al XVII-lea rămîne însă Chiri
acodromionul ro~ânesc apărut în anul 1699 la Alba Iulia 
sub supravegherea mitropolitului Athanasie. Cartea a fost 
tipărită de acelaşi Mihai Ştefanovici „cel din Ţara Ungro
vlahiei". Este vorba de Evanghelia cu învăţătură „care 
are întru ea Cazanii la toate duminicile preste an, şi la praz
nicele domneşti, şi la sfinţii cei numiţi". Este de subliniat 
faptul că această carte in mai multe volume a cerut un 
efort tipografic cu totul deosebit şi, evident, cheltuieli foarte 
mari, care au fost suportate - aşa cum se spune în prefaţa 
scrisă de Mihai Ştefanovici - de către mitropolitul Atha
nasie, protopopul Gheorghie Dăianu şi Raţ lştfan Kişfalud 
judele de Alba Iulia şi care n-au „cruţat cheltuiala la lu
crulu acestii sfinte cărţi". Se menţionează că „ajutoriu 
nelipsindu şi dela pre luminatulu şi innălţatul biruitoriu 
al toatei Ungrovlahii, Io Constandinu Brâncovenulu 
Basarabu Voevodu, carele nu cu puţinu s-au arătatu (şi 

purure să arată) luminătoriu credinţii pravoslavnice întă

rind-o cu dumnezăeştile cărţi, în totu chipulu typărindu-le, 
carele fiind patronuşu adevăratu al sfintei mitropolii de aici 
clinu Ardeiu". Şi fiindcă in Transilvania nu existau meşteri 
care să tipărească cărţ.i necesare „nemului nostru româ
nescu" - o spune chiar Mihai Ştefanovici tipograful -
Brîncoveanu „s-au milostivitu a mă trimite" în Ardeal, 
unde avea să tipărească o serie de cărţi româneşti de mare 
importanţă. Sînt deosebit de interesante menţiunile pe care 
le face acest vestit tipograf român cu privire la condiţiile 
in care a tipărit cartea, arătind, printre altele, „că typariulu 
au fostu foarte vechiu, şi tocit la acesta lucru". 

Incepe deci o perioadă nouă in istoria tiparului românesc 
din Transilvania, dar care va fi totuşi trecut pe planul al 
doilea faţă de ceea ce se va realiza in Ţara Românească 
sub mina iscusită a marelui cărturar Antim Ivireanul. 
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3. Introducerea tiparului în Moldova 
şi activitatea tiparniţei domneşti din Iaşi 

Introducerea tiparului in ·Moldova la mijlocul secolului 
al XVII-iea n-a fost nici ea fără antecedente, care coboară 
in timp pînă la ultima decadă a secolului al XVI-iea. Cunos
cutul istoric ucrainean, I. Ogienko, care a publicat în 1925 
o sinteză despre istoria tiparului din Ucraina, atrăgea atenţia 
asupra unor acte păstrate in arhivele din Lvov din care 
Tezultă ajutorul dat de moldoveni în tipărirea cărţilor sla
vone in acel oraş şi sprijinirea Frăţiei stavropighiale ortodoxe. 
Astfel, la 8 octombrie 1590, Frăţia din Lvov cerea de la 
mitropolitul Moldovei, Gheorghe Movilă ajutor bănesc 
pentru ridicarea unei biserici ortodoxe, pentru „şcoala şi 
pentru tiparniţa care se află aici la noi". Rezultă din această 
scrisoare că atunci la Lvov se construia „o casă pentru tipar
niţă" cu ajutorul moldovean. Intre anii 1598 şi 1632 domnii 
Moldovei au acordat de 25 de ori ajutor bănesc Frăţiei 
stavropighiene, ceea ce rezultă din corespondenţa lor purtată 
cu acest oras. Ieremia Movilă a fost unul dintre acesti domni 
moldoveni c~re a trimis de mai multe ori sume importante, 
donind în total 5680 de galbeni Frăţiei. La 15 martie 1598, 
el anunţă, prin scrisoarea sa pe starostele Frăţiei, că, dind 
<mrs cererii lor, trimite 500 de galbeni pentru ridicarea bisericii, 
cu toate că şi „in ţara noastră se află numeroase biserici, 
cetăţi şi curţi domneşti, care au. nevoie de renovare şi nu 
-de puţină cheltuială". Ţinînd însă seama de faptul că biserica 
.amintită a fost întemeiată de domnii Moldovei, Ieremia 
Movilă trimitea suma 1 solicitată, dar cerea ca ea să fie cu 
-chibzuinţă folosită şi „fiecare gros" să fie trecut de diacul 
său „într-un catastif" aparte, pentru a ţine seama banilor 
<:heltuiţi. La rîndul său, domnul Moldovei cerea la 12 ianuarie 
1605 Frăţiei să i se trimită din Lvov copişti şi hîrtie. Andrei 
diaconul, care ducea această rugăminte, avea sarcina să 
cumpere la Lvov hirtia suficientă pentru acte domneşti şi 

pentru întocmirea unor manuscrise. „Facem cunoscut -
scria Ieremia Movilă - măriei voastre că am trimis la Lvov 
pe diaconul nostru Andrei ca să cumpere hîrtie pentru scrierea 
.cărţilor, cit şi pentru dieci de trebuinţă nouă pentru scrierea 
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cărtilor. Pentru aceasta rugăm pe măriile voastre, ca să-i 
fiti' măria Yoastră de ajutor atît pentru a cumpăra acea 
hî'rt~e, cit şi pe~~ru a căut~ dieci care să sc~iew c~rţi". Se ş_!'ie? 
apoi, că domnu Moldo~'ei au patrona_t tip~ri~ea de carţi 
slavone la Lvov, iar Miron Barnovschi a trimis în 1628 o 
sumă importantă pentru refacerea tiparniţei din acest oraş, 
tiparnită mistuită de un incendiu. 

Mir~n Barnovschi a fost primul care a intreprins măsuri 
de a înfiinţa o tipografie în Moldova. 1n condiţiile in care 
vestita tiparniţă din Lvov a fost mistuită de incendiu şi cind 
ea însăşi trebuia să fie refăcută cu sprijinul domnului moldo
vean, Miron Barnovschi nu se putea aştepta ca să primească 
tnzestrarea necesară pentru tiparniţa pe care intenţiona s-o 
ridice la Iaşi. Două stnt motivele care ne-ar putea îndreptăţi 
sâ presupunem cele de mai sus. Primul este legat de raportul 
tntocmît de voievozii din Putivli, S. Prozorovsk.i şi A. Tol
buhin către Departamentul solilor ţarului moscovit despre 
sosirea la ei a călugărilor greci şi munteni pentru sprijin 
bănesc şi pentru „matriţă de tiparniţă". Se menţionează tn 
acest raport, întocmit inainte de 16 septembrie 1628, că 
împreună cu episcopul Calinic şi alţi clerici greci din mănă
stirile închinate, „a fost trimis din Ţara Munteniei, din oraşul 
Tirgovişte, de la mănăstirea lnălţării, archimandritul 
Lavrentie. Şi la cercetare el a spus că l-au trimis pe el, pe 
archimandritul Lavrentie, de la acea mănăstire ... , episcopul 
Luca şi frăţia aceleiaşi mănăstiri, să vi se închine vouă, mă
riilor v~astre, pentru milostenie şi matriţe de tiparniţă". 
Lavrent1e aducea cu el două scrisori, una adresată ţarului 
Mihail Feodorovici, iar alta patriarhului Filaret Nichitioi al 
Moscovei, ambele scrisori trimise din partea episcopului 
Luca. Se precizează în raportul voievozilor amintiţi că 
pomeniţii clerici greci pornind de la Salonic au trecut prin 
Ţara Românească şi Moldova. Este adevărat că raportul 
menţionează, alături de clericii greci doar pe archimandritul 
Lavrentie din Tirgovişte, dar nu este exclus ca el să fi avut 
aceeaşi misiune de a face rost de matriţe pentru tipar la 
cererea domnului Moldovei, :Miron Barnovschi, pe care nu-l 
putea probabil ocoli în drumul său prin Moldova spre 
Moscova. 
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Cel de al doilea motiv care ne îndeamnă spre concluzia 
privitoare la intenţiile lui Miron Barnovschi de a întemeia la 
Iaşi o tiparniţă este solia lui Varlaam, trimis de domnul 
Moldovei la Moscova în decembrie 1628. Solia condusă de 
Varlaam a~ea în componenţa sa pe Pavel Ureche medelni
cerul, Christofor Larinov cămăraşul, Teodosie clucerul, călu
gărul Teofa11i, ierodiaconul Petru şi Paladie Panovitoi. Solia 
ducea cu sine 6 scrisori, dintre care două erau ale domnului 
Moldovei adresate ţarului şi patriarhului din Moscova. 
Mitropolitul Moldovei, Atan~sie Crimca expedia şi el patriar
hului o scrisoare. Varlaam mai avea la el printre cele şase 
scrisori şi două din partea lui Petru Movilă, pe atunci arhi
mandrit la Lavra Pecerskaia din Kiev, scrisori adresate 
ţarului şi patriarhului. Petru Movilă il ruga pe ţar să acorde 
sprijinul solicitat de Miron Barnovschi. Este adevărat că 
din actele ce ni s-au păstrat nu rezultă că solia moldoveană 
ar fi cerut ajutor şi pentru înfiinţarea tiparniţei; in aceste 
acte se vorbeşte doar de procurarea de icoane şi blănuri 
scumpe. Nu este însă ex~lus ca Varlaam, care a stat la 
Moscova de la sfîrsitul lui februarie 1629 si pînă la . sfirsitul 
lui dec,embrie acel~şi' an, să fi vizitat şi 'vestita tipog;afie 
moscovită a ţarului şi să fi gîndit' la întemeierea tiparniţei la 
Iaşi cu ajutorul de la Moscova. Deducem acest. lucru dintr-o 
scrisoare ulterioară a lui Varlaam, mitropolitul Moldovei, 
scrisoare expediată de el ţarului Mihail Feodorovici in 1636 
sau în anul 1637 prin solia trimisă, de Vasile Lupu la Moscova.· 
Solul lui Vasile Lupu nu era altcineva decit boierul moldovean 
Panaghie Paladie, sau Paladie Panovitoi (cum figurează 
numele lui în actele ruseşti), care şi după aceşti ani a mai 
fost în solie la ţarul Moscovei. Varlaam trimitea lui Mihail 
Feodorovici slujba şi martiriul Sf. Ioan, care a suferit moarte 
de mucenic în, Cetatea Albă, iar corpul lui - după cum se 
spune in scrisoare - ar zace întreg şi nevătămat în Mitropolia 
Moldovei, făcînd minuni prin vindecare. Yarlaam trimitea 
şi un chip al sfintului. Pomeneşte, apoi, de munca pe care a 
depus-o Ia traducerea în limba română a cărtii lui Sf. Calist , 
şi a cuvîntărilor la Sf. Evanghelie. Varlaam scrie că această 
carte este gata tradusă de el, dar tipărirea ei este împiedicată 
de im pre jurările stăpinirii turceşti. „Cit despre osîrdia noastră 
- scrie Varlaam ţarului - , pe care o avem pentru sfînta 
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biserică a Răsăritului, osîrdia şi dorinţa de a tălmăci cartea 
sfintului Calist, cuvîntarea la sfînta Evanghelie, in limba 
românească, ca s-o citească preoţii in biserică spre povăţuirea 
moldovenilor credincioşi. Şi o avem gata şi scrisă, numai să 
se dea la tipar să se tipărească. Dar pentru că mina cea grea 
a agarenilor ne stăpîneşte şi nu sîntem slobozi de haraciul 
lor, nici preoţii, nici vlădicii, ci cu toţii sîntem Sl:lpuşi, pentru 
aceea îndrăznim a cere ajutor şi de la generoasa vo~stră împă
răţie pentru lucrul acesta", Varlaam cerea, prm urmare, 
sprijin in obţinerea unei tipografii. 

In Czwîntzi cătră cetitoriu la Cartea românească de învă
ţătură dllmenecele preste an şi la pra::.nice împărăteşti şi la 
sfinţii mari, cunoscută sub numele de Cazania lui Varlaam„ 
mitropolitul Moldovei arată că după ce a tradus cartea in 
limba română i-a arătat lui Vasile Lupu, care „ca un domnu 
crestin şi blagoslovitu şi iubitoriu de beserică, grijindu ca un 
stăpînu bunu de folosul oiloru lui Hristos, nu numai pentru 
cele trupeşti ce şi pentru cele sufleteşti, de unde sănguru 
Dumnă<;lău cu măna sa ce puternică au arătatu măriei 
sale spre acesta lucru indereptătoriu, preosventitulu părinte 
Petru I\foghila, fecioru de domn de Muldova, Arhiepiscopu 
şi Mitropolitu Kievului, Haliciului şi a toată Rosiia, carele
pre pofta Măriei Sale au trimisu tipariul cu toată meşteşugu
rile căte trebuiescu ; spre care lucru Măria Sa domnulu 
ţărăi Moldovei, cheltuială nesocotită spre totu lucru tipăriei 
au datu". In epilogul de la sfirşitul cărţii se mai găseşte 
următoarea precizare în slavonă despre locul şi data tipăririi 
cărţii: „Cu învoirea tatălui şi cu ajutorul fiului şi cu împlinirea 
sfintului duh, din porunca piosului nostru domn Io Vasilie
Voevod, din mila lui Dumnezeu domnul tării Moldovei, s-a 
t~părit ~ceastă carte numită Evanghelie' cu i'nvăţătură in 
tipografia sa domnească în cetatea sa de scaun de Dumnezeu 
mîntuită Iaşi, în mănăstirea sa domnească a Trei Ierarchilor„ 
in anul de la facerea lumii 7151, iar de la întruparea Domnului 
Dumnezeului şi mîntuitorului nostru Isus Christos 1643". 
Mai. tr~buie să remarcăm şi faptul că pe una dintre xilogra
vuri, şi anume pe cea reprezentînd intrarea lui Isus in Ierusa-
lim, pe lingă semnătura gravorului Iliia, se găseşte şi anul 
1641. In „Adause şi îndreptări" la volumul I din Bibliografia. 
românească veche, Ioan Bianu si l\er,·a Hodos mai consemnau . . . 
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şi comunicarea primită de la Gavriil Hango din Gherla, 
care arată că dispune de un exemplar în care foaia de titlu„ 
deşi identică cu cea din 1643, a fost tipărită numai in negru 
(nu şi cu roşu, cum s-a tipărit în exemplarul descris de Ioan 
Bianu şi Nerva Hodoş) şi că în text sînt unele mici deosebiri. 
Cel mai important lucru semnalat de Gavriil Hango constă 
însă in faptul că pe aceeaşi foaie de titlu, spre deosebire de 
exemplarele descrise de I. Bianu şi N. Hodoş, în locul anului 
1643 se găseşte anul 1641 ca an de apariţie. Autorii Bibliogra
fiei româneşti vechi deduc din această informaţie că „tipărirea 
cărţii s-a început în 1641". Ei mai adaugă şi faptul că în 
1643, cînd tipărirea cărţii s-a terminat, „titlul părîndu-se 
prea simplu, s-a retipărit, împreună cu prefaţa, întrebuin
ţîndu-se şi cerneala roşie. Şi tot în acel an (1643 - n.n., L.D.} 
se tipăreşte un titlu şi mai înfrumuseţat." Aceste amănunte„ 
deloc neglijabile, i-au obligat pe autorii Bibliografiei roma
neşti vechi să reexamineze cele 19 exemplare ale cărţii pe 
care le cunoşteau, ajungînd la concluzia că „nu poate fi 
vorba de mai multe ediţiuni", ceea ce rezultă şi din faptul că 
greşelile de numerotaţie ale părţii a doua sînt exact aceleaşi 
„în toate exemplarele" văzute de ei. „Greşelile de tipar, şi 
mai ales cele de paginaţiune, s-au îndreptat •în cursul tipăririi 
cărţii, fără a se renunţa la foile tipărite cu numerotaţia 
greşită. De aci vine nepotrivirea în ordinea numerotaţiei 
foilor". 

Unul dintre argumentele de bază pe temeiul căruia Ioan 
Bianu şi Nerva Hodoş au ajuns la concluzia că este vorba de 
o singură ediţie şi nu mai multe, a constat şi constă în aceea 
că şi în exemplarul semnalat de Gavriil Hango cu anul de 
apariţie 1641 pe foaia de titlu, în epilogul cărţii figurează 
71:J1, de la facerea lumii, adică anul 1643 al erei 
noastre. 

Reţinem, totuşi, precizarea' foarte importantă făcută in 
volumul I al Bibliografiei româneşti vechi la Adaiise şi îndrep
tări că această carte „s-a tipărit desigur cu zăbavă" intre 
anii 1641 şi 1643. 

Am reprodus toate aceste amănunte privind publicarea 
Cazaniei lui Varlaam, deoarece ele, într-un fel sau altul, 
sînt legate nemijlocit de începuturile tiparului în :Moldova. 
Pornindu-se de la cele spuse de Varlaam în Cuvintu cătră. 
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cetitoriu la Cazania din 1643, în istoriografie se încetăţenise 
ideea că tiparniţa domnească de la Iaşi a f?st. adusă de !a 
Kiev cu sprijinul lui Petru l\fovilă. Astfel, M1ha1 Berza s~ria· 
în 1964: „De la Kiev şi tot cu ajutorul lui Petru Movilă, 
este adusă si cea clintii tiparniţă în Moldova, care scotea 
primele cărţi la sfîrşitul anu!ui 1642, su~ in~riji_rea lui Sofronie 
Poceaţki". ln fond, acelaşi lucru scria ş1 l'vhrcea Tomescu, 
precizînd că Varlaam, neprimind ajutorul cerut în 1637 de 
la tarul Mihail Feodorovici, i-a arătat lui Vasile Lupu manu
scrisul Cazaniei gata pentru tipar, iar domnul Moldovei s-a 
adresat lui Petru Movilă, care de la Kiev a trimis tipografia 
solicitată, tipografie „instalată la Iaşi, in chiliile de curînd 
terminatei mănăstiri Trisfetitele (Trei Ierarchi). Ea a fost 
înzestrată şi cu literă grecească adusă de la tipografia din 
Lvov, aflată sub conducerea mitropolitului k.ievean". Dan 
Simonescu şi Gheorghe Huluţă precizează şi ei următorale: 
„Tipografia din Pecerskaia a fost modelul tipografiei româ
neşti din Cimpulung şi al celei din Iaşi, înfiinţată (1642-
1643) de Vasile Lupu, pe lingă mănăstirea Trei Ierarchi. 
Petru Movilă trimite, in schimbul preţului deplin plătit, 
maşini de tipărit, cinci corpuri de literă chirilică şi meşteri 
tipografi, atit la Cimpulung (1635 ), cit şi la Iaşi". O poziţie 
asemănătoare celei exprimate de Mircea Tomescu adoptă şi 
cercetătorul englez Dennis Deletant in studiul său privind 
tiparul şi cartea românească din secolul al XVII-lea. 

Toate aceste opinii sint foarte apropiate de concluziile 
la care a ajuns, la timpul său, Nicolae Cartojan întemeindu-se 
pe cercetările româneşti legate de activitatea lui Petru 
Movilă, Varlaam şi de introducerea tiparului in Moldova. 
N. Cartojan scria următoarele: „Cu sfatul boierilor săi căr
turari şi al mitropolitului Varlaam, care văzuse cu zece ani 
mai înainte inflorind, în lavra din Pecerska, colegiul şi impri
meria lui Petru Movilă, domnul Moldovei se gîndi să înzes
treze şi el noua sa ctitorie cu aceste asezăminte culturale. El 
se adresă lui Petru Movilă, cerîndu~i sprijinul. Acesta ii 
trimise material tipografic şi o misiune de patru profesori 
ruteni, în frunte cu Sofronie Poeapski (de fapt Poceaţski -
n.n., L.D.) „. Rutenii organizează in Moldova o tipografie 
şi un colegiu telJlogic . „ Tipografia adusă din Kiev a fost 
instala tă in chiliile mănăstirii Treisfetitele şi este prima 
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tipografie a Moldovei, căci încercarea anterioară a lui Miron 
Barnovschi fusese măcinată de valurile nestatornice ale 
domniilor moldovene, in cursul lor vijelios. Curînd după 
suirea sa pe tron, Vasile Lupu se adresa stavropighiei din 
Lvov, cerînd material tipografic, dar fiindcă stavropighia 
intirzia, domnul s-a adresat atunci lui Petru Movilă. Şeful 
misiunii trimisă de mitropolitul Kievului, Sofronie Poeapski, 
îndeplinise la Kiev, pe lîngă sarcina sa de ieromonah al 
Lavrei din Pecerska şi de rector al colegiului, şi pe aceea de 
director al tipografiei. El aducea cu sine în Moldova, după 
cererea lui Vasile Lupu, împreună cu corpul de profesori, 
şi materialul tipografic necesar pentru instalarea primei 
tipografii în Moldova, cu litere chirilice. ln primăvara anului 
1642, în preajma sinodului din Iaşi, Vasile Lupu a completat 
tipografia şi cu caractere greceşti, aduse tot prin Sofronie 
Poeapski, de la stavropighia din Lvov. Tot din Ucraina 
au fost aduse şi gravurile comandate pentru ilustrarea Caza
niei lui Varlaam. Ele au fost lucrate de un celebru artist al 
artei grafice rutene a timpului, Ilie sau Helias. Acesta fusese 
mai înainte ieromonah al Lavrei din Pecerska şi a ilustrat 
cu gravuri in lemn, lucrate sub influenţa xilografiei germane, 
cărţile tipărite la Kiev şi la Lvov, intre anii 1639-1670." 
l\lenţionăm, în treacăt, că şi Ioan Bogdan, acest renumit 
slavist şi bun cunoscător al cărţilor tipărite ruse, ucrainene 
şi româneşti, era şi el de părere că „Matei Basarab şi Vasile 
Lupu au adus amindoi material tipografic de la Chiev, din 
vestita tipografie a lui Petru Movilă. Aceasta ne-o spune 
intîi de toate culegătorul (cl\0Roc11.cT.sRHTEl\b.) Ioan Glebko
vic in predoslovia Molitvenicului slavonesc tipărit de Matei 
Basarab la Cîmpulung, apoi mitropolitul Varlaam în predo-
slovia Cărţii româneşti de învăţătură tipărită de Vasile 
Lupu în Iaşi Ia 1643". Acest lucru ni se pare cu atit mai curios 
cu cit chiar Ioan Bogdan publicase împreună cu I. Slru
piewski in volumul III din suplimentul II la colecţia Hurmu
zaki scrisoarea lui Vasile Lupu din 12 ianuarie 1641, adre
sată Frăţiei stavropighiale din Lvov în care domnul moldo
vean mulţumea liovenilor pentru turnarea literelor de tipar 
comandate, anunţindu-i că a trimis 200 de taleri pentru a 
achita comanda. 
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Este meritul lui N. A. ~Iohov de a fi repus în discuţie 
teza originii kievene a tiparniţei domneşti. din Iaşi de la 
mijlocul secolului al XVII-iea. Fără a nega importanţa deo
sebită pe care a avut-o sprijinul acordat de Petru Movilă în 
introducerea tiparului in l\foldova, N. A. Mohov şi-a exprimat 
îndoiala în cele spuse de Varlaam în predoslovia la Cazania 
din 1643 privitoare la aducerea tiparniţei la Iaşi de la Kiev. 
Argumentele lui Mohov atunci cînd pune în discuţie teza 
.aproape unanim acceptată a originii kienne a tipografiei 
<lin Iaşi se pot rezuma în felul următor. Mai intîi el atrage 
.atenţia asupra unui pasaj din raportul diplomatului rus 
Athanasie Naşciokin, raport trimis ţarului moscovit din 
Iaşi. Se spune in acest raport că Naşciokin trimite raportul 
prin călugărul Samuil, care înainte de sosirea diplomatului 
!l'US la laşi a „trăit la Iaşi lingă voievodul Vasilie pentru 
tipărirea de cărţi". Rezultă din informaţiile date de Naşciokin 
că Samuil a fost trimis la Iaşi de către mitropolitul din Kiev, 
Petru Movilă, dar că înainte de aceasta călugărul amintit a 
slujit în tiparniţa de la Moscova. După părerea lui Mohov, 
Samuil a jucat un anumit rol in organizarea tiparniţei de la 
laşi, tiparniţă a cărei înfiinţare „este strins legată de numele 
lui Sofronie Poceaţki". Acest cărturar ucrainean, precum se 
ştie, a fost intr-adevăr trimis la laşi de către Petru Movilă. 
La reşedinţa domnească a Moldovei, Poceaţki a devenit 
rectorul seminarului teologic, organizat după modelul celui 
din Kiev, dar, pe lingă alte sarcini, învăţatul ucrainean 
mai conducea şi tipografia de la Iaşi. El se afla în 1640'deja 
la Iaşi şi N. A. Mohov presupune că în organizarea tipogra
fiei_, Poceaţki a fost ajutat şi de călugărul Samuil pomenit 
mai sus. 

Din toate izvoarele pe care le cunoastem nu rezultă că 
tiparniţa, matriţele, teascul, literele şi 'xilogravurile ar fi 
fost aduse din Kiev. ln schimb, se cunosc o serie de surse din 
care se poate deduce cu siguranţă că instrumentele necesare 
înzestrării tiparniţei domneşti de la Iaşi au fost procurate din 
Lvov. N. A. Mohov pomeneşte de meşterul tipograf Skulski, 
care in anii 1637-1638 a fost trimis din Lvov pentru a orga
niza tiparniţa din Iaşi, iar demersurile domnului Moldovei 
nu s-au încununat de succes în aceşti ani. Nu cunoaştem 

nwtivele şi împrejurările eşuării acestor încercări, în schimb 
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a fost publicată încă în 1900 scrisoarea lui Vasile Lupu din 
12 ianuarie 1641, trimisă din Iaşi către Frăţia stavropighială 
din Lvov, scrisoare care aruncă o rază de lumină asupra 
procurării literelor de tipar din acel oraş. ln ea domnul mol
dovean pomeneşte de epistola primită din Lv?v prin care 
a fost înştiinţat că liovenii nu se opun ca să fie turnate în 
tipografia din oraşul lor literele solicitate şi că nici in 
viitor „măriile voastre nu ne veţi refuza nimic din ceea ce 
ne va trebui de la tipografia voastră" - scria Vasile Lupu. 
„Primim cu mulţumire această dorinţă a domniilor voastre 
de a ne sluji, sintem gata a o răsplăti, şi, mergînd pe urmele 
predecesorilor noştri, să nu ne zgîrcim pentru biserica măriilor 
voastre şi pentru altele, de indată ce măriile voastre ne vor 
trimite lista lucrurilor trebuincioase." 

Rezultă clar din scrisoarea lui Vasile Lupu că el, o dată 
cu expedierea răspunsului din 12 ianuarie 1641 a trimis pe 
omul său pentru a aduce literele comandate. Domnul Moldo
vei ii înştiinta pe lioveni că „trimiţînd acum (s.n.,-L.D.) 
după aceste litere, noi rugăm pe măriile voastre să fiţi buni 
şi să daţi ajutor preotului şi vameşului, care vor sosi acolot 
şi să le daţi arvună dacă ei vor avea nevoie de ea, deşi noi 
am trimis două sute de taleri". 

Chiar şi după această fermă angajare a liovenilor de a 
trimite la Iaşi literele de tipar şi inzestrarea necesară pentru 
instalarea tipografiei s-au ivit unele neînţelegeri. N. A. Mohov 
citează o scrisoare a lui Sofronie Poceatki din 17 februarie 
1642, scrisoare in care el işi exprima nemulţumirea pentru 
felul în care a fost primit la Lvov atunci cind s-a dus să 
discute despre înzestrarea tipografiei din Iaşi. Se presupune 
că această călătorie a lui Poceaţki a fost provocată fie de 
calitatea proastă a literelor turnate şi trimise la Iaşi, fie de 
lipsurile din materialul tipografic primit. Presupunerea se 
bazează pe faptul că Frăţia stavropighială din Lvov 1-a 
trimis pe Vasile Leontevici la Iaşi şi care, la 21 aprilie 1642t 
intr-o scrisoare adresată Frăţiei din oraşul de reşedinţă 
domnească, semnala, într-adevăr, lipsa unor litere şi matriţe 
dintre cele expediate din Lvov şi la Iaşi. 

Reiese din această întreagă corespondenţă că tipografia 
domnească din Iaşi a fost înzestrată cu material tipografic 
din Lvov, de către Frăţia stavropighială şi tiparniţa ei. 
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Acest material s-a procurat contra cost şi cu multe gr~utăţi; 
fiind totodată cu defectiuni serioase in ce priveşte, calitatea, 
el tr~buia să 'fie compÎetat ulterior, pentru a fi folosibil. 
Nu putem deci exclude contribuţia tiparniţei de la Lvov la 
întemeierea tiparniţei domneşti din Iaşi, chiar dacă Varla~m 
în predoslovia Cazaniei sale din 1643 o omi~e cu d~s.ă~îrş1re 
si afirmă răspicat că înzestrarea necesară t1pograf1e1 ieşene 
~ fost trimisă de Petru Movilă din Kiev la solicitarea lui 
Vasile Lupu. 

La fel, este greu de imaginat că literele şi materialul 
tipografic de la Lvov pentru tiparniţa din Iaşi în vederea 
înzestrării ei ar fi constat doar din literele greceşti şi ca o corn" 
pletare la înzestrarea obţinută din Kiev - aşa cum se sus
ţine într-o serie de lucrări de specialitate. Motivele care ne 
determină să punem la îndoială afirmaţiile respective şi 
citate mai sus pot fi rezumate in următoarele. ln tipografia 
domnească de la Iaşi, in decursul existenţei sale de aproape 
un deceniu s-a imprimat o singură tipăritură grecească, de 
fapt o foaie volantă de dimensiunile 0,91 X 0,315 mm, anume 
Decretul Patriarhului Partenie, conţinind hotărîrile sinodului 
ortodox ţinut la Iaşi şi o scrisoare către Vasile Lupu. Pentru o 
tipăritură ocazională, pentru imprimarea unei foi volante 
nu erau, evident, necesari acei 200 de taleri despre care vor
beşt,e Vasile Lupu in scrisoarea sa de la începutul anului, bani 
trimişi liovenilor pentru literele turnate şi comandate de el. 
Literele necesare imprimării unei asemenea foi volante nu 
puteau să coste 200 de taleri. Apoi, demersurile făcute de 
~omnul Moldovei începind cu anul 1637 pentru a obţine 
literele şi înzestrarea necesară unei tipografii nu vizau in 
principal o tiparniţă cu caractere greceşti pentru o tipăritură 
ocazională (de altfel, sinodul amintit abia in 1642 a fost 
convocat şi în anii premergători nu se ştia nimic despre ea, 
necum de hotăririle ei care să fie imprimate pe o foaie vo
lantă), ci o tipografie cu caractere chirilice, pentru imprima-
rea ~cărţilor româneşti. . 

Rezultă din scrisoarea l~i Vasile Lupu din 12 ianuarie 
1641~că domnul Moldovei avea în vedere nu numai turnarea 
literelor~de tipar la tipografia Frăţiei stavropighiale din Lvov, 
ci şi „tot ceea:ce ne~va..._trebui" pentru înzestrarea tiparniţei, 
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matriţele fiind, desigur, principala materie de care avea 
nevoie. Faptul că Varlaam a început tipărirea Cazaniei sale 
lncă din 1641 şi a terminat-o abia în 1643 confirmă şi el peri
peţiile prin care a trecut obţinerea înzestrării cu cele nece
sare a tiparniţei ieşene în anii 1637-1642. Poate, şi de acest 
lucru nu avem motive să ne îndoim, că in depăşirea greutăţilor 
Petru Movilă, mitropolitul Kievului, care avea sub ocîrmui
rea sa şi Frăţia din Lvov, să fi avut un rol important. Ştim, 
apoi, că acel gravor Iliie A., care a executat xilogravurile 
imprimate din Cazania lui Varlaam şi în alte tipărituri 
ieşene era originar din Kiev, fiind trimis probabil la Iaşi de 
către Petru Movilă sau cel puţin nu fără ştirea lui. 

Desigur, o cercetare comparativă a particularităţilor 
poligrafice (incepînd cu literele de rînd şi terminînd cu xilo
gravurile de întreagă pagină) a tipăriturilor din Iaşi, Kiev 
şi Lvov din perioada întemeierii şi funcţionării tiparniţei 
domneşti din reşedinţa de scaun a lui Vasile Lupu, ar putea 
să aducă lămuriri suplimentare, dar şi pînă ce o asemenea 
investigaţie se va putea realiza, credem că nu se poate exclude 
aportul oraşului Lvov la înzestrarea, inclusiv cu litere chirilice 
şi xilogravuri, a tipografiei ieşene de la mijlocul secolului al 
XVII-iea. 

ln ce priveşte activitatea editorială desfăşurată la 
Iaşi intre 1641 şi 1651 se pot trage o serie de concluzii ce ni 
se par interesante. Constatăm, mai întii, că tiparniţa era 
patronată de domnul Moldovei, Vasile Lupu, care a finanţat 
toate cărţile apărute aici şi numele căruia este în toate cazu
rile menţionat pe foile de titlu, in predoslovii. Ba mai mult, 
î~ majoritatea tip.ăriturilor ieşene din această perioadă apare 
s1 stema Moldovei. In afară de Decretul Patriarhului Partenie 
din 1642 şi a Bucoavnei din 1651 (despre care informaţiile sînt 
foarte lacunare, am spune chiar îndoielnice, căci, după men
ţionarea ei in treacăt de către I. A. laţimirski, nimeni dintre 
bibliografi nu a văzut-o şi nici o altă sursă despre existenţa 
ei nu ştim) greceşti, precum şi Catechismul slavonesc (din 
care iarăşi nu ne este cunoscut nici un exemplar şi este 
doar atestat de două manuscrise ruseşti de mai tirziu), în 
tipograf ia domnească de la Iaşi s-au publicat numai cărţi 
in limba română, cărţi fundamentale cum este Cazania lui 
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Fig. 6. Stema Moldovei însoţită de Stihuri in stema Domniei Moldovei, 
imprimate în Pravilele impărăleşli apărute la Iaşi în 1646. 
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Varlaam şi Cartea românească de învăţătură de la pravilele 
împărăteşti din 1646, cărţi care au cunoscut o circulaţie 
exceptională în toate teritoriile locuite de români. Fără 
exage~are se poate spune deci că activitatea tiparniţei dom
nesti din Iasi a fost dominată de realizarea tipăriturilor în 
liniba româ~ă, in timp ce in Ţara Românească, mai ales in 
prima fază a activităţii tipografiilor din Govora, Cimpulung, 
Mănăstirea Dealu şi Tîrgovişte, cărţile in limba slavonă ocupă 
incă un loc foarte mare. . „ 

Importanţa cărţilor româneşti editate la Iaşi nu se re
zumă insă numai la atîta, in ele promovarea limbii române, 
ideile de origine străveche a românilor, de romanitate, con
tinuitate şi unitate sînt formulate cu precizie şi conştiinţa 
aceasta formează o trăsătură de bază a lor. Cazania şi Pra:.. 
vilele împărăteşti au avut, se pare, un tiraj mare pentru acele 
timpuri, un tiraj ce a depăşit cu mult pe cel al altor cărţi 
şi tipărituri chirilice imprimate in Moldova şi Ţara Româ
nească la mijlocul secolului al XVII-iea. 

Nu putem incheia această scurtă sinteză asupra tiparului 
moldovean de la mijlocul secolului al XVII-iea fără a pomeni 
măcar şi in treacăt de existenţa unei tiparniţe armeneşti 
la Suceava, la sfîrşitul deceniului al cincilea al acestui 
veac. ln volumul IV de „Adăugiri şi îndreptări" la Biblio
graf ia românească veche, Dan Simonescu semnala, pe baza 
informaţiilor publicate de H. Dj. Sirouni in studiul Tipări-

turile armeneşti din România, existenţa unei Evanghelii arme
neşti care s-ar fi tipărit la Suceava, în tipografia mitropoli
tană, la 1649. Nu au fost depistate exemplare din această 
carte, dar ea este atestată „intr-o tabelă manuscrisă a eru
ditului părinte Egişe (Elisee) Kaftanian, conducătorul 
Congregaţiei Mec hitariştilor din Viena şi in lucrarea capitală 
a lui Teotie, Tip-u-tar (Tipar şi literă), Constantinopol, 
1912". Deocamdată, acestea sint informaţiile cu privire la 
E"anghelia armenească din 1649 şi tipografia cu litere arme
neşti din Suceava. Poate noi investigaţii pe baza celor sem
nalate vor avea sorţi de izbîndă in lămurirea şi a acestei 
laturi din istoria tiparului moldovean la mijlocul secolului 
al XVII-iea. 
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4. Tiparniţele din Moldova şi Ţara Românească 
în a doua jumătate a secolului al XID·lea 

Sfirşitul domniei lui Matei Basarab in Ţara Românească 
şi a celei a lui Vasile Lupu în Moldova a anunţat o nouă pe
rioadă de mari frămintări interne şi externe, care nu au 
fost deloc favorabile dezvoltării culturii şi nici activităţii 
de tipărire a cărţilor. ln Moldova, intervenţia cazacilor 
zaporojeni şi luptele declanşate aici pentru domnie, în Ţara 
Românească izbucnirea marilor frămintări legate de mişcă
rile din cadrul oastei de lefegii şi apoi de marea ridicare 
populară din 1655 au pus amprenta lor asupra evoluţiei 
istorice. Au urmat apoi anii 1658-1660, cînd în Transilva
nia Gyorgy Rak6czi al Ii-lea, după nefericita expediţie 
din Polonia, care a atras brutala intervenţie a Porţii, a de
clanşat războiul antiotoman la care s-au raliat Gheorghe 
Ştefan din Moldova şi Constantin Şerban din Ţara Româ
nească ca apoi greul luptei să se dea în Ţara Românească, 
unde rezistenţa antiotomană a fost organizată de Mihnea 
al Iii-lea, aflat în strinsă alianţă cu Gyorgy Rak6czi al 
Ii-lea. 

· ln aceste împrejurări grele, mai tntti îşi încetează activi
tatea tipografia din Iaşi, apoi şi cea din Tirgovişte. Timp de 
p~s.te un sfert de veac nu se mai tipăresc cărţi nici in Moldova, 
mei in Ţara Românească. 

Necesitatea cărţilor tipărite trebuia totuşi împlinită, 
cartea tipărită intrase in viaţa cotidiană atit de mult incit 
ea nu putea să nu fie produsă. Iniţiativa reînceperii produ
cerii de c~rţi româneşti porneşte din nou din partea puterii 
centr~le ş1 pentru că in ţară nu existau tipografii, se căutau 
soluţii în afara hotarelor, în tipografiile înfloritoare din 
Ucraina. 

La 26 ianuarie 1671, domnul Moldovei, Gheorghe Duca 
se adresa Frăţiei stavropighiale din Lvov cu cererea de a se 
ti,Pări cărţ~ la tipografia deţinută de Frăţie. El scria: „Cre
d_u~ţa c.reştmă se propagă cu ajutorul cărţilor sfinte şi a bise
r1_cn h~1 Du1!1nezeu : de aceea rog pe domniile voastre să mă 
aJutaţ1 să tipăresc la Lvov 400 de psaltiri, după cartea pe 
care o alătur la această scrisoare şi care este tipărită cu litere 
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chirilice in limba valahă ca poporul care nu cunoaşte limba 
slavonă, s-o poată înţelege mai uşor. De asemenea, trimit 
măriilor voastre o carte scrisă în limba valahă şi care cuprinde 
predici, întrebări şi răspunsuri, rugind măriile voastre de a 
tipări 200 de exemplare. Cărţile să fie tipărite pe hirtie bună 
şi să fie intru-totul gata. Rog pe măriile voastre să binevoiţi 
a mă înştiinţa întocmai şi cit mai repede care vor fi cheltu
ielile de tipărire a psaltirilor şi a cazaniilor, cit va costa 
fiecare carte şi cind vor fi gata; potrivit spuselor măriilor 
voastre, panii mei binevoitori, voi trimite banii la Lvov după 
încheierea învoielii". 

Nu ştim dacă aceste cărţi au fost tipărite, mai precis 
Bibliografia românească '1eche nu cunoaşte nici un exemplar 
din Psaltirea şi E'1anghelia cu în'1ăţătură comandate la Lvov. 
Este foarte verosimilă părerea admisă de majoritatea cerce
tătorilor că de fapt comanda nici nu a fost realizată, cărţile 
plănuite nu au văzut, deci, lumina tiparului, şi aceasta cu 
atit mai mult cu cît cel care le comandase, Gheorghe Duca, 
la mijlocul anului 1672 părăsise scaunul domnesc din Moldova, 
devenind domnul Tării Românesti. ' . 

Mult mai mult succes a avut iniţiativa lui Dosoftei, 
mitropolitul Moldovei, cărturarul care jucase un rol atit 
de însemnat in cultura românească din a doua jumătate a 
secolului al XVII-iea. ln timpul pribegiei sale, Dosoftei a 
tipărit o traducere in versuri a Psaltirii la Uniev in Ucraina, 
cind tipografia de aici era condusă de S. Stadniţki şi Varlaam 
Şeptiţki, arhimandritul mănăstirii din Uniev. Rezultă din 
foaia de titlu a Psaltirii în '1ersuri că ea a fost tipărită „cu 
toată cheltuiala pre luminatului intru Isus Hristos Io Stefan 
Petră Voevoda, domnul Ţării Moldovei", adică Ştefan 
Petriceicu (10 august 1672-noiembrie 1673 şi decembrie 
1673 - februarie 1674) şi că meşterul care a lucrat la execu
tarea acestei cărţi a fost „Symeon Typarnicu". Această 
tipăritură, pe lingă faptul că a cunoscut o largă circulaţie 
şi constituie o creaţie literară deosebită in felul ei, are două 
particularităţi importante. Prima constă in aceea că ea 
cuprinde versurile lui Miron Costin despre romanitatea ro
mânilor in concepţia în care ea era văzută de umaniştii 

români din secolul al XVII-lea. O a 'doua particularitate a 
acestei cărţi se află in faptul că ni s-a păstrat şi manuscrisul 
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Fig. 7. Versurile lu~ Miron Costin imprimate pe fila 265 din Psaltirea 
ln versuri a lui Dosoftei, apărută Ia Uniev ln 1673. 
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autograf original al Psaltirii în CJersuri cu semnătura lui 
Dosoftei ca Episcop de Roman şi cu dedicaţia către Gheorghe 
Duca, domnul Moldovei, ceea ce ne arată, fără posibilitatea 
de a o contesta, că traducerea s-a făcut înainte ca autorul 
ei să fi ajuns in pribegie, în timpul cit domnea încă în l\fol
dova Gheorghe Duca, probabil în cea de a doua domnie 
dintre noiembrie 1668 şi 10 august 1672, şi cind Dosoftei 
nu era încă mitropolit, deci înainte de 1671. 

Dosoftei a mai tipărit în anul 1673 şi a dOl~a carte la 
Uniev. Este vorba de Acatistul Născătoarei de Dumne::,eu, o 
cărticică de 48 de foi şi mică în ce priveşte formatul ei. 

Nu dispunem de surse directe cu privire la reluarea acti
vităţii de tipărire a cărţilor din Moldova la sfirşitul deceniului 
al optulea. ln anul 1679 apărea la Iaşi Dumnezească Liturghie 
a lui Dosoftei, care s-a tipărit „la sfinta mitropolie în Iaşi", 
imprimarea terminîndu-se in mai 1679. Gheorghe Duca a 
fost şi de data aceasta cel care l-a susţinut pe Dosoftei, iar 
meşterul tipograf care lucrase la realizarea cărţii - Vasilii 
Stavniţki. Bazindu-se pe aceste . date, Gabriel Ştrempel 
presupune că „de la Uniev a fost adus materialul cu care s-a 
încercat repararea tiparniţei rămase de Ia Vasile Lupu, ca 
şi tipograful Vasile Stavniţki ... , care este, probabil, rudă cu 
şeful tipografiei din Uniev, Simion Stavniţki". Tipografia 
astfel reînnoită nu era totuşi satisfăcătoare pentru o activi
tate de mai mari proporţii şi Dosoftei căuta să procure 
litere şi înzestrarea necesară de la tipografia Mitropoliei din 
::\1oscova. Ne sint cunoscute două scrisori ale mitropolitului 
Moldovei din anul 1679, scrisori în care el cerea sprijin în 
această direcţie de la Nicolae Milescu spătarul şi de la pa
triarhul Moscovei, Ignatie. Se ştie că Nicolae Milescu se afla 
incă din anul 1671 in slujba ţarului şi prin relaţiile sale 
putea să ajute la procurarea teascului şi literelor. Scrisoarea 
lui Dosoftei din 23 martie 1679, adresată din Iaşi lui Milescu, 
ni s-a păstrat în versiune rusească. ln ea mitropolitul Mol
dovei amintea lui ~icolae Milescu de faptul că, deşi „despăr
ţiţi in spaţiu, totuşi, sîntem împreunaţi" prin aceleaşi gin
duri şi că în cercul său din Iaşi prietenul plecat la Moscova 
este des pomenit. „Pe lingă aceasta - scria Dosoftei - te rog 
pe cinstit dumneata, să te rogi in numele meu ·preasfinţitu
lui nostru părinte, patriarhul din Moscova şi toată Rusia, ca 
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să mă miluiască pe mine cu un teasc şi cîteva slove c_u ?are 
să tipăresc cărti şi forme din care se varsă slovele. Şi tipar 
de slove mici, fiindcă sfînta biserică şi noi avem mare lipsă 
in acest lucru". Dosoftei aminteşte lui Milescu faptul că 

si noi avem tipar, numai că el este foarte prost pus la punct 
(~rni.Md HEc:TpOHHw), cum te-a încunoştinţat despr_e aceasta 
amănunţit căpitanul Ionaşcu". lntr-adev_ăr, . s_cr1s~ar~a a 
fost dusă la Moscova de către Ionaşcu B1lev1c1, tr1m1s de 
Gheorghe Duca, domnul Moldovei la ţarul Moscovei, pentru 
a încerca o mediere de pace dintre Poartă şi statul moscovit. 

După demersurile făcute de Nicolae Milescu, pe atunci 
traducător la Departamentul solilor la Moscova, Dosoftei 
se adresă cu o nouă scrisoare, de data aceasta către patriarhul 
tntregii Rusii, Ignatie. Şi a doua oară scrisoarea a fost dusă 
de Ionaşcu (în actele ruse Ivan) Bilevici, care tn septembrie 
1679 s-a reîntors la Moscova. 

Această a doua scrisoare a lui Dosoftei poartă data de 
15august1679, fiind emisă tot la Iaşi. ln ea mitropolitul Moldo
vei scria: „Mă rog de sfinţia ta, prea cinstite şi milostive 
părinte, să-ţi arăţi faţă de noi mila ta de oameni iubitoare 
şi să ne trimiţi o tipografie, ca să ne tipărim cărţile ce 
le-am tălmăcit din limba grecească şi slovenească pe limba 
moldovenească. Căci la noi învăţătura de carte s-.a pierdut, 
şi puţini stnt aceia care pricep limba cărţilor. Arată-ţi dra
gostea cum ne-ai făgăduit la vremea fericită, căci dorim 
foarte s-o căpătăm (tipografia - n.n.,L.D.) şi in fiecare ceas 
o aşteptăm din inimă. Dumnealui Ioan Bilevici solul ne-a 
spus doar sfinta făgăduinţă a sfinţiei tale, zicind aşa cum ai 
zis sfinţia ta, patriarhe: că ne vei trimite o tipografie în
treagă, C\l toate cele de trebuinţă şi de nevoie instrumente şi 
cll: toat~ ~culele ~cite si~t .d.e treb_uinţă. Te mai rugăm apoi, 
sfmte parmte, sa ne tr1m1ţ1 un ş1rof (şurup) cu teascul care 
apasă ~îrt.ia p_e liţer~, şi litere ca să ne trimiţi, de cele cu 
care aţi t1p~r1t ~1bha 1 mărunte, şi cele mijlocii, care sint 
pentru psaltire. ş1 pentru slujbenice şi pentru evanghelie". 
Astfel suna scrisoarea lui Dosoftei redactată in slavonă si 
reprodusă de noi în traducerea slavistului roII).ân Ioan Bogdari.. 

Bilevici a pornit de la Moscova spre Moldova pe la mij
locul lui decembrie 1679, astfel că el, la începutul lui ianua
rie 1680, se afla cu siguranţă la Iaşi. Ioan Bogdan afirmă că 

94 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



Bilevici a adus Ia Iaşi şi „tiparele" solicitate, „pe care în 
.anul următor Dosoftei Ie-a întrebuinţat Ia tipărirea Molitve
nicului". Ni se par deosebit de importante precizările slavistu
lui român şi cu privire Ia literele mici şi mijlocii de care se 
vorbea în scrisoarea lui Dosoftei, precizări conform cărora 
Molitvenicul din 1681 şi Viaţa Sfinţilor din 1682 au fost 
imprimate cu aceste litere. Literele respective nu sînt însă 
-cu totul identice cu cele ale tipografiei Mitropoliei de Ia 
Moscova, ele se aseamănă doar ca stil şi mărime, tăietura 
literelor cu care şi-a imprimat Dosoftei, in anii 1681-1683~ 
cărţile Ia Iaşi este cu totul deosebită de cea a literelor tipo
grafiei din Moscova. 

Patriarhul' Ioachim a satisfăcut cererea lui Dosoftei si 
prin acelaşi Bilevici a trimis tiparniţa solicitată, împreună c~ 
tot ce era necesar înzestrării ei complete. Mărturie în acest 
~ens ne stă scrisoarea patriarhului intregii Rusii, adresată 
lui Dosoftei la 16 decembrie 1679, scrisoare in care, după 
laudele aduse mitropolitului Moldovei pentru activitatea pe 
care o depune, se scria: „Cunoscind noi un păstor aşa de 
inţelept, bucuros am trimis prin solul vostru Ioan Bilevici 
lucrurile tipografice de lipsă care ţin de tipăritul cărţilor 
şi care le-aţi cerut in scrisoarea voastră adresată nouă. Ce 
fel de lucruri ţinătoare de tipografie s-au trimis, acelea s-au 
însemnat deosebit". In registru se pomeneşte, printre altele, 
de 4 puduri litere de Evanghelie, împreună cu cuvinte, cva
drate şi spaţe (preţul unui pud de litere şi de alte instrumente 
împreună cu munca depusă la executarea lor era socotit 
la 6 ruble, în total deci 24 de ruble), 4 puduri litere nichi
tice, 2 puduri litere mici, un teasc tipografic de lemn şi 
anexate la el toate. uneltele necesare, o ladă de lemn cu şuru
buri de fier şi alte instrumente. Amănuntul nu a reţinut în 
suficientă măsură atenţia cercetătorilor români de istoria 
cărţii şi tipar~l~i, deşi ne aflăm în faţa unui prim inventar 
al uneltelor ş1 mstrumentelor cu care a fost înzestrată o 
tiparniţă românească spre sfîrşitul secolului al, XVII-iea. 

Intre timp, la Iaşi s-au tipărit Psaltirea sla(Jo-română şi 
un Molit1,1enic de înţeles. Amindouă cărţile au apărut sub 
1ngrijirea lui Dosoftei, cu sprijinul lui Gheorghe Duca, dom-
nul Moldovei, „meşterul tiparelor" fiind ieromonahul Mitro
fan din mănăstirea Besericani, care a fost ajutat' la imprima..: 
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rea ultimei cărţi de „tiparnicii ursulu şi ~i~ulai". Molitv_e
nicul apărut în 1681 mai conţine o informaţie importantă dm 
care rezult;l că Ionaşcu Bilevici într-adevăr a adus tiparniţa 
de la Moscova la Iaşi. La sfirşitul cărţii se găseşte o scurtă 
poezie de patru rînduri în care se spune: 

.,Ionaşcu Bilevici ci-au pusu nevoinţâ, 
De au adusă tipare de Moscu cu priinţă". 
ln sfirşit, acest Molitvenic reţine atenţia şi pentru o 

altă noutate, anume că el este însoţit de erată, de listă de 
gresiturile ce să află intr-aciastă svintă carte". Este pentru " . prima dată în istoria cărţii şi tiparului românesc, cind greşe-

lile de tipar sînt corectate prin erată. · 
ln sfirşit, faptul că tipografia mitropoliei din Iaşi a fost 

adusă din Moscova este menţionat şi in foaia de titlu a 
cărţ,ii lui Dosoftei, Viaţa svinţiloru, publicată intre 1682 şi 
1686, „in tiparniţa svintei Mitropolii in Iaşi, la care tiparniţă 
ne-au agiutoţ>atu dela Moscu Svinţia sa Părintele nostru 
Patriarhulu Ioachim", precum şi versurile ce apar pe fila 
129 a Parimiilor lui Dosoftei, versuri închinate patriarhului 
Ioachim, în care, printre altele, se spune: „Din patriarşie 
datu-ne-au tipare, sufletescu treabă şi bine ne pare". 

La imprimarea acestei foi de titlu au fost folosite toate 
cele trei mărimi de litere c.are au sosit de la Moscova. La 
sfirşitul volumului II, pe fila 84 se găseşte precizarea că 
această carte a fost tipărită de „tiparnicu Eromonahu Mitro
fanu făcătoriul tipareloru cu ucenicii săi Pavelu şi Ursulu, 
Andrei". 

_Tipografia de la laşi a fost, in anul 1682 sau poate mai 
inamte, înzestrată cu litere greceşti, căci în acel an a apărut 
aici scrierea lui Nectarie, patriarhul Ierusalimului, lntîmpi
nare în contra primatului Papei. Tiparniţa grecească a fost 
insă instalată în mănăstirea Cetăţuia şi funcţiona, probabil, 
separat de cea de la Mitropolie cu litere chirilice, dar meşterul 
a fost acelaşi ieromonah Mitrofan. In prefaţa închinată lui 
Gheorghe Duca in ultima sa domnie din această ţară (1678-
1683), se arată că domnul Moldovei s-a încărcat cu onoare 
prin înfiinţarea tipografiei greceşti". " 

Dintr:' realizările tiparului moldovean de la sfirşitul seco
lului al XVII-iea cea mai importantă a fost, fără doar şi 
poate, opera lui Dimitrie Cantemir, Divanul sau gUcea"a 
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înţeleptulni cu lumea, apă~ută la Iaşi în 169~ in lin~b~le_ro~1~nă 
şi neogre.ac~! tipăI'ită ,;pru~ pst_en~a~ !h'ner1ţeloI",Şl ·rt.l.~\'~\~~?.r 
A thanasie -i~romonahul. ş1 D10n1S1e m()nahuJ, moli:fov~m1 . 
Ea se evidenţ1a:ză nu numai pentf'u faptul că a fost singW:a 
carte din vasta QP.eră a cărturarului" român imprimată' pe 
pămintul natal tn timpul vieţii sale, ci şi pentru. că in ansam
blul istoriei tiparului şi cărţii româneşti impunea o ecarte 
filozofiCă de conţinut ·laic, o creaţie originttlă' de importanţă 
mare· ohi~r. şi în .. -_contextul activităţii cij.rturăr~şti a lui Dimi
trie Cantemir. Imprimarea corectă a textulm grecesc a ·fo~t 
asigurată de acelaşi Ieremia Cacavela, care semnează şi 
prefaţa închinată lui Cantemir şi care_ cu un .an mai înainte, 
in 1697 adică,, a tradus din greceşte în limba română şi a 
publicat în tiparniţa domnească, de la Iaşi Tălcu~rea Litur-
ghiei. , r 

"După aeeste frumoass şi impunătoare realizări urmea.ză 
in ţstoria tiparului şi cărţii din Moldova un deceniu şi jumă
tate, 'in care activitatea este întreruptă, perioadă în care, 
dimpotrivă, in ·Ţara Românească, sub Constantin Brtnco
veă:m.l, cartea şi tiparul ating tnălţimile niciodată cunoscute 
în dezvoltarea de pînă atunci. Acast avînt al tiparului mun
tean a fost ·pregătit de dezvoltarea impetuoasă ce a caracte
rizat ultimul sfert al secolului al XVII-iea şi la care a contri
buit factorul consolidării puterii centrale sub Cantacuzini 
dar ln mod deosebit sub domnia lui Constantin Brîncoveanu, 
mare ctitor care a avut o contribuţie hotăritoare, manifestată 
pe lntreg tărîmul culturii şi artei, în general. 

După o întrerupere de peste un sfert de veac, activitatea 
tipografică este reluată în anul 1678, cind la Bucureşti apare 
Cheia înţelesului, tradusă in româneşte de mitropolitul 
Varlaam după cartea invătatului ucrainean Ioanachie Galea
tovski Kliuci razumenia, 'apărută in prima ediţie la Kiev 
în 1659 şi cuprinzlnd predici. Varlaam a tradus însă cartea 
după cea de a treia ediţie completată şi adăugită de Galea
tovski, şi care a văzut lumina tiparului la Lvov în anul 1665. 
Traducerea românească cuprinde doar primele 18 din cele 
64 de predici. Gabriel Ştrempel a menţionat faptul că „gra
vorul care a lucrat xilogravurile ediţiei româneşti de la 1678" 
nu era altcineva decit Ivan Bakov, ucrainean- de origine, cel 
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care „sub numele de Ioanik:ie" a ilustrat şi alte cărţi româ
neşti apărute la Buzău intre 1700 şi 1704. 

Despre originile şi începuturile noii tiparniţe din Bucu
reşti ştim foarte puţin. ln prefaţa la carte mitropolitul Ţării 
Româneşti, Varlaam, printre altele, menţionează şi faptul 
că „apucatu-m-amu, şi cu multă usărdie amu nevoitu, şi 
dascăli de typografie amu adusu in sfînta şi de Dumnezeu 
păzita Mitropolie a Scaunului Bucureştiloru, şi i-am aşezatu 
şi de iznoavă typografie, cu toate meşteşugurile cite au tre
buitu". Varlaam nu şi-a putut continua însă munca tn
cepută, căci el a fost înlocuit de noul domn al Ţării Româneşti, 
Şerban Cantacuzino, care l-a numit in scaunul mitropolitului 
pe Theodosie. Acesta din urmă editează în anul 1680 
Liturghia in limbile slavonă şi română, la care corector a 
fost Inochentie ieromonah, iar tipograf Chiriac ieromonah. 
Noul mitropolit refuză la inceput să promoveze limba vor
bită de popor, el vedea in aceste stăruinţe o rătăcire, o 
deviere de la limba sacră, care era după el slavona. Curentul 
pentru introducerea limbii române în biserică era însă atit 
de puternic, încît in curlnd a trebuit şi el să cedeze şi să 
patroneze, alături de Şerban Cantacuzino, E"anghelia tra
dusă din greceşte in limba română de către Iordache Canta
cuzino, carte care a fost publicată ln anul 1682. Cu toate 
acestea tipografia din Bucureşti realizează cărţi puţine. ln 
1683 mai apare Apostolul in limba română ca apoi timp de 
cinci ani tiparniţa mitropolitană din Bucureşti să lipsească 
complet din peisajul tiparului şi carţii româneşti. 

ln anul 1688 apare însă, in această tipografie, cea mai 
importantă carte din toate cele realizate de tiparul românesc 
de pînă atunci. Este vorba de Biblia adecă Dumnezeiasca 
Scriptură, cunoscută sub titlul de Biblia lui Şerban, după 
numele domnului muntean, Şerban Cantacuzino, care a 
patronat editarea cărţii, o adevărată capodoperă a limbii 
române, o operă de mare înfăptuire şi din punct de vedere al 
arte~ grafice. Traducerea textului s-a făcut din limba greacă 
in hmba română, dar confruntată şi cu versiuni latine si 
slavone de către Nicolae Milescu spătarul (Vechiul Testament}, 
revizuită şi pregătită pentru imprimare de fraţii Radu şi 
Şerban Greceanu - aşa cum a demonstrat acest lucru 
Virgil Cândea. De menţionat este şi faptul că această carte a 
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Fig. 9. Foaia de titl~ a Bibliei apărute la Bucureşti ln 1688. 
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fost imprimată sub supravegherea şi cu „totu meşteşugul 
tipografiei şi în.dir~pt~rii cuv.inteloru ru~ăneşti ostenitor~~' 
de Dumnezău mb1tormlu Mitrofanu ep1scopulu de Huşi , 
cel care tipărise o serie de cărţi importante în Moldova. 

Această impunătoare realizare· Ş~. din punct de vedere al 
artei grafice a deschis o nouă perioadă in istoria tiparului din 
Ţara Românească si a tiparului la români, in general. Inzes
trată cu litere, xiÎogravuri şi unelte noi încă de. Şerban 
Cantacuzino, tipografia de la Bucureşti a devenit baza celor
lalte tiparniţe înfiinţate ulterior in Ţara Românească cU: spri
jinul generos al lui Constantin Brîncoveanu, despre care 
englezul Edmund Chishull scria că „este un sprijinitor al 
ordinei şi disciplinei în ţară, un ctitor al reînvierii arhitecturii, 
un ocrotitor al învăţăturii şi la Bucureşti şi în celelalte locuri 
din Principat în care a introdus două sau trei tiparniţe, şi de 
aici a scos o serie de cărţi de folos pentru luminarea şi edifica
rea ortodoxiei". 

Acelaşi călător englez, văzînd tiparniţa din Bucureşti 
mai nota că „i-am găsit tipărind nişte texte religioase in limba 
arabă, sub îngrijirea patriarhului de Antiochia spre a fi 
împărţite de el în dioceza sa. Pe lingă aceasta se pregăteau să 
tipărească o ediţie mare in folio a vestitului Ieromonah Maxim 
sub titlul de Kyriakodromion sau Şirul mai multor duminici 
de peste an. Cu acest prilej am cumpărat de acolo mai multe 
cărţi printre care una cuprinz1nd toate Liturghiile, Imnurile, 
Ritualele şi Cazaniile şi alte cărţ.i religioase folosite in toate 
imprejurările în biserica greacă (ortodoxă - n.n., L.D.) in 
cursul întregului an". Edmund Chishull mai menţionează că 
„in aceeaşi zi am fost onorat cu darul mai multor cărţi 
greceşti tipărite de curînd în această ţară din partea lui Kir 
Gheorghios Kastriotis şi, de asemenea, a unor alte cărţi din 
partea excelenţei sale Constantin Cantacuzino". Antonio
Maria del Chiaro, printre altele, nota şi el în cartea sa intitu
lată Storia delle moderne rePoluzioni delle V alachia ... , apărută 
la Veneţia in anul 1718, că ajuns în Ţara Românească: 
„Am văzut gravuri în lemn cit şi in aramă, pentru nevoile 
tiparniţei pe care o conducea in vremea mea, monseniorul 
Antim, arhiepiscopul mitropolitan al Ţării Româneşti, geor-
gian de felul său, care în ciuda soartei nedrepte, care l-a 
făcut să ajungă rob in copilărie, totuşi înmulţind cu pricepută 
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sîrguintă talentele dăruite lui de Prea înaltul, s-a ridicat pe 
treapta' cea mai de sus a demnităţilor bisericeşti in Ţara 
Românească ... Tiparniţa care se găseşte in mănăstirea Arhie
piscopiei sau a Mitropoliei Ţării Româneşti, are litere bune şi 
frumoase, arabe, greceşti, româneşti, şi slavoneşti. Lucră
torii tipografi sînt români de neam, şi au deprins meseria 
de la persoane care au fost învăţate in ea de acel arhiepiscop". 
Secretarul lui Constantin Brîncoveanu era sigur de ceea ce 
scria, căci avusese personal posibilitatea să vadă toate cele 
relatate. El ne oferă, în continuare, o listă întreagă de cărţi 
tipărite în Ţara Românească în perioada acestui mare dom
nitor român. 

El a surprins şi principalele trăsături ale tiparului mun
tean, varietatea cărţilor realizate şi faptul că figura centrală 
în întreagă această reînnoire a artei grafice a fost cărturarul 
Antim Ivireanul. Avem de adăugat la cele menţionate de 
del Chiaro doar faptul, nelipsit de semnificaţie, că alături de 
tiparniţa bucureşteană apar tiparniţele din Buzău (1691) şi 
Snagov (1697) şi la începutul secolului următor, dar tot sub 
domnia lui Brîncoveanu, se reia activitatea de tipărire a 
cărţilor în vechile centre ca Rîmnic (1705) şi Tir~ovişte 
(1709), tiparul românesc contribuind la infiinţarea tiparni
ţelor din Alep cu litere arabe şi din Tbilisi cu litera georgiană. 

Figura centrală a acestui salt calitativ în evoluţia tiparului 
la români a fost Antim Ivireanul, cărturar şi tipograf de 
talie europeană. Stabilit la Bucureşti - aşa cum s-a demoµ
strat acest lucru în cercetările româneşti postbelice (Damian 
P. Bogdan, Nicolae Şerbănescu, Gabriel Ştrempel) - intre 
1688 şi 1691, Antim Ivireanul, cu numele laic Andrei, originar 
din Georgia, cunoscută atunci sub numele de lviria, înzestrat, 
după propria-i mărturisire cu „zelul înnăscut al iubirii de 
învăţătură", dar şi cu un talent ieşit din comun în ce pri-
veşte însuşirea limbilor străine, şi a artei grafice, s-a impus 
fo cultura românească şi sud-est europeană ca un creator 
de opere originale şi ca tipograf. Pe lingă limba maternă 

georgiană, el a cunoscut limbile turcă, arabă, greaca clasică 
şi modernă, slavona şi limba patriei adoptive - româna, 
limbă în care a scris opere originale de mare erudiţie şi fru
museţe literară. 
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La 1688, în Ţara Românească funcţiona doar o singură 
tiparniţă, cea întemeiată de .mitropolitul Varlaam. Era, fără 
îndoială, o tipografie relativ bine înzestrată, dar Antim 
Ivireanul va întemeia tipografii noi, va crea o adevărată 
~coală românească cu renun'le'in-domeniul art~i tipografice, 
va realiza gravuri şi desene de rară armonie, va turna litere 
noi inclusiv arabe, greceşti şi georgiene, care toate la:. un loc 
il vor impune in şirul cunoscuţilor tipografi. 

Atunci cind noul domn al Ţării Româneşti, Constantin 
Brîricoveanu, in cadrul iniţiativelor sale de înnoiri culturale, 
a avut în vedere şi arta tiparului, a făcut o alegere fericită, 
chemind in ţară pe Antim Ivireanul, ,,Minunatul aces.t domn", 
cum spune Mihai Ştef a novici, cercetind „ascuţita minte", 
iscusinţa şi vrednicia lui Antim Ivireanul, a zis, după ce 
„cu minte" a priceput acest lucru, că „au doară vom afla 
om ca acesta". Ochiul bun al ctitorului nu a greşit, căci Antim 
a dus „pină la desăvirşire" arta tiparului pus în folosul ţării 
adoptive. Antim Ivireanul, in prefaţa la Eortologiu grecesc, 
tipărit la Snagov în 1701, prefaţă închinată lui Constantin 
Brincoveanu, mărturisea singur acest lucru prin cuvintele: 
„atunci realizăm o astfel de iubire, cind ne îndemnăm şi ne 
ajutăm intre noi la cele bune şi de folos, şi la cele trupeşti, 
dar mai ales la cele sufleteşti şi mintuitoare, fiecare după 
putinţa lui şi după capacitatea lui. Deci eu, fiindcă nu am 
şi altă putere spre ajutorarea aproapelui <lecit ani porţia 
tipografiei, n-am lipsit şi nu voi lipsi vreodată ca să folosesc, 
după putinţa mea, fraţilor ... mei, tipărind deosebite cărţi de 
suflet folositoare şi mintuitoare". 

Intre 1691 şi 1694, Antim Ivireanul a tipărit la Bucureşti 
4 cărţi (2 greceşti, 1 greco-română şi 1 românească). Trans
ferat la Snagov in 1694, unde funcţiona din 1696 ca egumen 
al Mănăstirii, Antim întemeiază aici o adevărată şcoală de 
tipografi, punind temeiurile unei tipografii mari şi unde se 
turnau litere in mai multe limbi. La Snagov el tipăreşte 7 
cărţi in limba greacă, 4 in limba română, una in slavonă şi 
una bilingvă - slavo-română. La 1701, Antim s-a întors la 
Bucureşti, unde lucrează la tipografia mitropoliei, dar şi cu 
toată înzestrarea tiparniţei de la Snagov tipăreşte, intre 1701 
şi 1705, in total 15 cărţi (11 in limba greacă, una greco-arabă, 
una română şi una slavo-română). De la 17 martie 1705 şi 
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n 

Fig. 10. Stema lui Constantin BrlncoYe:rnu imprimată ln Psaltirea arabă, 
tipărită la Alep ln 1706. 
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pină la 27 ianuarie 1708 Antim funcţionează ca episcop de 
Rimnic, instalînd şi aici o tipografie in care s-au imprimat 
6 cărţi in limba română, 3 in limba greacă şi una bilingvă 
slavo-română. După această dată, la care el a ajuns in scau
nul mitropolitan al Ţării Româneşti, Antim Ivireanul înfiin
ţează tiparniţa de la Tîrgovişte in care s-au imprimat, in 
timpul lui, în total 19 cărţi (11 în limba română, 5 in limba 
greacă, una slavo-română şi una slavo-greco-română). După 
1715, a mai tipărit două cărţi greceşti. Acest excepţional 
caligraf, miniaturist, sculptor de litere şi gravor, xilograf, 
desenator şi pictor a tipărit deci in total 64 de cărţi. Ne im
presionează marea varietate in ce priveşte limbile in care şi 
literele cu care acest cărturar a tipărit cărţile sale. Dacă la 
toate acestea mai adăugăm şi faptul că ucenicul său Mihai 
Ştefanovici a întemeiat la Tbilisi tipografia georgiană sau 
întemeierea tiparniţei arabe de la Alep tot cu concursul lui 
Antim Ivireanul, avem in faţă imaginea adevărată a celui ce a 
reprezentat arta grafică ilustrată de el. Mai reţinem şi faptul 
semnificativ că în timp ce indeplinea funcţia de episcop de 
Rimnic şi cea de mitropolit al Ţării Româneşti, funcţii in 
virtutea cărora activitatea lui tipografică era definită de el 
însuşi (şi depindea într-o măsură mai mică de comenzi), 
Antim Ivireanul a tipărit cu precădere cărţi in limba română. 
Dintre cărţile imprimate de elin această perioadă, 17 erau in 
limba română, 2 bilingve (în slavonă şi în română), una tri
lingvă (în slavonă, greacă şi română) şi doar 9 în limba greacă. 

Antim Ivireanul a jucat un rol deosebit şi in ce priveşte 
tipărirea cărţilor româneşti in Transilvania. Ucenicul său 
Mihai Ştefanovici a fost trimis de Constantin Brîncoveanu 
în Transilvania, la Bălgrad, unde va tipări Bucoavna şi 
Chiriacodromionul, ambele cărţi româneşti de o mare impor
tanţă. Apoi, din şcoala de tipografie întemeiată de Antim 
Ivireanul s-au ridicat meşteri de o adevărată faimă cum au 
fost Mihai Ştefanovici, Gheorghe Radovici şi Dionisie Fioru. 
ln Testamentul redactat de Antim in 1713, el se referă şi la 
activitatea tipografică. „Las - scria el - cu blestem şi 
aceasta: să aibă datorie tipograful să înveţe meşteşugul tipo-
grafiei unul după altul, pentru ca să nu piară acest meşteşug 
din ţară, nici să se părăsească lucrul cărţilor, pentru folosul 
cărţii şi pentru ajutorul casei". De Ia Antim Ivireanul ni 
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Fig. 11. Foaia de titlu · a Liturghierului grecesc şi arat, imprimat de 
A11itim Ivire nurl la ~Jlagov 1µ ;1701, cu insemnări "ro~âneşti din secolul al 

XVI Ii-lea 1 ' 
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Fig. 12. Foaia de titlu a cărţii: Cheia întcl esului, imprimată la Bucureşti 
tn 1678. 
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s-au păstrat şi primele ştiri în ce priveşte plata meşterilor şi 
ucenicilor tipografi, precum şi condiţiile lor de angajare şi 
de lucru. In acelaşi Testament se găsesc, la punctul al 17-lea, 
următoarele precizări şi informaţii de mare interes in ce 
priveşte istoria tiparului românesc din acea epocă: „Cînd 
vor lucra tipografiile au cea grecească au cea rumânească, 
au cu bani străini, au cu banii casei, să aibă a lua tipograful 
carele va fi, împreună cu feciorii lui cîţi va avea de lucru, de 
coală plata lui taleri 3, şi să ia şi 10 cărţi cu hirtia stăpinească 
şi feciorii cite o carte; însă plata coalei să fie taleri 6, ci 
pre jumătate să ia tipografii simbria lor şi pre jumătate să 
rămiie pe seama casei: şi de s-ar strica ceva tipografiei, să 
fie datoare casa să le dreagă, iar nefiind la mijloc nici lucru 
de străin, nici al casei, şi va vrea tipograful cu cheltuiala 
lui să tipărească vreo carte, să aibă voie cu ştirea egumenului 
şi a epitropilor să tipărească şi din ciţi bani va lua de pe acea 
carte, să aibă datorie să dea bisericii al patrulea ban". 

Din aceste informatii se conturează activitatea unei case 
de tipografii impunătoare, care executa comenzi şi in care 
meşterul tipograf angajat de proprietarul tipografiei (in 
cazul de faţă, de mitropolia Ţării Româneşti) lucra cu mai 
mulţi feciori şi ucenici şi putea angaja lucrări şi pe cont 
propriu cu condiţia. ca o pătrime din ciştig să fie predat 
bisericii. Prin multilaterala activitate a lui Antim Ivireanul, 
imprimarea cărţilor în Ţara Românească a atins un nivel 
pe care nu l-a cunoscut pînă atunci tiparul românesc şi pe 
care-l va depăşi abia în ajunul revoluţiei de la 1848. 
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Capitolul III 
'I 

FUNCŢIA SOCIALI A CĂRŢII TIPĂRITE 

!'. 

I' -

Implicaţiile sociale ale cărţii tipărite incep odată cu fazele 
de producţie, cu aspectele care privesc alegerea manuscrisului,· 
cu pregătirea lui pentru tipar (inclusiv traducerea· :lui in 
limba română), cu întemeierea tiparniţei, procurarea hirtiei 
şi fazele de multiplicare mecanică, căci toate acestea se 
realizau în funcţie de comanda socială, definită de condi
ţiile istorice concrete, de necesităţile şi posibilităţile societăţii 
în care se producea acest fenomeff cultural. Abordate în 
capitolele precedente, dimensiunile de mai sus ale rolului 
cărţii in societate reprezintă, totuşi, numai faza iniţială, 
fază în care societatea doar investea şi nu beneficia încă de 
produsul finit. Fără a minimaliza, deci, producerea cărţii, 
lucru, de altfel, imposibil de făcut din moment ce în afara 
acestei faze este de neimaginat funcţia socială a cărţii tipărite, 
credem, totuşi, că problema rolului cărţii in societate trebuie 
să fie studiată mai cu seamă din momentul în care produsul 
finit începe să ajungă Ia destinatari, să pornească pe acel 
drum necunoscut şi in general greu rle reconstituit, drum pe 
care ii parcurge de la mijlocul secolului al XVII-iea încoace 
pină la cel care cercetează azi fiecare exemplar de carte tipă
rită, incercînd să răspundă la întrebarea fundamentală pe care 
o pune orice cercetare ştiinţifică privind cartea. 

De la această fază societatea începe de fapt să fie benefi
ciară, să se folosească adică de roadele eforturilor materiale 
şi intelectuale pe care le-a investit. Dar pentru a reconstitui 
in dimensiunile sale adevărate rolul cărţii tipărite intr-o. 
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anumită etapă istorică Şi într-o ~ocieta te da tă. _ÎI~ cazul ~e 
fată în societatea .românească dm ~~colul al X\ Ii-lea, m 
pr~alabil este necesar -să' răspundem,·la. citeva întrebări pre
liminare ca: tirajul cărtilor tipărite, modul de desfacere a 
cărţii, preţul, aria de ră~pîndire şi circulaţia ei şi ~l~ele care, 
in fond se reduc la întrebarea fundamentală prrntoare fo 
măsura' tn care cartea devine accesibilă diforitelor pături 
sociale, inclusiv a păturilor cu o existenţă socială modesţă: 
Ne dăm seama, evident, că problema nu se poate pune mc1 
tn cazul de faţă in mod abstract. că ea este legată de alte 
aspecte mai generale din domeniul istoriei, culturii şi în primul 
rind de sfera mai restrînsă sau mai largă a ştiutorilor de 
carte, de măsura în care destinatarii se puteau folosi de roa
dele cărţii tipărite, ştiau să o citească. 

Cercetătorul cărtii românesti din secolul al XYII-lea nu 
dispune încă de o g~ă suficien't de largă de izvoare pentru a 
oferi un răspuns deplin convingător şi incontestabil. Totuşi, 
informaţiile sînt pentru acest secol mai bogate decît pentru 
veacul al XVI-lea. Mai întîi, avem un izvor foarte preţios 
in ce priveşte tirajul cărţilor imprimate. ].\;e gindim la scri
soarea din 26 ianuarie 1671 a domnului l\foldoni Gheorghe 
Duca, scrisoare adresată Frăţiei stanopighiene din Lvov în 
care comanda 400 de exemplare din Psaltirea în limba română 
şi 200 de exemplare din ECJanghelia cu înCJăţătură. Pornindu~se 
de la aceste informaţii, s-a afirmat că tirajul cărţilor româ
neşti varia în secolul al XVII-lea între 200 şi 400 de exem
plare. S-a arătat, apoi, că aceasta trebuie să fie considerată 
ca reprezentind numărul minim de exemplare. Două sînt 
motivele pentru care ne însuşim această p,ărere. l\Iai întîi, 
avem şi noi în vedere că Gheorghe Duca plasa această 
comandă într-o tipografie străină, faţă de care numărul 
exemplarelor imprimate în tipografiile autohtone era, fără 
do.ar .şi poate,. Il1:~i ~ar~. In al doi~ea rind,. datorită :ştirilor 
sp1cuite in ultimu am dm însemnările de carte, dispunem de 
i~fo.rmaţii :eiauzibile care confirmă ,::ele spuse mai sus despre 
tira~ul cărVlor româneşt~ din secolul al XVII-lea imprimate 
in tipografule care funcţionau în ţară. Ast~el, Florian Dudaş 
a reuşit să identifice, pe baza însemnărilor de carte, un. număr 
de 3:'.>4 de exemplare din Ca:ania lui Varlaam care au circu
lat in Transih·ania. '.A.dăugind .ia :acestea exemplarele care 
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au circulat in 1iMoldova, Ţara Rqmânească şi Dobroge,a. şi 
ţinind evident sea~ă: şi .cLe numărul mar.e de exemplare care 
au., dispărut în răstimpul d~, 350 ,de aaj cîţi au. trecut· de, la 
imprimarea căr-ţ.ii, nu vom graşi. ,dacă vom .admit~ că .aceast~ 
carte s-a .imprimat ln cel puţin ,o mîe.'de exemplar~. Numărut 
exemplarelor din lndrepţarea legii, din. Noul Testament şi,din 
Biblia lui ~..,·erban Canta.cuzino~ depistate pînă acum şi luate. 
în evidenţă de ~ercetătorii patrinrnniului naţional .cultural~ 
număr care la. IieC4re.,di:p.q·e cărţile pomenite .mai sus luate 
în parte de.năşeşte cifra 9-e 100 cQ:ristituie 9 .dovadă suficient 
de temeinică pentr.u a admite un, :t.J.Jiaj, d~ 1• OOO de e;x:emplare 
în cazul. unor crirţ.i .fuqdal1].~I?-tş.,le şi mult c~utate .. , 

Monica Bre;:\zu şi Rodica, Bănăţeanu au arătat,. pe :Paza 
datelor cu .privire la numărul de exemplare luate îri evidenţă, 
pînă azi că di11 Cazania lui. Varlaam s-au. păstrat 206, din 
lndrcptarea. legii - .117, din Noul Testament - 196, din 
ChiriacodT:omion '7""" 206 exempll!lre. Pornind de la aceste 
date şi luînd în considerare prpc~ntul de exemplare dispă-. 
rute, :\Ionica Breazu şi Rodica, Bănăţeanu au ajuns la con-. 
cluzia, intru totul verosimilă, ,că tirajul cărţilor româneşti 
din secolul al XVII-lea varia între 100 .şi 1 OOQ de exeqiplare. 
S-a afirmat insă că o serie de cărţi fundamentale trebuie să 
fi ajuns in toate localităţile . ou biserică ortodoxă roxp.ână. 
In acest caz ar tr~~ui să admitem un tiraj de citeva mii. P.ar 
afirmaţia nu se bazează deocamdaţă pe surse şi ~rgumente, ci 
mai degrapă este rezultatul unei impresii. Cei care o susţin 
nu ne-au oferit, pină in· prezent, puncte de reper .plauzibile. 
Există, totuşi, un izvor care in mod inexplicabil a ocolit atenţia 
cercetătorilor, deşi el a fost demult publicat şi cu un dec~niu 
în urmă reeditat de către acad. David Prodan. Este vorba de 
instrucţiunile privind vizitarea canonică a preoţilor români 
din Ţara Făgăraşului, instrucţiuni date de principesa Zsuzsâ.nna' 
Lorâ.ntfi la 2 aprilie 1657. Din felµl în care sună punctul al 
4-lea al acestor instrucţiuni se poate presupune că cele trei 
cărţi româneşti (Noul T estam.ent, Psaltirea şi C atechismul) 
tipărite pînă la acea dată în tiparniţa principelui trebuiau 
să existe in toate comunităţile· eclesiastice româneşti. ln 
orice caz, cei care urmau să,..efectueze vizitarea canonică aveau 
sarcina să urmărească dacă pomenitele cărţi existau sau nu 
în satul vizitat. Izvorul ne duce la gindul că cel puţin N o-.f#,. 
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Testament din 1648 şi Psaltirea românească din 1651 trebuie· 
să fi existat tn fiecare localitate transilvană unde, la acea 
dată, funcţiona biserică românească şi in acest caz tiraju~ 
acestor cărti depăsea numărul de 2 OOO de exemplare. Numai 
că Ţara Făgăraşul~i ca domeniu al principelui avea o situaţi~ 
economică mai bună <lecit satul iobăgesc transilvan. Arn1 
exista şi o mică boierime relativ mai puternică numeric ~i 
economiceste. Din acest motiv stările din Ţara Făgăraşului 
nu pot fii~ toate cazurile generalizate pe întreaga Transilva
nie, şi prin urmare, nu credem că vom greşi admiţind tirajul 
de 1 OOO de exemplare inclusiv la aceste cărţi larg răspindite. 

Sporadice sint ştirile şi 1n ce priveşte modul de desfacere 
al cărţii tipărite. ln orice caz informaţii directe despre veriga 
intermediară dintre producător şi cumpărător, despre tirgo
veţul care să fi preluat marfa de la producător şi să o fi 
desfăcut pe piaţă nu avem. Acest lucru nu trebuie să ne sur
prindă, căci se păstra incă la scară generală practica desfa
cerii cărţii de către producător, de către tipograf şi tipografie 
sau de către cel ce patrona, finanţa multiplicarea mecanică 
a cărţii. ln schimb, in însemnările de carte apar primele ştiri 
despre achiziţionarea de cărţi cu ocazia diferitelor tîrguri. Dar 
nici· in aceste cazuri nu putem constata cu certitudine că 
cei care vindeau cărţile ar fi fost negustori, ci in mai toate 
cazurile posesori nominalizaţi, care, dintr-un motiv sau altul, 
erau nevoiţi să le vindă. Faptul că in secolul al XVII-lea 
cartea nu era încă o marfă vlndută in mod curent de către 
tîrgoveţi este atestat şi de aşa-numitele limitaţii de preţuri 
din Transilvania, care cuprindeau o gamă largă de produse, 
dar nu si cărtile. Găsim in ele sau in alte izvoare de acest 
gen refe~iri l~ preţul hîrtiei importate, nu insă ştiri despre 
preţul cărţilor. Aceasta dovedeşte că negustorii, care aduceau 
in Transilvania mărfuri străine si duceau de aici mărfuri in 
alte ţări, nu se ocupau in mod curent de desfacerea cărţilor. 
Această operaţie cădea, precum am spus şi mai sus, in sarcina 
producătorului cărţii. 

Noţiunea de producător, in cazul multiplicării mecanice 
a cărţii, trebuie, in ce priveşte tiparniţele ce funcţionau in 
secolul al XVII-lea mai ales in Ţara Românească şi Moldova, 
să fie abordată mai concret. Producător nu se identifică cu 
tipograful întreprinzător ci este o noţiune care mai degrabă 
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semnifică pe cel ce patronează o tiparniţă sau alta. Cum mai 
toate tiparniţele care funcţionau in secolul al XVII-iea erau 
patronate de domnii Moldovei şi Ţării Româneşti, de către 
principii Transilvaniei şi in cazuri mai rare de mitropoliţii 
din Moldova şi Ţara Românească in noţiunea mai largă de 
producător trebuie să fie cuprinşi şi aceşti factori cind ne 
referim la modul in care cărţile erau puse în vînzare. Insta
larea şi inzestrarea unei tipografii, procurarea instrumentelor 
necesare şi a materiilor prime dar mai cu seamă a hirtiei 
presupuneau investiţii ce nu erau la indemîna meşterilor 
tipografi. Astfel, nici produsul finit, adică cartea ·imprimată 
şi eventual legată, nu aparţinea producătorului tipograf, ci 
factorului care a investit banii necesari producerii ei şi care 
se ingrijea şi de modul de desfacere. Dovada peremptorie in 
acest sens o avem dintr-o însemnare ce se găseşte pe exem
plarul Cazaniei lui Varlaam, exemplar provenit de I.a Cămă
raşu din judeţul Cluj şi păstrat azi în fondul de carte veche 
românească a Arhiepiscopiei Ortodoxe Române din Cluj
Napoca. Se spune in pomeni_ta însemnare că un oarecare 
Mierţe cu soţia sa Isipa şi cu fiul lor Popa Ion au „cumpărat 
această sfîntă Evanghelie din . tîrg din I aşi de la tipariul 
domnesc dintru cetatea Domnului nostru, lui Io Vasile 
Voievod. şi domnul Ţării Moldovei şi au dat patru galbeni 
ca să le fie lor pomană şi feciorilor şi strămoşilor şi nepoţilor 
şi strănepoţilor şi tuturor seminţii lor" în anul 1643, deci 
ln anul apariţiei cărţii. Însemnarea despre a1:1tul de cumpă
rare a fost făcută de către „Vasile, fiul (lui) Serghie din Cărăl
ceşti, biv diac la cămară", informaţie interpretaţă de Florian 
Dudaş in sensul că acest exemplar a fost cumpărat „chiar 
de la cămara domnească din tîrg din Iaşi, de la tiparul dom
nesc din depozitul tipografiei". 

Dintr-o altă însemnare tot din 1643 rezultă că un alt 
exemplar din Cazania lui Varlaam, exemplar provenit din 
Cusuiuş şi păstrat azi in fondul de carte ve.che românească 
al Muzeului Ţării Crişurilor din Oradea, a fost cumpărat de 
la Varlaam lnsuşi. Se spune in această însemnare, făcută de 
Andrei Mihuleţ şi Mihalcea Durac, că numita carte a fost 
cumpărată de „Mihalcea Du rac, ce au fost logofăt mare şi 
dusu-o-au la Orheiu in zilele lui Ioan Vasilie Voivod şi au dat 
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patru galbeni de au~ sCJen(ii sale llli Varlaam, Jllitropolitu.l 
Suce"ii·' la 14 martie 1643. , 

Cele două mărturii· citate dovedesc faptul că desfacerea 
cărtii se făcea' de către cei oe au patronat tiparniţa, în cazul1 
de fată de către Vasile Lupu care a intemeiat tiparniţa dom-· 
neasc'ă din Iasi şi de către Varlaam mitropolitul, autorul. 
cărţii, implicat şi' el în înfiinţarea acestei oficine. · 

Nu putem omite nici ştirea cu privire la faptul că ·imediat 
după apariţie un exemplar din Cazania lni Varlaam a fost 
cumpărat de postelnicul Vlaicu „de la curtea domnească" -
cum scrie Florian Dudas - cu suma de trei taleri aur. Tot 
de la „camara Vasilii voe.-od", deci de la cămara domnului 
Moldovei, Pop Ştefan cu soţia şi cu, c~piii lor, la data de 15' 
august 1645, au cumpărat un alt exemplar din Cazanie- ctl 
preţul de 4 galbeni şi un ort. J • • 

Spre aceeaşi constatare a desfacerii exemplarelor de carte 
tipărită de către factorii care au patronat imprimarea lor 
converg şi numeroasele ştiri privitoare la daniile domnilor 
Moldovei şi Ţării Româneşti şi ale înaltelor feţe bisericeşti 
făcute unor mănăstiri şi biserici, obiectul daniei fiind cartea. 
Există in acest sens o precizare extrem de importantă făcută 
1n prefaţa întocmită în numele domnului Ţării Româneşti,, 
Şerban Cantacuzino la E"anghelia din 1682. Se spune aici că 
din „a noastră poruncă şi cheltuială, indereptăndu-se şi 
puindu-se şi în tipografiia ce s-au lucrat in svănta Mitropolie, 
fiindu Archiereu şi păstor creştinescului acestuia norodu, 
Părintele nostru Kyr Theodosie Mitropolitul, o punemu 
aciasta înnainte tuturoru, celaru ce voru ceti, şi dentru 
mică ostenela noastră, o dămu aciasta daru pre la toate bise
ricile ţărăi noastre, intru folosulu creştinescului norodu, şi 
intru pomenire noastră şi a părinţiloru". Rezultă de· aici că 
Şerban Cantacuzino în calitatea lui de patron al tipăririi 
ECJangheliei şi ca urmare a faptului că a suportat cheltuielile. 
l~gate de imprimare a dăruit cartea mănăstirilor şi bisericilor 
dm Ţara Românească şi chiar unor biserici şi lăcaşuri ecle
siastice din Transilvania. Faptul a fost consemnat in mai 
multe exemplare din EMnghelia de la 1682 păstrate pină 
în zilele noastre. , , , 

As~f el, putem citi dintre aceste însemnări' pe cea din 16 oc
tombrie '1684 de pe EMnghelia imprimată la Bucureşti în. 
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anul 1682: ,;Şerban Vodă (Cantacuzino - 1678-1688) au 
dat această sfîntă Evanghelie în sat in Tilişca (din Mărgini
mea Sibiului) bisericii care au făcut Vlădica Sava". Pe :un 
alt exemplar păstrat la mănăstirea Dealu se consemnează 
că el a fost dăruit bisericii „ce este hramul Sfintului Nicolae", 
din Tirgovişte, de către „creştinul domn Io Şerban Canta-' 
cuzino" ca să fie „de moşie acestei sfinte biserici şi măriei 
sale pomană in veci". Dania a fost făcu tă la 14 aprilie 1682, 
imediat după :apariţia cărţii. Pe Apostolul tipărit la Bucu
reşti in 1683 se află o altă însemnare conform căreia: Evan
ghelia din 1682 şi Apostolul din 1683 „trimisu-le-a prea lumi
natul domn Io Şerban Voievod (Cantacuzino), domnul Ţării 
Româneşti, prin mina preaosfinţitului părinte Sava Veşte
meanul şi le-am dat bisericii in Daia (din partea Sebeşului). 
să fie măriei sale pomană în veci neuitat Şi nirirnni pre bani 
să nu le vînză, au de la biserică să le înstrăineze". Acelaşi 
Şerban Cantacuzino dăruia Evanghelia din 1682 (chiar în 
anul apariţiei) bisericii din Belciugata. 

Numeroase danii a făcut Constantin Brîncoveanu, dom
nul Ţării Româneşti mai cu seamă comunităţilor eclesiastice 
din Transilvania. ·Printre cărţile de mare valoare dăruite de 
Constantin Brincoveanu se numărau Biblia din 1688 si. 
Mineele pe cele 12 luni tipărite la Buzău. Acestea din urm'ă 
le-a dat domnul .Ţării Româneşti şi comunităţii bisericeşti 
din Scheii Braşovului. Biblia din '1688 a fost dăruită la 1697 
de Theodosie, mitropolitul Ţării Româneşti. Exemplarul din 
Cazania lui Varlaam păstrat la, muzeul din Brebu a fost 
dăruit mănăstirii Secului de însuşi mitropolitul Varlaam la 
24 iunie· 1654. Avem ştiri şi în ce priveşte daniile făcute de 
alţi domnitori moldoveni sau munteni. Astfel, de exemplu, 
în ianuarie 1656, „Gheorghe Ştefan, VoeYod ... al Ţării 
:Moldovei ... au dăruit de in mina credincios slujitoriu Măriei 
sale Ioan diiac, ce au fost no.tăraş Măriei sale, la sfînta bise
rică ce este sub biruinţa ... a cinstitului principat Geqrge II 
Racoţi, domnul Ardealului şi părţilor crăiei ungureşti şi 
şpan săcuilor in veci, in Măceu" din părţile Hunedoarei un 
exemplar, din Cazania lui Varlaam. Tot Gheorghe Ştefan a 
dăruit, se pare, şi un alt exemplar din Cazanie cetăţii Ciceului. 

Rezultă din insemnările de carte faptul că, in perioada 
imediat următoare apariţiei cărţii, desfacerea era asigurată 
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in principal de către curţile domn~şti sau de mitropoliyi~ 
Moldovei şi Ţării Româneşti, factori care au patronat a1c1 
toate tiparniţele din s_~colul al ?'~Il~l~~· In ~cest. cadru, 
daniile făcute de domnu Moldovei ş1 Ţaru Romaneşti sau de 
feţele bisericeşti inalte din aceste _ţări comunităţil_o~ di_n 
Transilvania, au avut, fără doar ş1 poate, o semmf1caţ1e 
politică, sesizată şi bine precizată de cercetările_ româneşt~ 
privind istoria cărţii. Aceste danii se incadrau ş1 in 1acelaş1 
timp .promovau conştiinţa unităţii de neam a tuturor româ
nilor de pretutindeni. 

Dacă tn desfacerea cărţii in perioada imediat după apari
ţie erau implicaţi factorii care patronau tiparniţele şi pro~ 
ducerea cărţii, tn ansamblul ei, pe calea multiplică_rii meca
nice, răsp1ndirea şi circulaţ,ia cărţilor urmau, în general, 
drumul tradiţional. Cărţile erau cumpărate iil cea mai mare 
parte de către preoţi la tirguri şi iarmaroace şi ele reprezentau 
o valoare deosebită, exprimată şi tn preţurile cu care se 
vindeau. 

Din aceleaşi însemnări de carte obţinem cele mai bogate 
informaţii cu privire la preţul cu care se vindeau cărţile in 
secolul al XVII-lea sau in veacul următor. Ştirile insă sint 
foarte diverse, exprimînd preţurile tn diferitele monezi ce 
circulau atunci in Moldova, Ţara Românească şi Transil
vania: galbeni, ughi ungureşti, taleri, florini, zloţi, horgaşi, 
măriaşi. In ce priveşte Transilvania secolului al XVII-iea, 
cel mai frecvent este indicat preţul cărtii in florini, monedă 
de producţie indigenă. Ştim totodată că un galben era egal 
cu doi taleri, iar talerul cu doi florini. Pornind de la această 
precizare, avem posibilitatea de a reduce la numitor comun 
varietatea de exprimare a preţului cărţii. 

lnainte i~să de a aborda problema preţului cărţii in 
cadrul preţurilor la alte mărfuri, mai trebuie făcută o preCi
zare, şi anume că variaţiile sau deosebirile de preţ la aceeaşi 
carte erau neînsemnate in perioada imediat următoare 
apariţ_i_ei ~i, şi cr~şteau în funcţie d~ factori diverşi, pe măsura 
trecern t1mpulm de la anul apariţiei. Această concluzie ne 
este sugerată de informaţiile relativ abundente privitoare la 
preţul Cazaniei lui Varlaam. Rezultă din aceste ştiri că în 
anul 1643 toate exemplarele (la care cunoaştem preţul) 
au fost vîndute cu 3-4 galbeni sau ughi, ceea ce era egal cu 
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6-8 taleri sau 12-16 florini. De altfel, însemnarea făcută 
in aprilie 1643 pe exemplarul Cazaniei lui Varlaam, păstrat 
azi la Protopopiatul Ortodox Român din Baia Mare aflăm 
că atunci „s-au împărţit evangheliile aceste româneşti", 
deci în „cursul anilor 7151 (=1643), den aprilie „. în zilele 
lui Vasile Voievod şi a mitropolitului Varlaam". O imagine 
sagestivă cu privire la valoarea sumelor amintite ne oferă 
însemnarea făcută în octombrie 1643 pe exemplarul Cazaniei 
care mai tîrziu a ajuns la Braşov. Rezultă din această însem
nare că la data amintită mai sus, „în zilele ... Domnului 
nostru Ion Vasile Voievod", Popa Gheorghe din Dorohoi in 
loc de 3-4 galbeni cu cit se vindea exemplarul a obţinut 
cartea în schimbul a 35 de capre. ln 1655 Popa Antonie 
nota pe un alt exemplar din Cazanie că a cumpărat cartea 
„cu femeia sa, cu Solomia" şi a dat pentru ea „o iapă întăr
niţată" (adică avînd pe iapă. şaua), iapa valortnd 25 de 
florini. Ştim, tot din însemnări, că în anul 1674, o mierţă 
de griu costa 30 bani, una de bob 20 de bani şi un ca1} 30 de 
bani, cînd exemplarele din Cazanie se vindeau cu preţul 
mediu de 18-20 florini. La 4 decembrie 1687 „Grigore 
Săbădaşul din sat din Noghifalău (Nuşfalău, azi Mărişelu) ... 
şi cu fratele său, cu Ionuţ ... au dat" pentru un exemplar 
din Cazania lui Varlaam 34 de mierţe de griu. 

Comparaţia o putem face şi cu preţurile curente în Tran
silvania la mijlocul secolului al XVII-lea. Se ştie că dieta 
din 1642 a confirmat lista de preţuri adoptată tn timpul lui 
Gabriel Bethlen în anul 1625. După acest mercurial ce cu
prinde preţurile maximale la sute de mărfuri şi servicii. 
preţurile variau după cum urmează: 

- o pereche de boi intre 12 şi 30 florini 
- o vacă stearpă 6 florini 
- o vacă cu viţel intre 6 şi 12 florini 
- un miel intre 0,30 şi 0,42 florini 
- mierţa de ovăz 0,05 florini 
- mierţa de orz intre 0,08 şi 0,10 florini 
- mierţa de mei 0,10 florini 
- mierţa de mazăre şi linte 0,16 florini 
- o găină intre 0,04 şi 0,05 florini 
- pielea de bou între 1,80 şi 2,40 florini 
- pielea de bou tăbăcită 3 florini 
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- o pereche de cizme .,diri piele de carmaJin bun ş1 
frumos turcesc" cu 3 florini · 1 

· - confectionarea unei perechi de cizme din materialul 
clientu'lui 0,60 florini · . . 

' - un cojoc bun din· piei de miel 2,25 ţl~rm1 
- o pătură bună „~e Sebeş" O,~O florm1 . . 
- ferecatul unei roţi intre 0,38 ş1 0,48 florm1 
- o sapă bună 0,30 florin~ . ,. 
- o cazma bună 0,75 flor1m 
- o secure intre 0,38 şi 0,48 florini 

, __... o seceră 0,15 florini 
. - o coasă din import 0,60 florini 
- un butoi bun de' 80 de· vedre 1,50 florini 
- mesterul zidar sau tîmplar primea pe z1, pe lingă 

mîiicare 0,42 florini ,,, 
fără. mincare 0,57 florini r · 

- ţigla de acoperiş se vindea mia cu 3, 75 florini 
- cărămida (mia) 2,25 florini 
- cotul de stofă englezească se vindea intre 2,50 şi 4,25 florini 
- cotul de postav 1braşovean sau sibian intre 0,45 · şi 

0,75 florini 
- legătura de hirtie 3 florini 
- mia de şindrilă între 1 şi 2 florini 
- funtul de carne de vită între 0,15 şi 0,20 florini 
- funtul de slănină intre 0,50 şi 0,60 florini 
- funtul de carne de viţ.el 0,30 florini 
- retribuţia anuală a dascălului şcolii româneşti din 

Făgăraş pe anul 1657: - 40 florini 

- 16 cîble de griu 
,..- 15 Yedre vin 
'_ 80 vedre bere 
- 2 porci de tăiat sau 

4 florini in locul lor 
- 25 care de lemne de foc 
- 2 caşi 

Am reprodus aici preţurile curente la diferite mărfuri, 
preţuri care în Transilvania de Ia mijlocul şi a doua jumătate 
a secolului al XVII-lea se practicau. ln această structură a 
·preţurilor trebuie să fie apreciate şi sumele ce se plăteau 
~pentru o carte românească în Transilvania din 'acea perioadă. 
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Ori âceste preţuri erau Ia Cazania lui Varlqam intre 12 şi 
44 de florini ; Noul Testament de la Bălgrad intre 9 şi 25 de 
florini:' lndreptarea legii .din 1652 ajungea un exemplar 'pină 
Ia preţul uriaş de 60 de taleri, dar se putea procura şi cu 8 
taleri;· Evanghelia din 1682 ·:se vindea in schimb cu 5 taleri, 
iar Apostolul din 1683 cu 8 taleri; Cheia înţeleslllzii cu 5,50 
de florini. Biblia din 1688 era considerată printre cărţile 
scumpe, dar totuşi în perioada imediat următoare apariţiei 
ei preţul unui exemplar nu depăşea 25 de florini. 

Studiind preţul cărţilor româneşti din a doua jumătate a 
secolului al XVII-lea trebuie să avem in vedere că deosebirile 
mari se explică mai ales prin valoarea legăturii de carte. O 
legătură obişnuită in piele costa în acea perioadă intre 2 şi 6 
florini, dar existau legături ferecate, împodobite cu argint 
şi care evident costau de citeva ori mai mult <lecit preţul 
cărţii in sine. După un număr de ani trecuţi de la data apa
riţiei mai intervenea şi faptul că o carte necesară devenea o 
raritate, in unele cazuri chiar atît de rară şi căutată, incit 
a inceput multiplicarea ei manuală, adică copierea origina
lului tipărit. Astfel se explică existenţa unui număr relativ 
mare de exemplare manuscrise din Cazania lui Varlaam 
sau din lndreptarea legii. 

Cartea era deci scumpă şi acest lucru îl ştiau prea bine şi 
cei care o produceau sau participau materialiceşte la produ
cerea ei. In prefaţa scrisă in numele banului de Lugoj şi 
Caransebeş, Acaţiu Barcsai la Catechismul din 1648 se făcea 
precizarea că Biblia, de fapt Noul Testament tipărit in acel 
an „e scumpă (mai ales in ţara noastră)". Acesta era şi unul 
din motivele pentru care era cu stăruinţă recomandată pro
curarea cărţii chiar in predoslovii. Ast'fel, de exemplu, egu
menul mănăstirii din Cîmpulung, ieromonahul Melchisedec 
stăruia în precuYintarea sa la lnvăţăturile imprimate in 1642, 
spunînd că „puţin preţ ce veţi da" să „nu vă pară că vre-un 
lucru pămintesc dobindiţi, ce adevărat cerescu dar şi vistiiar". 
lnsuşi Udrişte Năsturel în precuvîntarea la Antologhionul 
slavonesc din 1643 sublinia: „Mai departe să ştiţi şi să ne 
credeţi că am făcut această carte cu multă cheltuială, fără 
împotrivire să blagosloviţi, nu fără cheltuială (tn dar), ci cu 
preţ destoinic să vă cumpăraţi această carte, şi înveselin
du-vă să vă pară că aţi cumpărat-o in dar, căci voi primiţi 
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de-a-gata multă muncă şi scumpă, fără nici o osteneală". 
Tiparul şi producerea c~rţii nu ~rau, din p~~ctu~ de ve~er~ 
strict economic, afaceri rentabile. Invest1ţ1ile m ham ş1 
materiale nu puteau fi asigurate de meşteri tipografi prin 
scoaterea cheltuielilor din vînzarea exemplarelor imprimate. 

Preţurile la cărţile româneşti erau, prin urmare, in seco
lul al XVII-iea, comparativ cu preţurile altor mărfuri, atit 
de ridicate incit ele au fost inaccesibile unor pături sociale cu 
existentă modestă. Ţăranul de unul singur nu-şi putea per
mite să cumpere o carte, care răminea in această perioadă, 
un obiect rezervat păturilor avute şi cu precădere boierimii 
sau mănăstirilor, ori intelectualităţii eclesiastice, care era 
şi ştiutoare de carte. Şi totuşi, faţă de secolul precedent, în 
veacul al XVII-lea constatăm o anumită schimbare in struc
tura socială a acelora care achiziţionau cărţi. Din a doua 
jumătate a secolului al XVII-iea dispunem de ştiri, de în
semnări de carte din care rezultă că o serie de comunităţi 
ţărăneşti, sub o formă sau alta, participă la achiziţionarea 
cărţilor de cult atit de necesare bisericii. Astfel, la 1689, 
Cazania lui Varlaam „o au cumpărat ghirişenii cu tot satul 
(s.n., L.D.) şi au dat-o în sfinta biserică din Ghiriş". Un 
pomelnic lung din 1647 reţine numele locuitorilor din satele 
Budeşti şi Vinţeşti din Maramureş care au contribuit fiecare 
,după posibilităţi la strîngerea sumei de 13 florini pentru a 
cumpăra un exemplar din aceeaşi Ca::.anie. Sătenii din Drag 
achizitionau si ei această carte si o dăruiau bisericii lor cu 
preciz~rea ca' ea „să fie tot acolo' pînă ce se va ţine vreo ţiră 
·din ea". Consemnarea că „sat totul" sau „săteni" ori un 
ţ.ăran sau altul „cu feciorii şi cu tot neamul" achiziţionau şi 
·dăruiau o carte sau alta bisericii din localitate devine în a 
doua jumătate a secolului al XVII-lea atît de obisnuită incit 
-ea r~flect~ o stare mai generală şi anume fapttil (larg răs
pind1t mai cu seamă în satele ortodoxe din Transilvania) 
că ţăranii contribuie într-o măsură însemnată la procurarea 
cărţilor. Ei făceau acest lucru şi atunci cînd preotul satului 
era cel care cumpăra cartea, căci mulţi dintre săteni parti
cipă la stdngerea sumei necesare. Apoi, fiind vorba de o 
ac.ţiune importantă, cu o anumită semnificaţie în viaţa satu
Jm, la actul de cumpărare sînt adesea prezenţi în calitatea de 
.martori şi reprezentanţ.ii de vază ai satelor. 1n prezenţa lor 
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se desfăşoară nu numai actul de vinzare-cumpă!'are, dar şi 
ce] de dăruire a cărţilor bisericii din sat. 

Astfel, cumpărarea cărţii pe seama bisericii devine un eve
niment notabil in viaţa comunităţii săteşti, eveniment prin 
care se manifestă o nouă atitudine, o nouă mentalitate, o 
expresie a apartenenţei la una şi aceeaşi comunitate de limbă 
şi credinţă. 

Comunitatea limbii şi a obîrşiei românilor de pretutindeni 
se exprimă, astfel, nu numai din partea factorilor politici şi 
eclesiastici care fac danii de carte, ci şi din partea sătenilor, 
care singuri se implică în dobindirea cărţii, văzind în aceasta 
un act de dăruire si consolidare a comunitătii lor. Dacă în 
ultimul sfert al vea~ului al XVII-iea un anurr{e Udriste diac 
dăruia un exemplar din lndreptarea legii lui Popa Te~dor cu 
gindt.Il şi dorinţa expres formulată ca acesta din urmă să 
ducă cartea „la fraţii den Ardeal", căci era vorba de o „carte 
pre limba rumănească" în care erau codificate obiceiurile şi 
regulile de conduită ce ţin „de dereptate de la moşi şi stră
moşi", în schimb sătenii, care-şi adunau banii greu chivernisiţi 
pentru a procura o carte înţeleasă de ei toţi, dădeau dovadă 
de faptul că au perceput sensul mesajului pe care îl aducea 
pentru ei cartea tipărită. Conştiinţa unităţii de neam şi de 
limbă se exprima, astfel, prin participarea la un act solemn, 
cu valoare de simbol. 

ln atari împrejurări şi stări spiritual-culturale trebuie să 
fie receptate şi ştirile cu privire la răspîndirea şi circulaţia 
cărţii româneşti din secolul al XVII-lea. Sîntem conştienţi 
de faptul că aceste informaţii sînt lacunare, ele nu reflectă 
in toată plenitudinea lor acest aspect fundamental al funcţiei 
sociale a cărtii. Dar chiar si in asemenea conditiuni si în 
stadiul in ca~e strîngerea şi' sistematizarea înserr{nărilo'r de 
carte se află abia in plină desfăşurare, există deja suficiente 
temeiuri să afirmăm că circulaţia cărţii româneşti a cuprins 
întreaga arie de existenţă şi vieţuire a poporului român, că, 
dincolo de hotarele politice, cartea în limba română a ajuns 
in toate aşezările româneşti, că ea s-a impus ca un factor 
decisiv în promovarea ideilor de unitate de neam, de limbă şi 
obirşie. Este suficient să reamintim faptul semnificativ tn 
sine, şi anume că aproape 400 de exemplare (tipărite şi ma
u11scrise) din Cazania lzii Varlaam au circulat în diferitele 
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localităţi di~ Transilvania_, · din nord?l . Ma~a~ureşu~ui _şi 
pină in părţile Hunedoarei, Haţegului ş~ Fagaraşulm, du~ 
Bihor, Crişana, Banat şi părţ.ile .Aradului pînă 1n cele mai 
mici sate din Cimpia Transilvaniei, din părţile Năsăudului, 
Bistritei si valea superioară a Mureşului. Hărţile cu privire 
la cir~ulatia exemplarelor din lndreptarea legii, tipărită la 
1652 în Ţara Românească. hărţi întocmite pe baza noilor 
cercetări dovedesc şi ele că această carte a cuprins întreg 
teritoriul locuit de poporul român. Mai mult chiar, aceste 
hărţi arată că intensitatea pătrunderii exemplarelor din 
lndreptarea legii a fo1:1t nu numai uniformă, ci şi deosebit de 
puternică. 

Ne-am referit la aceste două exemple pentru simplul 
motiv că cercetările cu privire la circulaţia lndreptării legii 
şi a Cazaniei lui Varlaam sînt mai avansate. In cazul lor, 
ştirile culese din sutele de însemnări de carte au început să 
fie sistematizate, şi investigarea a ajuns în stadiul 1n care 
imaginea generală este, în ansamblu, bine conturată. Retu
şările de amănunt ce vor rezulta din noile descoperiri se vor 
referi doar la amănunte, la imbogăţirea prin detalii a tablou· 
lui deja clar fixat în liniile sale fundamentale. Tot însemnările 
de carte strînse şi publicate pînă acum ne dovedesc că şi în 
cazul celorlalte cărţi româneşti, din secolul al XVII-iea se 
conturează o imagine asemănătoare, despre pătrunderea lor 
în toate teritoriile locuite de români, indiferent dacă aceste 
cărţi au fost imprimate în Moldova, in Ţara Românească 
sau in Transilvania. 

S-ar putea, desigur, obiecta la imaginea pe care încercăm 
să o reconstituim in privinţa funcţiei sociale a cărţii că in 
condiţiile secolului al XVII-iea proporţia ştiutorilor de carte 
era redusă. Cu siguranţă că ţăranul ştiutor de carte era încă 
un fenomen cu totul izolat, şi că, chiar în mediul boierimii 
de rind şi al orăşenimii, puţini erau aceia care ştiau să citească 
şi să scrie. Obiecţia nu este deci lipsită de temei. Ştim doar că 
ştiutorii de carte mai ales în mediul rural se recrutau 1n 
secolul al XVII-iea din rîndurile preoţilor şi diecilor. Spre 
aceast_ă concluzi~ converg ştirile spicuite din vizitaţiunea 
canomcă a preoţilor români din Ţara Făgăraşului efectuată 
in februarie 1658 in 31 de sate. Se constată în actul încheiat 
cu acest prilej in marea majoritate a satelor că preoţii exami-
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naţi, ştiau să scrie şi să citească, este adevăra.t în ,măsură 
diferită. Unii dintre ei învăţau şi pe copiii din sat,., alţii, 
in schimb, au cunoştinţe mediocre sau chiar insu_ficiente. 
Totuşi, dintre cei doi sau trei preoţi şi doi-trei grămătici,se 
găseşte cel puţin unul ca.re dispune de cunoşţinţe suficiente 
pentru a citi in biserică cărţile tipărite. ,Grămăticii cu insu
ficiente sau slabe cunostinte erau trimisi Ia scoala româ
nească din Făgăraş pent;u a~şi însuşi scris~l şi cititul. Exista, 
astfel, chiar şi în mediul rural o pătură, deşi încă re'dusă ca 
număr, care ştia să citească şi să min_uiască condeiul .. Această 
intelectualitate de stare modestă reprezenta, deci, factorul 
de legătură dintre cartea românească tipărit~ şi ,cele mai 
largi pături social_e. · · · . · 

Ar fi, prin ur~are, cu totul unilateral şi rupt de realitatea 
concretă a secolului al XYII-lea dacă am judeca funcţia socială 
a cărţii doar raportat la numărul .ştiutori~or de carte. Intr-a
devăr, cartea românească tipărită din secolul al XVIl-Iea 
nu era incă un instrument de delectare a individului, ci prin 
faptul că în covirşitoarea ei majoritate ea se compunea din 
cărţi bisericeşti, se adresa indiYidului pr-in inter1nediuJ bise
ricii. Or, ştiut este că tocmai în a doua jumătate a secolului 
al XVII-lea biserica ortodoxă trece de la slujba religioasă în 
limba slavonă la cea românească. Limba română devenind, 
astfel, limba oficială a. bisericii, se restructurează şi modul de 
'°omunicare a ideilor, a mesajului pe ţ:;are nqi istoricii de azi, 
ht perspectiva devenirii, îl considerăm definitoriu. Introdu~ 
cerea limbii române in biserică, legată de asigurarea unui 
număr sporit de cărţi in liţnba română, schimbă coordonatele 
funcţiei sociale a cărţii. Serviciul divin făcut pretutindeni sau 
în cele mai multe localităţi după aceeaşi carte impunea anu
mite norme unitare; particularismele locale, atît pe planul 
vocabularului, cit şi pe cel al vorbirii şi scrierii, se izbeau 
pentru prima da tă, pe o scară tot mai largă, de generali
zarea limbii culte, cultivate prin creaţia unor cărturari. ai 
condeiului. Astfel, unitatea de limbă nu numai că a devenit 
perceptibilă, dar ea se afirmă, se promovează, se cultivă în 
mod conştient. 

1nsemnările de carte ne mai dezvăluie şi un alt aspect im por• 
tant in ce priveşte funcţia socială. a cărţ~i tipărite. în secolul 
al XVII-iea. Ele dovedesc că posesorii de cart~, cu foarte 
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rare excepţii, erau lăcaşurile de cult sau comunităţile săteşti. 
Chiar dacă cartea era cumpărată de cineva pe cheltuială 
proprie, ea devenea obiect de danie, cel ce a cumpărat-o o 
dăruia bisericii din localitate sau unei mănăstiri. Astfel, ea 
ca posesiune a unei colectivităţi, devenea un bun accesibil 
(evident, prin mijlocirea ştiutorilor de carte) unor pături 
sociale din cele mai largi. 

Funcţia socială a cărţii tipărite poate fi considerată ca 
fiind realizată atunci cind ideile pe care le promova, mesajul 
pe care-I purta se reflecta în conştiinţa celor cărora se adre
sează. ln acest context trebuie să fie deci abordată problema 
mesajului cărţii tipărite, a conţinutului ei de idei. ln seco
lul al XVII-lea cartea românească tipărită se menţine in 
cadrele bisericii, ea slujeşte inUi de toate la întărirea şi con
solidarea credinţei ortodoxe şi a mentalităţii definite de ea. 
Această mentalitate colectivă avea la români şi în secolul 
al XVII-iea două componente care depăşeau cadrul strict 
confesional. Mai tnUi, ea, prin apartenenţa românilor Ia bise
rica răsăriteană, delimita comunitatea etnică şi de neam 
românească de celelalte comunităti in vecinătatea cărora 
sau împreună cu care trăia într-un' anumit spaţiu geografic. 
Se delimita conştient şi militant de comunităţile etnice şi 
de neam care ţineau de biserica catolică sau care au îmbrăţi
şat una din ramurile protestantismului şi au aderat fie la 
luteranism, fie la calvinism ori Ia unitarianism. ln dialogul 
militant cu aceste confesiuni cartea românească de Ia mijlo
cul şi din a doua jumătate a secolului al XVII-lea devenise 
pentru români o componentă deloc neglijabilă a ideii indivi
dualităţii specifice de neam. Apărarea ortodoxiei, in acest 
cadru, era deci un factor de consolidare a conştiinţei comu
nităţii şi unităţii de neam, rolul principal fiind în acest sens 
deţinut de Moldova şi Ţara Românească, unde biserica orto
doxă era nu numai o confesiune a populaţiei, ci şi singura 
dominantă in stat, o biserică oficială, pe cînd în sistemul 
celor patru biserici recepte (catolicism, luteranism, calvinism 
şi unitarism) din Transilvania, biserica ortodoxă românească 
a fost menţinută in situaţia unei confesiuni tolerate, şi, in 
aceste împrejurări, românii de aici expuşi unui prozelitism 
mai ales calvin şi luteran. In lupta împotriva acestui proze
litism din Transilvania s-a întărit ideea apartenenţei i·omâ-
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nilor de pretutindeni la aceeaşi comunitate religioasă. Din 
moment ce ortodoxia se confunda in cazul Transilvaniei cu 
apartenenţa la aceeaşi comunitate etnică şi de neam, cele 
două J1-0ţiuni se suprapuneau. Faţă de comunităţile etnice 
de confesiune catolică sau protestantă a fi ortodox, in aceste 
coordonate, era egal cu aceea de a fi român. · · 

Cea de a doua componentă a mentalităţii definite de orto
doxie era aceea de apartenenţă la o comunitate umană răsă
riteană şi sud-est europeană ortodoxă în care neamurile 
slave şi grecii deţineau un rol preponderent, ceea ce pe planul 
producţiei de carte românească din secolul al XVII-iea se 
c<mcretiza prin numărul relativ mare de cărţi imprimate în 
limbile slavonă şi greacă. Prin activitatea deosebit de prodi
gioasă a doi cărturari români, Petru Movilă şi Nicolae 
Milescu spătarul, care au jucat un rol eminent şi in viaţa 
culturală la ucraineni şi ruşi, legăturile cu lumea ortodoxă 
răsăriteană în secolul al XVII-iea s-au consolidat, prevestind, 
totodată, luptele antiotomane comune ce urmau să se declan
şeze încă de' la sfîrşitul secolului al XVII-iea şi inceputul 
veacului al XVIII-iea. Dar si Udriste Năsturel si Antim 
Ivireanul, precum şi alţi cărtu~ari au Întărit, prin a~tivitatea 
lor, legăturile cu lumea ortodoxă răsăriteană şi sud-est 
europeană, iar tiparul românesc a îndeplinit în cadrul aces
tora rolul de convergenţă culturală. 

Astfel, conştiinţa ortodqxiei la români depăşea, in menta
litatea timpului, aspectul strict confesional, ea se afirma şi 
pe_ planul definirii mai evoluate şi mai accentuate a conştiin
ţei de neam românească, circumscrisă mai exact atît faţă 
de lumea catolică şi protestantă cît şi in planul lumii orto
doxe răsăritene şi sud-est europene. 

Dincolo insă de acest cadru mental, tiparul românesc 
din secolul al XVII-iea s-a angajat plenar şi a constituit un 
factor de primă importanţă în promovarea unor idei speci
fice vieţii spirituale româneşti. Este vorba de ideile comuni
tăţii şi unităţii de limbă şi neam a românilor de pretutindeni, 
de originile şi tradiţiile proprii poporului român, idei de un 
pronunţat caracter laic, umanist. Despre fel ul in care tiparul 
românesc s-a angajat în afirmarea acestei noi mentalităţi 
va fi vorba intr-un capitol aparte. 
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Capitolul IV 
UNITATEA LIMBII, A ORIGINII 

. ŞI UNITATEA DE NEAM A ROMÂNILOR. 
ROMANITATEA ŞI TRADIŢIA ISTORICI 

Conţinutul de idei eminamente laice din cărţile româ
neşti tipărite în secolul al XVII-lea poate fi înţeles numai în. 
cadrul său firesc, adică în cadrul vieţii spirituale în ansamblu. Cu 
atît mai mult cînd ne referim la ideile despre unitatea limbii, a 
originii şi unitatea de neam a românilor, Ia romanitatea şi la 
tradiţia lor istorică, idei reflectate şi în activitatea de tipă-· 
rire a cărţilor. Nu putem aborda acest fenomen fără a avea 
permanent in vedere întreaga creaţie intelectuală din secolut 
al XVII-lea şi cu deosebire din a doua jumătate a acestui. 
veac, fără a ţine seama de specificul umanismului la români. 
Chiar dacă creaţiile literare originale de bază ale unor uma
nişti români ca Grigore Ureche, Miron Costin, Udrişte Năstu
rel, Nicolae Milescu spătarul, Constantin Cantacuzino stol
nicul şi Dimitrie Cantemir nu au văzut lumina tiparului in 
secolul al XVII-lea, ele au fost cunoscute şi receptate de cei, 
ce au tipărit în acel veac cărţi in limba română. Ele au defi
nit in fond atmosfera culturală, au constituit mediul inte
lectual in care s-a afirmat în societatea timpului rolul cărţii 
tipărite. 

Li tera tura de. speciali ta te românească a definit umanis
m ul românesc de la sfirşitul secolului al XVI-iea şi din 
veacul al XVII-lea prin două noţiuni ce exprimau caracterul 
său militant şi angajat, prin noţiunile de umanism civic· 
(Mihai Berza) sau umanism popular (Virgil Cândea). Defi
niţia se bazează pe o cercetare atentă şi multilaterală a uma
nismului românesc ca sistem de gtndire istorică şi social--
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politică în cadrul umanismului european şi .rap8rtat merlilu 
la umanismul din Europa (Alexandru Duţu). S-a sublifl,Îat 
pe bună dreptate că toate manifestările majore ale umanis
m.ului european sînt prezente. şi. în umanismul românesc, 
-care nu a fost însă numai, o simplă reflectare a .celui dinti~,. 
ci mai degrabă o adaptare critică a ideilor, metodelor de 
manifestare umanistă la realităţile şi necesităţile societăţii 
româneşti. Crearea unor opere originale şi erudite, cunoaşt~:
rea şi folosirea creaţiilor antice greceşti şi romane, o gînd~re 
laică din ce în ce mai pătrunzătoare, aplicarea criteriilor 
criticii textelor la traducere, viziunea nouă asupra omului 
care gîndeşte şi judecă, pr:omoYarea raţiunii faţă de autori
tatea divină de necontestat, noile ţeluri urmărite în opere 
originale etc., sînt toate elemente ale unei gindiri umanista 
ce caracterizează activitatea celor mai de seamă cărturari 
laici români din secolul al XVII-lea. Dincolo însă de aceste 
.aspecte comune mentalităţii umaniste, care a aşezat omu,l. 
cu raţiunea şi cu sentimentele sale în centrut creaţiei literare 
originale, umanismul la români a căpătat, sub raportul 
ideilor promovate, ,trăsături proprii, un colorit specific, care 
s-a impus ca o necesitate de a reflecta realităţi concrete carac
teristice situaţiei in care se găsea poporul român în acea 
perioadă. In acest context, operele de istorie căpătau . un 
accent deosebit. Retrospectiva nu era însă un scop în sine, ea 
·căuta să definească căile proprii de dezvoltare istorică şi, 
prin aceasta, constituia un îndemn pentru prezent şi viitor.· 
Romanitatea, unitatea de neam şi de limbă, dincolo de hota
rele politice care divizau atunci poporul român, virtuţile 
sale izvorîte din originea nobilă, scoaterea în evidenţă a 
luptelor pe::itru neatîrnare, promovarea ideii de ridicare 
prin cultură şi civilizaţie constituiau arsenalul principal al 
gîndirii istorice promovate în lucrările originale ale unor 
·cărturari ca Grigore Ureche, l\liron Costin, Constantin Canta
·cuzino stolnicul şi Dimitrie Cantemir. In această epocă şi 
prin operele cărturarilor amintiţi sint definite la nivelul timpu
rilor de atunci principalele coordonate ale dezvoltării isto-. 
rice a poporului român de la origini şi pînă in timpurile în 
care activau aceşti oameni de cultură. Atunci s-au creat o 
serie de opere istorice, care rămîn şi azi nu numai surse de 
informare, ci şi lucrări cu un bogat conţinut de idei. Leto-: 
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piseţul Ţării Moldovei pînă la Aron-vodă, Istoria Ţării 
Româneşti, Letopiseţul Ţării: Moldovei de la Aron-vodă în
coace, De neamul moldovenilor, Hronicul vechimii romano
moldo-vlahilor, Descriptio Moldaviae fac parte din creaţiile 
fundamentale ale istoriografiei române. ln ele stnt dezbă
tute pe larg problemele de bază ale istoriei românilor, se 
demonstrează romanitatea românilor, continuitatea daco
romană, temeliile latine ale limbii române, şi prin acestea 
unitatea de neam şi limbă, luptele antiotomane şi afirmarea 
năzuinţelor de neatîrnare. Curtnd după redactarea lor, ope
rele amintite au cunoscut o anumită răspîndire prin copiile 
care au circulat in rîndul ştiutorilor de carte, ideile promo
vate de ele au pătruns şi în sfera cărţii tipărite. Importanţa 
acestui ultim aspect trebuie să fie subliniată in mod deosebit, 
căci cartea imprimată se adresa unui cerc infinit mai larg 
de beneficiari ai actului cultural. Chiar dacă prin mijlo
cirea tiparului din secolul al XVII-iea nu a ajuns la cititori 
întreaga bogăţie de idei cuprinse în creaţiile timpului, cali
tatea era suplinită prin cantitate, prin aceea că o carte tipă
rită in sute de exemplare pătrunsese in scurt timp după 
imprimare in toate provinciile şi teritoriile locuite de români. 

Este adevărat că activitatea era dominată in acel veac 
încă de cartea de cult, dar predosloviile, prefeţele şi postfeţele 
de dimensiuni mai mici sau mai mari ofereau cărturarilor 
posibilităţi de a promova idei cu un netăgăduit conţinut 
laic. Fie că ele erau scrise în numele celui ce patrona tipă
rirea cărţii, fie al cărturarului care realizase versiunea in 
limba română a lucrării sau chiar al tipografului, aceste 
texte reflectă si mentalitatea caracteristică umanismului 
românesc din secolul al XVII-iea şi de la începutul veacului 
al XVIII-lea. 

Se impune, mai întîi, atenţ.iei noastre puternica afirmar9 
a limbii române. Chiar şi în timpul domniei lui Matei Basarab, 
cunoscută ca o perioadă de reînviere a slavonismului, cind 
Udrişte Năsturel însuşi considera slavona ca o limbă sfintă" 
în tiparul românesc limba română nu num~i că s-a impus'. 
ci se vorbeşte de necesitatea promovării ei. Astfel, in Pre
doslovia către toţi nastavnicii sfintei biserici la Pravila de la 
Govora din 1640, Meletie Macedoneanul, egumenul mănăsti
rii de la Govora ţinea să precizeze următoarele: „Socotit-am 
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că mai toate limbile au carte pre limba lor; cu acei ( !) cuge
taiu şi eu .,. să scoţu cestâ carte, anume pravilă pre limba 
rumânescâ, sfinţilor voastre fraţi rumâneşti carii sănte~i 
păstori". Se mărturiseşte in această prefaţă scopul laic 
urmărit prin imprimarea ei. Cititorii stnt indemnaţi „să 
aibă a o ţine tn mare cinste şi să se inveţe dentru ia". Cel 
ce o va folosi este chemat să înveţe „pre alţii a face lucruri 
bune". 

Se ştie că la imprimarea PraPilei au concurat mai mulţi 
factori. Ea a fost tipărită „la porunca" şi cu cheltuiala dom
nului Ţării Româneşti, Matei Basarab, cu „binecuvîntarea" 
mitropolitului Teofil de către Meletie Macedoneanul şi 
ieromonahul Stefan din Ohrida, iar traducerea „de pe slavonă 
tn limba românescă" a fost făcută de Mihail Moxalie. Sem
nificativ este însă faptul că P..e lingă ediţia pentru Ţara 
Românească a existat una „specială pentru Ardeal", in pre
fa ta căreia numele si titlul lui Teofil au fost înlocuite cu al 
lui „Ghenadie „. arhiepiscopu şi mitropolit a t6ta ţara 
Ardealului". 

De aceleaşi ţeluri a fost îndemnat şi Udrişte Năsturel 
cind in PredosloPie cititorului la Cazania din Govora mărturi
sea că „cu răvne pohtiiu pentru fraţii miei şi cugetai să 
scoţi aciaste sfintâ carte ce se chiamă Evanghelie inv âţă· 
toare tâlcuitâ, ;„ de o am primenit de tn limba rusescă pe 
limba rumăneascâ", pentru ca „pămăntul inimii noastre cel 
secetos şi uscat de invăţătură" să aibă acces la „izvor de 
apă dulce şi purure curătoriu, adăpătoare de suflete omeneşti". 

La fel şi Melchisedec, egumenul mănăstirii de la Cîmpu
lung în prefaţa către cititori la lnPăţăturile din 1642 ţinea 
să sublinieze că a muncit la traducerea „pre limba rumă
nescâ" a acestei cărţi din limba greacă, pentru că pe această 
limbă „nu le pot înţelege toţi oamenii tărăi noastre". Mel
chisedec a dorit ca lnPăţăturile traduse de 

0

el pe limba vorbită 
de popor !,să fie de trebâ şi folos" şi altora şi să nu „ţiu numai 
pentru mme, ce am vrut să le tipărescu". 

Cartea de tnPăţătură imprimată la Iaşi in tipografia dom
nească, carte care a cunoscut poate cea mai largă răspîndire 
din toate ţinuturile locuite de români, domnul Moldovei, 
Vasile Lupu, o adresează „către toatâ semenţiia romenescă". 
El afirmă că prin imprimarea acestei cărti dăruimu şi noi 
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ac~stu ·daru limbii' romănesti, carte pre limba· romanescă", 
·pentru oa să fie de „invăţăt{iră şi folos',' tuturor şi de ~1pretu
tindere 'ce săntu. rpravoslavnici intr-aciastă limbă". Ideea de 
~;dar limbii române" afirmată in tipar pentru i.n.tiia· ·oară in 

: Cazania "lui; ·Varlaam devenise călăuzitoare pentru· .toată 
·activitatea cărturăreaseă din sfera ·imprimării . cărţii din 
·secolul al XVII-iea. Ea ·va reveni mereu şi mereu atunai 
clnd se va scoate o carte mai importantă în limba înţeleasă 

. de popor. Numaidecit la. un an după, ap~riţia Ca;zan~ei lui 
Varlaam acea.ş tă idee, călăuzitoare se., va r~găsi şi in prefaţa 
E"ang!iP,liei iMăţătoare~tipărită la Mănăstir~. Dealu la 1644 . 

. De data aceasta' domnul Ţării· Româneşti, Matei Basarab v#I, 

: sublinia că prin- tipărirea cărţii in limba română s-a înf~pţuit 
un „dar ca acesta, carte .pre. limba rumu.r;i.escă" ~ , .. , 

Varlaam arg1,1.menţa mai pe larg 1 ,11ecesitatea imprimării 
cărţilor in limba română, subliniin~ că_ la toate popoar~le o 

·asemenea activitate se realizase:. a început „cineşi pre limba 
sa" să scoată căr.ţi „pre înţelesul oamenilor". ln atari im
prejurări, era „cu mult mai vrătos" să se scoată, '.cărţi pe 

• ,)imba noastrâ românescă" - mij.rturiseşte cărturarul mol
dovean ir;i p~efaţa ad,resată de el cititorilor. El. consid~ra că 
tal~ntul ce-l primise ,trebuie să fie pus in folosul neamului 
_său, pentru a „plăti datoriia macaru de cătu, pănă nu mă duc 
.1n casa ce de lut a moş,iloru miei". La sfirşitul cărţii, tradusă 
şi tipărită de el pu atîta abnegaţie şi nu cu rQ.ai puţină fr'udă 
şi talent literar, Varlaarr;i işi exprimă satisfacţia in versuri 
pline de ţilc. · 

V aluri multe rădicâ furtuna pre mare, 
mai "râtos găndulu omului ce are. 
Nu atăta grijia şi frica începutului, 
căt grijia şi primejde s"ărşitului. 
Hie ce începutu de folosu ne"oinţa-lu arafâ, 
iarâ suărşitulu aNotă lucrul ia platâ. 1 •• 

., 

Prin traducerile inlimba română se urmăreşte şi·măvirea 
numărului ştiutorilor de carte. Ţelul este in repetate rinduri 
mărturisit şi afirmat în predoslovii. Sînt: adesea condamnaţi 
acei ce nu citesc, căci ei „săntu ca o corabie fără de cărmâ in 
~ijlocul ~ării, şi trage inco~ci şi incolo ca pre neşte orbi şi 
cia de apoi se afundă". ·Se afirmă cu tă~ie că „neamul nostru 
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românesc" trebuie luminat - a'a cum spune in predoslovia 
sa Ma.tei Basarab la Evanghelia învăţătoare din 1644. 

Preocuparea umanistă de a cunoaşte cultura antichităţii 
greceşti şi latine pătrund'e şi în sfera activităţii de tipărire a 
cărţilo'r şi acest lucru este mărturisit în prefeţe. In prefaţa 
la Pravilele împărăteşti, imprimate la Iaşi in 1646, „cu zisa 
şi toată 'cheltuiala." lui Vasile Lupu, se argumentează nece
sitatea unui astfel de travaliu. Se spune că „toţi înţelepţii 
şi puternicii lumii, cu mate osărdie şi nevoinţă şi cu multâ 
cheltuialâ ciarcâ şi sapâ pămintulu şi meşteŞuguescu de 
găsăsc de acele vine de izvoţ' ~e apă, şi daoă le găsăscu ..• 
foarte iscusitu cu mare meşterŞugu silescu de scotu acelu 
izvoru pănă în ·faţa pămăntului, pentru binele şi răpaosulu 
a mulţi ce lâcuiescb. pre acel locu". La fel şi la traducerea 
unor cărţi sacre izvorul cel mai autentic trebuie să fie folosit, 
ea trebuie să fie „scosu den cărţi elineşti şi lătineşti" ,. pe·ntru 
a fi „noo tuturor rodului Romănescu ... de pururea izvor de 
viiaţâ în viaci nescăzut şi nesvărşit". Era considerat în alte 
prefeţe că· e folositor ca tinerimea să cunoască „fundamentul 
credinţei in propria ei limbă". 

Se tindea spre o activitate filolQgică în stabilirea şi inter
preta.rea textelor originale in limbile greacă, latină şi slavonă 
pentru ca· traducerea românească să fie cit mai fidelă şi în 
acelaşi timp cit mai de înţeles. Mitropolitul Bălgradului 
transilvan,, Simion Ştefan arăta în predoslovia Noului Testa
ment imprimat în tipografia principelui Gyorgy Ră.k;6c~i I 
că deoarece „noi rumănii carii săntem în ţara măriei tale, 
nu avemu neci Testamentul1,1 celu nou, necj .,cel vechiu de 
plinu intru limba noastră„. ni-ai poruncitu să cautu in 
popii miei preuţi cărtulari şi oameni înţelepţi, carii să ştie 
izvodi Testamentulu . celu nou... din limba greciască, şi 
slavonescă, şi latinescă". 

S-a remarcat, şi pe bună dreptate, că predoslovia a doua, 
nesemnată, dar atribuită tot mitropolitului Simion Stefan, 
aborde~~ă, î,n spiritul umanism"Qlµi european, probleme de 
textologie ale unei traduceri cu vâdite calităţi ştiinţifice. 
Se arată în această predoslovi'e că traducerea iniţială a fost 
început? „din porunca Şi chelşugul" principelui Gyorgy 
Râk6ez1, de c'ătre ieromonahul 'Silvestru, dar care nu a 
reuşit să termine această muncă grea. După moartea lui, 
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oameni învăţaţi - după expresia lui Simion Ştefan - „căr
tulari", care au fost trimişi de principe în „·ţări streine să 
înveţe", au găsit în traducerea. lui · ~ilvestru „mu,~t~ lips~ 
şi greşiale" care proveneau .dm nemţelegerea or1gmalulm 
grecesc. S-a procedat, astfel, la revizuirea tra?~cerii iniţia!e. 
Traducătorii au căutat să folosească textul origmal autentic. 
Se spune în predo~lovie că „noi n-am socotit numai pre un 
izvod, ce toate căte am putut afla, greceşti, şi sărbeşti, şi 
lătineşti carile au fost izvodite de cărturari mari şi înţele
gători la carte greciască". Ei au făcut o analiză textologică, 
ţinîndu-se de „izvodul grecesc" pe care l-au confruntat cu 
traducerile în limba latină şi cu cea slavonă „tipărită în 
ţara Moscolui", au ales din toate acestea pe cea care era 
„mai aproape de carte greceascâ", pentru motivul că de 
fapt „carte greciască iaste izvorul celorlalte". 

Apoi, pentru prima dată în traducerile româneşti ale 
Noului Testament s-a adoptat sistemul folosit „mai în toate 
limbile" de a numer.ota versetele, „pentru să sâ afle mai în-de
grabâ ce va vre să caute". S-a recurs deci la sistemul introdus 
de traducerile umaniste europene. 

Traducătorii români ai Noului Testament au constatat că 
unele cuvinte şi expresii· din originalul grecesc „unii le-au 
izvodit intr-un chip, alţii intr-alt" chip. Pentru a evita incon
secvenţele, ei, în cazurile în care în limba română nu existau 
cuvinte corespunzătoare, au păstrat ln traducerea românească 
formele din originalele greceşti şi ebraice. „Văzănd că alte 
limbi incâ le ţ.in aşia", cărturarii români au păstrat deci 
cuvintele ca: sinagoga, poblican,· gangrena etc. S-au păstrat, 
de asemenea, numele de pietre scumpe „carele nu să ştiu 
româneşte ce sănt; nume de oameni şi de lemne (copaci), si 
altele multe carele nu să ştiu rumăneşte ce săntu, noi incă 
le-am lăsat greciaşte". 

Traducătorii Noului Testament mărturisesc străduinţa 
lor de a întrebuinţa limba literară unitară, înţeleasă de toţi 
românii de pretutindeni. Ei ocolesc folosirea regionalismelor. 
După părerea lor „cuvintele trebuie să fie ca banii, că banii 
aceia sănt buni carii îmbl â în toate ţărăle„ aşia şi cuvintele 
acele sănt bune care le înţeleg toţi. Noi drept izvodim aşia 
cum să înţelegâ toţi". Promovarea ideii unităţii limbii lite-
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rare române a fost deci o. preocupare major~ a cărturarilor 
care au tradus Noul Testament. 

ln sfîrşit, cei care au realizat versiunea . românească a 
acestei cărţi sînt gata să asculte criticele şi obiecţiile privind 
traducerea cu condiţia însă ca să ţină seama de „izvoadele" 
originale după care s-a reali7iat transpunerea. 

l\"e aflăm, deci, în faţa unor criterii de traducere mărturi
site şi conştient promovate care caracterizează critica urna;. 
nistă a diferitelor versiuni ale textelor sacre atunci cînd se 
pregătea editarea lor. Critica· de text în pregătirea ediţiei 
româneşti a Noului Testamen( constituie, prin urmare, afir
marea spiritului critic şi a erudiţiei inclusiv într-un domeniu 
in care autoritatea nu putea f.i contestată. 

Mai înainte chiar, în predoslovia Ia· ediţia slavonă a cărţii 
lui Thomas a Kempis, Imitarea lui Christe>s, .Udrişte Năsturel, 
care a tradus in slavonă din latină această operă,· mărturisea 
dragostea lui „pentru limba r-âmlenească sa~ latinească, 
nouă vădit .inrudită; astfel că in minte. şi în inimă nu mai 
purtam aproape nici un alt gind, <lecit să învăţ această 
limbă, noaptea şi ziua, fără încetare exersîndu-mă". Mărturi
sirea avea uil dublu tîlc. Pe lingă afecţiunea personală ea 
confirmă, implicit,. romanitatea. limbii române, conştiinţa 
romanităţii de limbă· şi origine a poporului român. 

Promovarea limbii române· prin tipar semnifica, deci, 
afirmarea acestei conştiinţe. Se sublinia în repetate rin
duri necesitatea :Î'mprimării cărţilor in limba română, în 
limba pe care toţi românii o înţelegeau. Astfel, în predoslovia 
adresată principelui Gyorgy Rak6czi I se insista cu argumente 
noi în favoarea promovării limbii române. Psaltirea din 1651„ 
imprimatil „cu îndemnarea şi porunca, denpreună cu toată 
cheltuiala'' principelui, trebuia să slujească acest ţel, căci cel 
ce „grăieşte in limbă streinâ" pe care „nu înţeleg ascultătorii", 
vorbeşte pentru sine. El procedează întocmai ca „Papii de 
Râm şi cei bărbaţi leneşi şi putări ce să chiamă părinţi şi 
devestăvnici şi călugăriţe carii nemicâ nu şt'iu carte, şi incă 
de toatî ştiinţa, ce aceia·s ca gaiţele şi ca pasările carele-s 
fără de toatâ ştiinţa -şi încă vor să grăiască ca şi omul, aşia 
şi, aceia ce grăiesc in limbi streine neînţelegînd-o". Prin 
ll:rmare, .Psaltirea a fost tradusă „den limba jidovescâ pr~ 
hmbâ rumănescâ, ca să o poată ceti, înţelegăBd-o şi mic.şi 
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·mare". Recurgerea la „izvodul jidovesc~' es~e argu~e!ltat~ 
şi in acest caz prin aceea că „apa totu-1 mai curata ş1 mai 
limpede tn izvor de căt în părae, că de ce departă apa de 
izvor, tot-i mai înmestecată şi mai tulbure". Traducătorii au 
consemnat „in parintijis" textul ebraic acolo unde tex,tul 
grecesc se „osebeşte de c:el ·jidovesc": ~ . . ~ „ 

Foarte răspicat şi umvoc este afirmata ideea romamtaţu 
11i unităţii d~ nea,m şi. de _lim~ă a tuturor r?mânilor î.n. ~er
aurile lui Miron Costm imprimate la sfirş1tul Psalt.irii în 
"ersuri tipărită la Uniev în .1p73: 

,;Niamul ţăriii Moldo'1ei de unde ·dăradzd.? 
Din ţara Jta/,iei, tot omul să c'redâ · 
Fliah întăi, apoi Traian au adus pre-acice 
Pre strărrU>Şii cestor ţări de nem, cu ferice. 
Răsădit-au ţărilor hotarele . toate, ·. · 
Pre siamne ce stau în '1iaci a se '1edia poate. 
El cu '1iţa cestui'nem Ţara Rumănescâ 
lmplut-au, ArcUlul. tot şi Moldo'1enescâ". · 

' ' 

Stnt concentrate aici ideile umaniste pe care cărturarul 
moldovean le va dezvolta ln lucrările sale erudite De neamul 
Moldo'1enilor şi ln Letop;,seţul Ţării Moldo'1ei cu privire la 
oblrşia poporului român, la originea lui romană, la unitatea 
lui de neam din toate provinciile istorice. 

Se afirmă, totodată, şi ideea că poporul român are· şi el 
un trecut glorios, un trecut ce merită să fie cintat în versuri 
cum o făcuse Dosoftei. Această idee este cu toată tăria subli
niată de mitropolitul Ţării Româneşti, Teodosie ln prefata 
la Liturghia din 1680, unde se spune că rodul rumănes~" 
„tntre puternicele neamuri şi intre tari oa~eni se numeră". 
Ridioarea şi luminarea neamului românesc prin mijlocirea 
tiparului este scopul principal al întregii activităţi de impri
i'rl.are a cărţilor ln limba română. Acest crez este fără şovăire 
mărturisit, este scopul pe care doreau să~l slujească toţi 
cărturarii români angajaţi· şi implicaţi ln această activitate. 
Astfel, in prefaţa la Cheia înţelesului, tipărită ln anul 1678 
la Bucureşti, Varlaam, mitropolitul Ţării Româneşti afirmă 
că prin munca lui a dorit să pună talentul său ln slujba 
11ţărăi noastre rumăneşti", ln folosul „neamuhilui nostru 
rumănesc". De aceste ginduri a fost călăuzit atunci.oind - aşa 
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precum spune el singur - „apucatu-ro-am şi cu multă usîr,, 
die am nevoit şi dascăli de tipografie· am adus. în sfîntia şi de 
Dumnezeu păzita Mitropolie a Scaunului BucureştUor şi 
i-am aşemt şi de iznoavă tipogre.fie adică tipariu de tip,ăriţul 
cărţilor am rădicat; cu toate ·meşteşugurile ·căte au trebuit, 
siiarăsi mai iznovă cu tot denadinsul socotelâ şi cerceţare am 
făcut, 'ce carte ar fi de-ocamdată ·mai d.e folos întru neamul 
nostru rnmănesc a să tipări". Căutind, astfel, cărţUe care ar 
fi ,spre folosul sufletului neamului nostru", Varlaam spune 
că 'nu au contat banii agonisiţi de el şi „cu multă osărdie',' şi• 
„cheltuială, am tocmit. dascăli învăţaţi" cărora le-a dat 
cartea lui 1 Galeatovski- „de o au scos de pre limba rusesQă 
pre limba noastră dirept rumăneşte. Şi ca să se înmulţească 
acest dar bun şi scump, spre înţelegere neamului nostru. o 
am pus in tipa riu". 1 . 

Se subliniază în repetate ririduri folosul pe care il ·aduce 
cartea tipărită în limba rom'ână, afirmindu-se 'chiar că '6 ·carte 
in limbă ·străină neînteleasă de cei· ·cărora ea este adresa tă· 
se aseamănă - după 'cele scrise de Dosoftei în·t ·predoslovia· 
la Psaltirea slavo-română dih' 1680 - '„cu grădina încuiată 
şi fintăna pecetluită" căci· este mai cu folos ,,să grăesc cinc.i 
cuvinte" pe înţelesul tuturor, decit ,;zece mii ·de cuvinte 
într-altă limbă". · 

Este semnificativ că nu numai ,cărţy.rarii din Moldo,ra 
şiŢara Românească, ci şi cărturarii romani din Trarisilva.'nia
afirmă cu aceeaşi tărie că urmăfesc să slujească prin activi
tatea lor neamul din rîndurile căruia s-au ridicat. Astfel,· 
Ioan 7 oba din Vinţ subliniază in prefaţa la Cărare pe scurt, 
tipărită la Alba Iulia în. anul 1683, că a tradus aceastji carte 
,ipre limba ~mănească, pre folosul şi intrămare neamului 
nostru rumănesc". Despre folosul de obşte, despre luminarea 
neamului românesc vorbesc 'şi cei ce au lucrat la traducerea 
Bibliei din 1688,· precum intru slujirea aceluiaşi ideal şi-a 
folosit condeiul Radu Greceanu atunci cind. traducea şi 
tipărel!l cărţi greceşti în limba română. Mai mult chiar, Radu 
Greceanu considera tiparul ca un „mijloc de a aduce învă
ţătură şi ştiinţă în sufletele omene~ti" spre a fi şi astfel de 
„folosul' de obşte, mai virtos rodului nostru rumănesc". 

ln cărţile româneşti tipărite in secolul al· XVII-iea au 
fost imprimate pentru prima dată, poezii de un vădit QO.~ţ~-
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nut laic, versuri despre munca tipografului şi satisfacţia pe 
care o încearcă la terminarea unei lucrări, versuri închinate 
Cintării ţării, versuri despre stemele Moldovei şi Ţării Româ
neşti. Dosoftei a fost primul care a tipărit stihuri despre dom
nii Moldovei, stihuri în care vorbeşte despre descălecatul 
lui Dragoş vodă in această ţară „fericită, buiacă, cu tot feli 
de roadă, / Cînd au adus într-însa rumânească limbă, / De 
bun neam şi ferită de la calea strîmbă". Dosoftei spune că 
limba română „se trage de pre sînge rudă-mparătească" 
făcînd aluzie la limba latină. El aminteşte pe domnii Muşa
tini, pe Roman care „scrie-ntr-a ţării urice / Mare semodăr
javeţ şi-n bună ferice / C-au stăpînitu-şi ţara din p!ai pănă-n 
Mare", pe „cel bun Alexandru" care a „împodobit ţara cu 
biserici late, / cu mănăstiri vestite-n frămseţi, luminate". 
Slava ţării o aduce însă Ştefan cel Mare, care prin războaie 
purtate cu otomanii a apărat independenţa ei, a ridicat sălaşe 
zugrăvite şi strălucitoare. Despre felul cum îşi „hătea piznaşii 
lovindu-i în coaste" şi „de-a lui destoinicie scrie şi-n cronice, 
Că ş-au apărat ţara cu bună feric~". A urmat apoi „Rareş 
Pătru-vodă, /De toate bunătăţi plin, de cerească rodă". 

Ioan-vodă a fost acela care „Bătut-au cu izbîndă concenind 
vrăjmaşii, :/Dară prietenul viclean i-au smintit-i paşii,/ lJînd 
coaste cu paginii, f ăcîndu-i sminteală, / Lui o sin dă şi ţării 

lăsind osteneală". Dosoftei aminteşte faptul că Moldova a 
fost pusă la grea încercare de stăpinirea otomană, de „dese 
războaie", în timpul cărora „lăcuitorii ţării trăiau cu nevoie". 
Lăcomia otomană nu cunoaşte hotare, au aruncat asupra 
ţării „dăjdii şi biruri, prumute, barot, zaherele, / Şi cu alte 
dări multe, cu destule rele, f Pustiit-au Moldova ţinuturi 

prin toate, f Ca iadul fără saţiu să să-mple n~ poate .„ / 
J ăcuită, prădată, stricată şi arsă, / Unde-i caut te-mple 
jalea cu inemă, arsă". Cu toate acestea, şi în ciuda cumplitelor 
vremuri,' Dosoftei îşi exprimă năzuinţa şi încrederea într-un 
viitor de pace, de bună rîndu_ială, cind ţ.ara va tr~i „cu bună 
oslabă". El doreşte mai presus de toate pace, căc

1

i „pre vremi 
de pace oamenii zburdează./ lntr-agonisită, că pot de-ş 
lucrează, / Vinul şi cu griul şi cu de tot viptul / C1,1. cirezi şi 
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turme eopără păm.intul". Moldova este - după Dosoftei -
o ţară bogată şi mănoasă: 

.,,Cine poate scrie toate de-amănuntul 
Că ştiinţă este ţara-n tot pămîntul". 

NOTE 

Capitolul U 

Studii de sinteză privind tiparul românesc din secolul al XVII-iea: 
Gabriel Ştrempel, Relaţii romdno-ruse în lumina tiparului, Bucureşti, 

1956; Idem, Sprijinul acordat de Ru.~ia tiparului romdnesc în secolul 
al XV II-iea, tn „Studii şi cercetări de bibliogie", voi. I (1955), p. 15-42; 
Dan Simonescu, V. Petrescu, Tîrgovişte - vechi centru tipografic românesc, 
Tlrgovişte, 1972; Dennis Deletant, Rumanian Presses and Printing in 

the Seventeenth Century, tn „The Slavonic and Est-European Review", 
voi. 60 (1982), nr. 4 vol. 61 (1983), nr. 4. 

Toate citatele din predoslovii, prefeţe, postfeţe şi epiloage de cărţi 

slot reproduse după Ioan Bianu, Nerva Hodoş, Bibliografia romdnească 
veche, voi. I, Bucureşti, 1903 şi Ioan Bianu - Dan Simonescu, Biblio-. 
grafia rom~nească veche, voi. IV. Adăugiri şi tndreptări, Bucureşti, 1944, 
Celelalte izvoare citate ori folosite se găsesc tn publicaţiile:Silviu Dragomir, 
Contribuţii privitoare la relaţiile bisericii romdneşti cu Rusia în veacul X V I I, 
tn „Analele Academiei Române. Memoriile Secţiunii istorice„. Seria II 
tomul XXXIV, 1911-1912, Bucuresti, 1912; Ioan Bogdan, O scrisoare 
din 1679 a mitropolitului Dosoftei, ln „Analele Academiei Române. Memo
riile Secţiunii istorice". Seria II, tomul XXXIV, 1911-1912, Bucureşti, 
1912, p. 491-'492; Relaţiile istorice dintre popoarele U.R.S.S. şi Romdniei 
în veacurile XV- începutul celui de al XV III-iea. Documente şi' materiale, 
vol. I-III, Editura Ştiinţa, Moscova, 1965-1970: voi. I: p. 195-196, 
234-235, 259-260, 270-277 si notele nr. 218-222; 248; voi. II, 
p. 18-21, 49-51, 92-96, 342~344 şi notele nr. 20-24, 45, 89, 
115, 247; vol. . III: p. 60-62 şi notele 27-28; lubileinoe izdanie 
v pamiali 300-letnego osnovania Lvovskogo Slavropighijskogo Bratsva, 
vol. I, Lvov, 1886, documentele 49 şi 87; Aktî otnosiaşciesia k istorii 
Jusnoi i Zapadnoi Rossii, voi. I, p. 273-274 ~ Documente privitoare 
lu istoria Românilor culese de Eudoxiu.Hurmuzaki. Suplimentul II, voi. .I 
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(1510'-'-1600),· ~dltat, de ioaifr 'Eogdat\· !şi i J. Skupiewski, . Buc1u~$li', · '1:893',: t 
p. 205-206, 242, 2·19-257, 479-480, 523..:.__524, 537~539; 548, 't;!64-565 

624-626; voi. II, p. 27.,,.-~,8, 40_-42, 177-J.79, ~8~:-;-:-t84, _337, 343, 347-
350; voi. III, p. t'; na·n Sirnoneşcu şi .:Oamian .Bogdan, · -lnceputurile-

• I - ,. . 'I • ' • • 

culturale ale domniei lui Malei Basarab, Bucureşti, 1939; Francisc Pall, 
Date inedite privitoare la legă/urile culturale ilalo-române din mijlocul vea
cului al XV Ii-lea, ln A. )larcu, Studii italiene, voi. VI (1939), p. 45-69; 

Grigore. Nandriş, Documente romaneşti ·in limbu slavonă din mănăstirile· 

Muntelui Athos. 1372-1658, Bucureşti, 1937; Emil Turdeanu, Din vechili!· 
schimburi culturale dintre români şi i11goslavi, ln _Cercetări literare", voi. III 
(1939), p. 192-206; Victor Papac~stea, O Şcoalcl de limbă şi cultură slavii· 
din Ti1;gooişte în t~'l1pul domn(~i lui Matei Bas~rab, in „Romanosl,a,vica "~ 
V (1962~1 p. 183-194; J> .. P. Panaitescu,,L'in/lucnce de l'oeupre de Pierre-, 
M?fJţla, archev~quc de l\:iev, dan.~ Ies Priru;ipaules roumaines, in "Melanges. 
de l'Ecole Roumaine en Fraqce ", .V (1926); .'\Ionument_a spectantia htslo-

. .I • I 

riam Slavonun meridiona/ium~ ZagreQ, 1877, p. 48-49; l'i.fonwn.ent.a comi-
lialia regni Transsyl1?aniae, voi. XI\',. p. ;J.95; Lj. Stojanovic, Zapisi i 

nad.1,i'si~ voi I, p. 360-361. 
Despre tiparul chirilic transilvan din seco!ul al X VII-iea nu existăi 

un studiu de sinteză. linele ştiri ~i informaţii in această privinţă se găsesc 
lrJ lucrările: G. T. Ţepelea, Alte prer:iz.dri în<liegdturd cu predosloviile' Noului 
Testament c{e la .Bălgrad ( lli41i); „Biserica Ortodoxă RomAnA ", LXXX FII 
(l96&), nr, 1-2, p.- 113-124; Idem, Studii de istorie ·şi limM literai'd, 
Bucqreşti, 1980; Oi:tavian Şchiau, Cdrtur.ari şi cărti ln spatlul· romdnesc 
me~ievul, Cluj-Napoca, 1978•; Virgil. Cândea, · Ratiunea dominantă. Contrt
bulli la istoria umanismului romdnesr, Cluj-Napoca, 1979·; Gabriel 'Cocora, 
Tipar .şi. ciirturarl. Cu,10 prefaţă de Dan Zamfirescu, Bucureşti, Editura 
Litera, ,19:717 ;„ Jako, Zsigmond, PhiloNblon; transilvun. Cu o intr<>ducere 
de ,prof. dr, Virgil Gândea, Bucureştil;J~l;:ditura Rriterlon, 1977; Mircea 
~ăcurariu, Legdiurile Bisericii or!odu.re din' Transilvania cu Ţara Romd
neasc(l şi Moldovţi în secolele XVI-XV.III, SIHu, ·1966.'; Dem~ny Lajos, 
.Şethlen G(il>Qr ~s kora ·(G. B.' şi epoca sa),1P.olitikai1Konyvkiado, Bukarest, 
~9&2; Alexandru Mareş, Data tipiiririi Catehismului :calvin 1640 sau 1642, 

î,n „Limba română", XXIII (1974), nr. 6, p. 541-542; Ştefan Meteş, 

Istoria bisericii ·romdne din Tr:insilvania, .1935; L. Haţ.eganu,' Chiriacodro
mionul de la Biilgrad din 1699, in "Îndrumătorul pastoral",· voi. I, Alba 
Iulia, 1977,, '"\' ,„1 

Izvoare referitoare la· tiparul romârie!ic' din"'Transilvanla secolului 
al XVI Mea: „Szâzadok", 1871, p. 716-720; ·„Tortenelmi 'Tur", 187R, 
p. 204-206 fi 706-707; Monumeii.ta• comilialia regni Transsylvaniae, 
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voi. XIV, p .. 267-268; ·voi. XVII, p. 292 şi voi. XVIII, p. 290-292·: 
Monumenta Hungariae Historica. Diplomataria, voi. XXIV, p. 239: Ioan 
Lupaş, Documente istorice transiloane, voi. I, 1940. 

Despre tiparul din Moldova din secolul al XVII-iea a se vedea tn spe'
·cial: G.T. Bulat, Tiparnitele moldoveneşti de la mitropolitul Varlaam la 
mitropolitul Veni amin Costac/ii ( 1641- 1808 ), tn „Mitropolia Moldovei 
.şi Sucevei", XLVII (1971), nr. 5-6, p. 34.9-361; D. Rusu, 'Fipografia 
ln Moldova pînă la sfîrşitul secolului ul X l' II-lea, ln „Mitropolia Mol~ 

dovei şi Suqevei", LU (1976), nr. 3-4, p. 259-264; Cartea şi tiparul în 
Mol doua în secolele X V II - X VI II, Cartea Moldovenească, Chişinău, 

1977; N. A. Mohov, lVovîe ·dannîe ob organizaţii pervoi tipografii v Mol
daoii, tn „Ucenle zaplski. Molda•;skii Filial AN SSSR. Institut istorii„, 
10 (1959); Nicolae Şerbănescu, ·Trei sute de ani de la tipărirea la Iaşi a 
„Psaltirii de-ntăles a Sfintului Împărat prooroc Duvid" de către mitropolitul 
Doso(U!i al Moldovei, ln „Biserica Ortodoxă Română „, XCVIII (1980), 
nr. 11-12, p. 1159-1172. 

Cu referire la tiparniţa mitropoliei din Bucureşti a se vedea mai ales 
Dan Simonescu, Din activitatea t~pografi~~ a Bucure.~tilor, ln „Buletinul 
Societăţii Istorice şi Arheologice", voi. I-V (1930-1934), p. 118-135; 
Nicolae Şerhănescu, 300_ de ani de la înfiintarea Tipografiei Mitropoliei 
Ţării Romaneşti, ln „Biserica Ortodoxă Română", XCVI (1978), nr. 9-10: 
Idem, Varl~am mitropolitul Ţării Romdneşti (1672-16 78 ), părintele 
iipografiei bucureştene, ln „Biserica Ortodoxă Română", LXXVI (1958). 
nr. 12, p: 1120-1158; Doru Mihăiescu, Consideratli asupra vielii şi ac
Uvilăţii tipăritorului primţi Biblii romdneşti, Mitrofan episcop de Huşi 

ln „Mitropiolia Mol~ovei şi Sucevei", LV (1979), nr. 3-6, p. 314-334; 
Gabriei Cocora, Un mare tipograf romdn din secolul al XVII-lea, episcopul 
Mitrofaf! al Bu:ăului, in „Biserica Ortodoxă Română", XCV (1977), 
nr. 9-12, p. 981-997; Corneliu Dima-Drăga!]., Un mare tipograf romdn 
din secolul al XV II-iea: episcopul M.ilrofan, ln „Mitropolia Banatului „, 
XXXJI (1982), nr. 7-9, p. 457-468. 

Despre activitatea lui Antim Ivireanul ln domeniul imprimării cărţilor 
a se vedea ln spec~al: Damian, P. Bogdan, Viata lui Antim Ivireanul, tn 
„Biserica Ortodoxă Română", L_XXIV (1956), nr. 8-9, p. 679-689; 
Aurel Decei. Din tipăriturile orientale Ia Bucureşti în secolul al XV I II-iea 
( 1101-116/J J, Bucureşti, 1946; Virgil Molin, Tiparniţa de la Rîmnic, 
tn „Mitropolia Olteniei", XII (1960), nr. 7-8, p. 458-471; Idem, Unde 
a lnv6ţat Antim l11ireanul meşteşugul de „typarnic", tn „Glasul Bisericii", 

XXV (1966), nr. 9-10, p. 839- 844 ; Idem, Antim Ivireanul - editor 

~I tipograf la Rimnic (1705-1108), tn „Mitropolia Olteniei", XVIII (1966), 
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nr. 9-10, p. 825-834: Aurelian Sacerdoţeanu, Tipogr"fia episcopm 
Rimnicului (1705-1.~25). ln .:\Iitropolia Olteniei", XII (•1960), nr; 5-6, 
p. 291- 311 : Dan Simonescu, Cărţi arabe tipărite de romdni în secolul al 

X\"JII-lea (171Jl-1i47), în „BiSt"rica Ortodoxă Români", LXXXII 
(1964), nr. 5-6, p. 52·1-561 : ~icolae Şerbănescu, Antim /1Jireanul tipo
graf, Ibidem, LXXX (1956), nr. g__:9, p. 690-766; Antim lPireanul, 

Opere, ni. I. Ediţie critică !ii i;tudiu lntroducti....- de Gabriel Ştrempel, Bu
cureşti, 1972. 

Despre viaţa ~i acti....-itatl'a tipografului '.\lihai Ştefanovici a se vedea 
Damian P. Bogdan, Legăturile tiirilor rorlldne cu Georgia, ln „Studii, Revista 
de ·istorie", IV (1951), nr. ·l, p.1::12-141; Dan Dumitrescu, ActirJilatea 
tipografică a luL'\f ihai .';ilefan în Gru:ia. Ibidem, IX '1958), nr. 4, p. 135-138 . 

. Gitatde din Edmund Chishull şi ARlonino-Marla del Chiaro au fost 
reproduse după traducerea "românească ·din colecţia : Călători ·străini 

de.spre lările.române, '-ol. Y.Jll, •Bmmreşti, 1983, p. 196 şi 380-381. 

Existl o literatu~ă de ·;;pecialitate bogată ln privinţa lnsemnărilor 
de carte şi a circulatiei cărţii românr5ti wchi ln secolul al XVII-iea. Dintre 
lucrările, studiile şi comur.icările care conţin informaţii noi, inedite retinem 
in special următoarele: Ilir Corfus. lnsemnări de demult, Iaşi, 1975; .Cartea 
vecbe romdnească in colec(iile Ribliolccii Centrale Universitare din Bucureşti. 
Prefaţă de .Virgil C.:.\nrka. Bucureşti, 1972; :Martin Bodinger, Cartea 
românească iieche în co!cc!iile Bibliotecii Centrale Universitare din laşL 

Catalog adnotai, Iaşi, 1976: Florian Dudaş, Cartea veche romdnească ln 
Bilr1Jr, sec . . \'T/-Xl' II. Catalog, Oradea, 19i7; Idem, Ca:ania lui l'ar
laam in Transilvania, Cluj-:-.;apoca, 1983, Idem, Ca:ania lui l'arlaam 
în v~stul Transilvaniei, Tiinişoara, 1979: Costin Feneşan, Circulaţia eur
ilor romcine.~li din secolul al Xl' II-iea în Banal, ln ,.Studia Universitatis 
Babeş-Bolyai. Serics Historica ", 17 (1972), fasc. 1, p. 17 - 3t'; Constantin 
Pnscu, Cartea rom6nească vecile în 'Biblioteca Brukenllwl, Sibiu, 1976; 
Gra!ia~a Alicu; Circulaţia cărţii vechi r~mdneşti în judeţul Cluj, in „Acta 
Musei N:ipocensis ", 15 (1978), p. 401- -11 O; ::\t. Basarab, Cartea veche 

romdnească în Biblioteca Arhiepiscopiei OrlodoJ:c Romdne a l"adului, Felea
cul.ui. şi Clujului, în „1.\!itropolia Ardealului", XXII (1978)~' rir. 1-3; 
O. Br:iic11, Y. Bunea, Cartea 1•echc romdneascli clin secolele Xl"/-Xl.II 
în eolec{iile J\.rhiepiscopiei Sibiului, Sibiu, 1980; Ion C. Chiţlmia, Din 
vec11cu r<hpih.dire a eărfli romcînesli în Ţara Oltului, in „1.\titropolia Olteniei" „ 
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XXII (1970), nr. 5-6, p. 533-542; Elrna Colta, Cărţi Dcchi .din. suo
lul al XVII-lca în Ţara Zărandului, t,n ,.Ziridava ", VIII _(1977), p. 56?:-
582; Idem, Cartea veclre românească in părţile Aradului - expresie a uni
Mtli naţionale, in „Ziridava ", IX (1978), p. 467-475; Idem, lnsemnări 
de pe cărţile vechi româneşti, documente qle veacurilor trecute, in ;,Zidira,·a „, 
XI (1979), p. 1059-1079; Ioana Cristaehe-Panait, Contribuţii privitoare 
la rolul bisericii în relaţiile dintre Ţara Românească şi .Traµsil11ania, ln „Bi
serica Ortodoxă Română", 1968, nr. 7-8, p. 951-964; Idem, Consideraţii 
privitoare la prezenta în. Transilvania a li păriturilor bucureştene din veacul 
al X\'111-lca, in „Biserica Ortodoxă Rom:îJ}ă", 1981, nr. 3-4, p. 334--
341; Niqolae Edroiu, Exemplarul din Cetun (Dej) ul Cazaniei lui \'arluam, 
1n „Mitropolia Ardealului", 1971, nr. 7- 8, p. 564- 566; l\lircea Filip, 
Cartea românească veche în colecţiile Bibliotecii „G. T. l\iri.lcanu" Piatra 
Neamţ. Bibliografie adnotatii, ~acău, 1970; Titus Furdui, Tipărituri ro
mdneşli 11echi în colec/iile Bibliotecii Academiei . R. S. România - Filiala 
Cluj, ln Centenarul primei bibliptcci publice din jude/ul Galaţi~ Biblioteca 
V. A. Urechiă, Galaţi, 1974, p. 101-112; Nicos Gaidagiş, Însemnări pri
vitoare la istoria românilor„., ln „Anuarul Institutului de istorie şi arheolo
gie din laşi", XI (1~74), p. 217-236; Aurora Ilieş, Însemnări de carte 
veche românească, ln „Studii şi m~leri~le. de istorie medic", voi. VI (1973), 
p. 349-357; Gheorghe Liţiu, Contribu/ii la studiul circula/iei vechilor 
cărţi române.şti, in „Mitropolia Banatul ni", 1968, nr. 7- 9; Doina Lupan. 
Circula/ia răi/ii vechi româneşti in j11def11l Albu, in „Apulum ", X V (1977), 
:p. 729-739; Eva l\lîrza, Tip<lriluri româneşti vechi în colecţiile Episco
piei de Alba Iuliu, in „ Îndrumătorul pastoral", voi. I, Alba· Iulia, 1977; 
Jacob Min.a, Cornel Tatai-Baltă, Răspîndir~a tipăriturilor româneşti 

vechi în Transilvania (mijlorul secolului al XV 11-lea - primele decenii 
ale secolului al XIX-leu) în lumina unui maleria/ arhivistic, ln „Acta Mu
sei Napocensis", XVII (1980); Paul l\lihail, Ştiri noi privind circulaţia 
Cazaniei mitropolitului Varlaam, ln „Biserica Ortodoxă Română", LXXX 
(19M), nr. 3-4; Idem, Evanghelia lui Şerban Cantacuzino şi circula/ia 
ei în ţările romdne, Ibidem, XCI (1973), nr. 11-12, p. 1263-1267; E. 
Mihu, Relaţiile cult'!rale dintre Ţările Romăne, oglindite în circula/ia cărlii vechi 
romdneşti din judeţul Mureş, ln „Îndrumătorul pastoral", voi. III, Alba 
Iulia, 1979, Nedelcu Oprea, Propuneri pentru editarea unui „Atlas al cir
cula/iei căr/ii româneşti vechi", ln TîrgoDişte - cetate a culturii romdneşti, 

Partea I, Bucureşti, 1974, p. 53-58; Ion C, Nicolae, Culegere de însemnări 

din cărţile noastre vechi, ln „Mitropolia Banatului", XV (1965), nr. 10-12; 

Ştefan ~aseu, Cartea şi unitatea spirituală a poporului romdn, tn Biblioteca 

.şi cercetarea, voi. II I, Cluj-Napoca, 1979, p. 1-19 ; Eugen Pavel, Cdrţi 
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cu fnsemncJri manuscrise, ln „Sargeţia ", 13 (1977), p. 579..:..!590; Dan 
Rlpi-Buicliu,' Cartea romdnească Dechc cu însemnări, ln „Danublus", 6-:-7 
(1972 ..... 1973), p. 163-170; Ion Ranca,· Circill'afia cărfii 1 Dechi romdneşti 
din Ţara Romdneascd şi MoldorJa pe ,;~lea 'Mureşului în secolele XV 11-

XJX, ln „Studii şi Materiale. Muzeul judeţean Tlrgu Mureş", 3-4 (1972), 
p. 259-266; T. Roşu, lnsemndri şi inscriplii -6lhorehe, ln „Mitropolia 
Ardea lu lui", XX (1975), nr. 6- 8; Aurelian Sacedorţeanu, Documente 
de cultură romdneascli veche, ln „Mitropolia Olteniei", XVI (1964), nr. 5·-6; 
Aurel Socolan, Clrculatia vechii cdrţi romdneşti ln' nord-vestul Transilvaniei, 
ln „Marmatia ", I (1969), p. 29-32; Idem, Circulaţia în Maramureş a ctlr
tllor romdneştl tipărite în ilfoldorJa pinii la· 1850, ln „Marmatia ", Il"(1971), 
p. 144-152; C.A'; Stolde, Despre unele însemnări de pe ~Cazania lut' Var
cfaam·" Şi de pe alte vechi ti plirtturt' romdneştl, ln „:\litropolla Moldovei şi 

Sucevei", XXXII (1957), nr. 10-12; Octa·vian Şchiau, Clrcufuţta Ca
:aniei'lut Varlaam în Transifoanta, ln „Mitropolia Olteniei", XXII (1970), 
nr. 5-6, p. 524-532; Idem, Carturari şi cdrfi in spaţiul romdnesc medieval, 
Cluj-Napoca, 1978; Barba Teodorescu, Circulaţia vechii cdrfl bisericeşti. 

Contrtbutii la un catalog cumulativ, ln · „Biserica Ortodoxii Ro mină", 
LXXIX (1961), nr. 1-2, p. 169-194; Idem, Circulaţia vechii cdrţi btserf.
ceşti la BucureŞti (1508-1830), ln „Glasul Bisericii", XX (1961), nr. 9-10, 
p. 879-921; Nichlfor Todor, Circula/la vechilor cărţ(bisericeştt ln judetul 
Blblu şi contribuţia lor la întifrirca i.mităfil de credinld şi de neam (1613-

1918 ), ln „Mitropolia Ardealului", XXII (1977), nr. 7-9, p~ 655-'-676; 
Viorel ·Ţigu, lnsemndri de pe tipărituri vechi, ln „Mitropolia Banatului", 
XXVIII (1978), nr. 1-3, 'p. 74-94; Nicola~ Vătămanu, D'espre'dirfi 
şi ·circulaţia lor, ln Tirgovişte -"'- cetate a culturii romdneşti, Partea· I, Bucu-

reşti, 1977, p. 457-462. 
L~ sesiunea anuală Valori bibliofile din palrimoni~l cullural naţional.· 

Cercetare şi valorificare, organizată ln 1980 la' Rlmnic~ Vllcea de C~i:tsiliul 
culturii şi educaţiei socialiste, o se~ţiune specială a f~st' c~hsacrată circuiatlei 
cărţii vechi româneşti. După expuriere. de sinteză a' profesorului uni~er
sitar rian s1monescu cu titlul Circulatia căr/ii au preientat comunicări 
Ştefan Godorogea, Ioana Cristache-Panait, 'Maria D'ulgheru, . Dimlhie 
Poptămaş, Lazăr. Ureche; Doina BraiCu, Vasile Olt~anu, Doina Dreghiciu, 
Ecaterina AmurAriţei, Elena Dl'ma şi Constantin Bclstan. Textele· c~muni
cărilor au fost publicate ln volumul intitulat: Valori bibliofile din patri
monilil cultural naţional. Cerceta.re şi valorificare, Muteul judeţean Vllcea, 
Rlmnicu Vllcea, 1980, p.' 1141-197· şi 229-238. 

Din literatura de ·specialitate româneascli foarte bogată ln prl\rinţa 

conştiinţei unităţii de origine, de Jimbă şi de neam a i:omllniior,· precum· şi 
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deşp.re (unc~- ş0cială a.1cărţii„Upărne·a se \ledea lrl'·mod· deosebit!'•Adolr 
Armbrust.er, 1 ~ RqmanUalţa ·romdnilor,, Istoria unei ·idei, '·Bueureştt, ·19V~ ;) 
Vaşile ArviGte, Romdn; Romdnesc, Romdnid, ·Bucureşti, ·198:t;·Mihai Berza 
L'iţfee de la romanite· et· sa ·ronctio(I.. dans la ;gtji:iete: .r'orimaine aux ·X V fil"e';.;.. 
XIX-e siules~, in„ ;,Memoriile·. Secţiei .de ştiinţe 'istorice ~."Seria· IV, forttul 
lll (1978) ;. Lucian Blaga, Gîndirea·romdnească. în Transilvania „frt' secolul 
al ,XV lp-lea. E<ţiţie ingrijită .de G1lerge :Ivaşcu). Bucureşti/'1'966; ·Virgil 
Cândea, Raţiwiea dominantd. Contribuţii la' istoria· omanisrtruhU. romdneso, 
Cluj-Napoca,, 1979} , Idem;, Les .. -lumMl'es · et · I~· tlaissance de la consclentt 
nalionale Ies, Rourp.ains, in , A.ctes r du, .colloque inttrnational organisee' par 
la Commission de; l' AIESEE pour l'histoire ·des idees, sous les auspic~'et 
qpeo le..cencours finam:ier del~UNESCO-Panis, lJi;-"1.2 Aurii 1968, Bu~ 
1970; I. Chiţimia, Ideea latinităţii poporulr.11 şi a limbii .tomdne·~n istorio
grafia medie~ală şi renascentistă, in !Probl11mele de: ba:ă ale Weraturii .ramdnt 
vechi, Bucureşti, 1972; Al.·. Dima, Specificul naţlanal 1 al- lit'eratllltii roimtne, 
ÎI). Aesthi;sis Gczrpato-du,nărean. Antologie, postfaţă şi bibliografie' de .FloPln
Mihiilescu, Bucureşti, 1981; ·.Al. Duţu; !Coordonate ale cr,llturil ro~n,,şti 
în ·sec. al ·XVIJI-lea' (1700-'-1821); Bucureşti, '1968; ·Idem, UmanfJfff·. 
ronutni şi cultura europeană, Bucur.eşti, 1974; .Idem, ·Sinteză şi ortginalifkltl„ 
în cultura romdnă, :Bucureşti~. J.9172·; 1ldem, 1Antim Ivireanul et les solidarii.., 
tes,modernes, tn „Rev:ue roumaine d'hilitoire",XV(1976); nr.2,p.313-·321; 
Idem, .Pa.litica şi cultura la Antim lPlreanul, tn „Buridava", 2 (1976); 
p. 89-'-96; Al. Graur, Unitatea. limbii ramâne,, •tn Unitate şi 1 continuitate 
în istol'io ·poporului romdn, Bucureşti, 1968; Damian. Hurezeanu, Formarmi 
naţiunii romdne, tn Naţiunea română. Geneză. Afirmare. Orizont contem~ 
poran. Coordonator ştiinţific: Ştefan Ştefănescu, Bucureşti, 1984; Gheorghe 
Mihăilă, Cultură şi literatură română veche în context european. Studii şi 

texte, Bucureşti, 1979; Vasile Netea, Conştiinţa originii comune şi a unităţii 
naţionale în istoria poporului romdn, Bucureşti, 1980; Al. Niculescu, In
dividualitatea limbii române între limbile romanice, voi. I- II, Bucureşti, 
1977-1978; Idem, Unitatea lingvistică a romdnilor, in Naţiunea romdnă, 
Bucureşti, 1984; Şerban Papacostea, Les Roumains et la conscience de 
leur romanilC au moyen dge in „Revue roumaine d'histoire", IV (1965), 
nr. 1; P. P. Panaitescu, ]ncepulurile şi biruinţa scrisului în limba romdnă, 
Bucureşti, 1965; Andrei Pippidi, Politică şi istorie 1n proclamaţia lui Di
mitrie Cantemir din 1711, tn „Studii. Revistă de istorie", 26 (1973), nr. 5, 
p. 923-946; David Prodan, Supplex Libellus Valachorum, Bucureşti, 

1968; Ştefan Pascu, Formarea naţiunii romdne, Bucureşti, 1967; Idem, 
Făurirea statului naţional unitar romdn, 1918, voi. I, Bucureşti, 1983: 
Ion Rotaru, Literatura română veche, Bucureşti, 1981; Paul Simionescu, 
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Etnoistoria. Con1Jergenfă interdisciplinară, Bucureşti, 1983: Eugen Stlnescu· 
Premisele medie11ale ale conştiinfei nafionale romaneşii. Miirturii interne. 
Romiln-romdnesc în ie:rtele romilneştl din 11eacurile Xl' - X V II, ln „Studii. 
Revistă de istorie", XVII (1964), nr. 5, p. 967-1000; Idem, Gene:a no
fiunii de Romdnia. E11olufia conştiinfei de unitate teritorială ln lumina 
denumirilor interne, ln Unitate şi continuitate în istoria poporului roman, 
Bucureşti, 1968; Idem, Der Humanismus und die Anfdnge der Ursprungs
und Kontinuitdtsideen bei den Rumănen, ln „Balkan Studies", 13 (1972), 
nr. 1; Nicolae Stoicescu, Unitatea romdnilor în e11ul mediu, Bucureşti, 1983 
(cu o bibliografie foarte bogată): Gheorghe Strofa, Istoria ideii de specific 
national în cultura romilnă, ln tratatul Estetica, Bucureşti, 1983: Ştefan 
Ştefănescu, Conştiinfa de neam în cultura romt!nă premodernă, .tn Natiunea 
romdnă, Bucureşti, 1984, p. 278-296: Dumitru Ghişe, Pompiliu Teodor· 
Fragmentarium iluminist, Cluj, 1972; Pompiliu Teodor, E11of11fia gindirii' 
istorice romdneşti, Cluj, 1970: Idem, Dimitrie Cantemir şi preiluminismul' 
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Napoca", XIX (1976), p. 299-314; Idem, Romanian Political enlinghten
ment, ln Enlightenment and Romanian, Society, Cluj-Napoca, 1980, p. 117~ 
142; Idem Interferente iluministe europene, Cluj-Napoca, 1984; Idem,. 
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ment and Romanian Society, Cluj-Napoca, 1980. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



Capitolul V 
TIPARUL ÎN LIMBA GREACl 

ÎN ŢlRILE ROMÂNE 

· 1. Cultura românească în secolul al XVII-iea. 
împrejurările istorice ale apariţiei tiparului grecesc 

în Ţările Roma.ne şi consecinţele în domeniul culturii 

Cea de a doua jumătate a secolului al XVIl-lea reprezintă 
în cultura românească biruinţa definitivă a limbii românet 
care înlocuieşte slavona în cultură şi pătrunde în biserică. 
Acest fenomen s-a datorat. mai ales ridicării la conducerea 
statului a unei noi boierimi, care, întemeindu-şi puterea pe· 
relaţiile deschise cu piaţa, „avea nevoie de un instrument de 
circulaţie generală, adică limba ţării" (P. P. Panaitescu)~ 

Biruinţa limbii române este strîns legată de apariţia 
umanismului, etapă inovatoare în istoria culturii noastre,. 
cu care ne-a familiarizat in ultima vreme o bogată literatură 
istorică. ln definirea umanismului românesc s-a tinut seama 
de condiţiile speciale in care a luat naştere ace~t curent în 
Europa răsăriteană şi sud-estică, condiţii mult diferite de· 
acelea care au produs umanismul occidental. Dacă în apusul 
Europei, curentul umanist şi-a făcut apariţia ca o consecinţă 
directă a fortnării burgheziei, nu acelaşi lucru se intîmplă 
in sud-estul Europei, unde cultura „rămine pentru mult timp 
apanajul exclusiv al aristocraţiei şi al clerului" (P. P. Panai
tescu). Totuşi, şi in Ţările Române putem vorbi - aşa cum 
am văzut mai sus - de un umanism care corespunde unei 
mişcări sociale şi anume creşterea puterii economice a boie
rimii şi deci şi a puterii sale politice. 

Fără a atinge formele rafinate ale umanismului erudit 
european, umanismul românesc se dovedeşte, în schimb~ 
eficient in sprijinirea idealului naţional, fiind axat pe demon
strarea latinităţii şi a unităţii de neam. Caracterul militant 
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al umanismului român~c --::pollfPari,.t sugestiv cu umanismul 
civic al oraşelor , italiene ~· c~nstituie o. tr.ă~ătu~ă sp~cifică 
bogată în oorlsechlţe 1 ca de ·eJ.:emplu :mtereâll i manifestat 
pentru informaţia, •istorică. şi aŞ9oj,ereş. ace&teia cu aspiraţiile 
naţionale, amplu exemplificate de literatura cronicarilor 
şi de opera lui Dimitrie Cantemir. Pe bună dreptate s-a spus 
că în secolul al XVII-lea, cultura română se transformă 
„dintr-o realitate medievală într-o cultură naţională ca direc
ţie şi ca modalitate de expresie". Acestui caracter i se dato
r~ază şi wi~a, despri~~e~e f!.. te~tul?i .~ai~ _d~njli~e~atura 1?1e
dievală donim~nt · rl!11g1oasă. Demonstraţia· 1stor1ca sau .filo
logică \nlocuieşte preocupările; strict teo1ogice' d~ 'ptnă alunei, 
evid~irt in ··'cadrul inevitabil 'al conformismului 1 religios, 
căci viaţa politică şi culturală a popoarelor ortodoxe este 
subordonată bisericii. Dar chiar in cadrul literaturii religioase 
încep să apară texte cu elemente profane, adică scrieri hagio
grafice sau apocrife,. care corespundeau unei intenţii mora
lizatoare, contribuind totodată şi la deŞteptarea' gU.'stul\li 
pentru lectură, prin1 ·conţinutul· lor miraculos, „cti peripeţii 
neaşteptate şi situaţii surprinzătoare" (Şt. Ciobami):' 

Ce a însemnat pentru progresul manlfestărilo~ laice ace~~
tă desprindere de gindirea teologică în secolul al XVII-iea, 
considerat, a fi „veacul nostru teologic . cu . ~~osebire." 
(Al. Elian) se pqate ,v~dea, atiţ din rolul, dominant al raţiu
nii, care „inlocuieşte credinţa", cit şi din ~trod'\l<rerea unei 
teme ca „fortuna l~bilis", cu toate implicaţiile sale: filo&ofic,e, 
sau înclinaţiei manifestate de cărturari pentru eru~iţia fiţo
logică şi cultura greco-latin&, Apariţia umanismului in . .cu~
tura româneascij este însoţită şi de aceea a ,,.intelectualului''., 
cţeric sau laic, adesea de origine aristocratică, dar şi de or~gÎJ;le 
modestă (scribi, copişti, grămătici), care contribuie la acest 
început de laicizare a vieţii noastre .culturale. 1, . , 

11 

Cercetarea noastră istorică a insistat mai mult pe filonul 
polon- şi pe cel rusesc, recunoscînd şi importanţa. Pado"ei„ în 
contactele culturale ale umaniştilor români. Cel dintîi - filo
nul polon - a fost considerat ca fiind 1 calea principală de 
introducere a umanismului în Principate şi o ,serie de studii 
au de~onstrat rolul pe care l-au avut cursurile u,rn;iate in 
şcolile .polone de Miron şi Nico,lae ,Costin şi d,e' mitropolitul 
Dosoftei, oare au învăţat acolo regulile. versificaţiei, ceea ce 
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a permis „apariţia primelor specii literare:· poemul. de 1lungi 
dimensiuni la Miron Costin, ampla transpunere in versuri a 
Psaltirei de către Dosoftei, sau acea inspirată adaptare a 
„Ceasornicului domnilor" de către Nicolae Costin, precum şi 
existenţa „unui fel de salon literar incasa lui Miron Costin". 

Chiar dacă' s-au avut. in vedere şi in trecut contactele 
oamenilor. de cultură români cu umanismul occidental· şi cu 
cel constantinopolitan ·şi ecourile lor în opera acestora, 
credem că nu s-a acordat încă destulă importanţă roluluti 
jucat de umanismul religios neoelenic. Un exemplu ·caracte
ristic al acestei neglijări a filonului neogrecesc ni se pare a 
fi cazul 1lui Dosoftei, a cărui activitate literară se împărţea 
- după Şt. Ciobanu - „in două perioade bine distincte: 
Periodul românesc şi periodul rus", fără a se ţine seama Ia 
data aceea (1918) că învăţatul,prelat, care fosese consultat 
pentru cunoştinţele sale· de limbă greacă de clerul ·kie'V-ean; 
nu putea rămine străin de !frumuseţile literaturii cretane; ce 
se afla atunci in plină înflorire. " 11 

Acum,. fosă, cînd o serie d~' studii ca cele citate, fo cap'itoluI 
introductiv, cărora li se adaugă lucrările lu'i Vasile Grecu, 
Alexandru , · Elian, . Ariadna, Camaria~o-Ciora!1, 1 ·Cl~obul 
Tsourkas, Dan S1monescu, Constant1rt 'Noica, 1 Victor 
P8:paco~tea, C. Dima-Dr~gan, 'Paul Cernovodeanu, Olga 
Cicanc~, Mihai Carataşu, 'Mircea Anghelescu, 'lleana Vîrtosu 
ş.a. a:duc date şi interpretări noi în problema coilt'ribtiţiei 
culturii neogreceşti la dezvoltarei:i-· culturii noastre, putem 
aprecia mai exact locul pe care trebuie să-l acordăm acestei' 
contributii. Formularea nuant~tă de către Mihai Berza a· 
poziţiei pe car~ o capătă foy{ba greacă în ·cultura Ţărilor 
Române, după biruinţa limbii române, fixează in termeni 
clari raportul dihtre aceste do_u:ă limbi. Nu mai poate fi deci 
vorba de o perioadă a influenţei greceşti ·urmind influenţei 
slavone, - aşa cum o vedea N. Cartojan - căci in această 
nouă etapă - spune M. Berza - limba greacă nu a făcut 
altceva <lecit să ia loc alături de limba română, ca un ·comple
ment.util, pentru un anumit răstimp, dar cave va fi eliminat 
după ce îşi va.fi îndeplinit misiunea. 1 / • .• 1 , 

·Consi<ierind deci că tările noastre se afirmaseră din 
plin şi 'pe plan cultural, prin! ·Opera umaniştilor şi cronica-
rilor'. români din sec. al XV Ii-lea, vom adopta in cercetarea 
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noastră un punct de vedere care exclude ideea unei supre
maţii a culturii greceşti. în Principate .. ~i se pa.re1 c~, i~ 
stadiul actual al cercetărilor, putem vorbi de folosirea hmbn 
greceşti în cultu~a noastră .ca de .u!1 veh.icul de ~ultură, ca 
de un factor actrv în „lărgirea ar1e1 de mformaţ10 de care 
puteau dispune cărturarii din Principate" (Al. Duţu). In;cadrul 
<mltural creat de ortodoxie - în timpul dominaţiei otoma
ne - unei largi zone geografice căreia îi aparţinem, era 
firesc să participăm şi la o viaţ.ă intelectuală in forme gre
ceşti. Desigur, dezvoltarea limbii naţionale a fost mult in
tîrziată prin aceasta, dar nu e mJii puţin adevărat că nu pu
tem renunţa la un capitol important al culturii noastre, ca 
acela al culturii în limba greacă din Principate. lnţelegem 
deci de ce un cercetător pătrunzător ca filosoful Constantin 
Noica îşi justifică studiile sale referitoare la aristotelismul 
din Principate cu următoarele cuvinte: „Poate că în ver
siunea iniţială şi in spiritul Stolnicului Cantacuzino sau al 
domniei lui Brincoveanu, Universitatea grecească (la fel 
ca cele latine din Apus) de la Bucureşti, ca şi cea din Mol
dova, întemeiată incă dinainte, ar fi dat roade mai autentic 
româneşti. Se poate întoarce şi astăzi gîndul către un veac 
al XVIII-iea românesc, care să nu fi văzut căzînd, la înce
putul lui, capul Stolnicului şi al Brîncovea;nului, deopo
trivă cu fuga in lumea largă a lui Cantemir .. Dar aşa a fost 
istoria noastră. Ne rămine să valorificăm măcar realizările 
de aci ale culturii greceşti, de care istoria noastră nu se 
mai poate desprinde . . . ln orice caz, dacă e vorba de spi
ritul şi limba greacă, nu trebuie uitat că ne-am căutat sin
guri prin ele, înainte de a fi fost înăbuşiţi, cu fanarioţii, 
de ele". . 

Vom urmări deci, în cele ce urmează, in ce măsură uma
nismul românesc al secolului al XVII-iea a beneficiat -prin 
contactele sale cu Orientul elenic - şi de unele forme de 
raţionalism ortodox în cadrul predominant teologic care 
caracterizează cultura acestei zone în acea vreme. 

Sint binecunoscute împrejurările istorice care au deter
minat in sec. al XVII-iea integrarea vieţii noastre spirituale 
1n comunitatea ortodoxă. şi creşterea elementului grecesc 
în Ţara Românească şi Moldova. Vom reaminti doar in 
treacăt că restaurarea dominaţiei otomane ·şi ·numirea dom-
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nilor de la Constantinopol a atras µn mare număr de greci 
in viaţa politică şi economică a Ţărilor Române şi că, .pe 
măsură ce se inmulţeau mănăstirile închinate, creştea ·şi 
numărul călugărilor şi prelaţilor greci. ln divanul domnesc, 
boierii greci sînt mai numeroşi <lecit românii şi işi atrag 
ostilitatea acestora din urmă. Răscoalele antigreceşti din 
prima j1,lmătate a sec. al XVII-iea şi măsurile care se iau 
pentru zăgăzuirea acestei pătrunderi a elementelor greceşti, 
reflectă rezistenţa autohtonilor faţă de formele abu.zive 
pe care le îmbracă această imixtiune. N'4 putea fi însă oprit 
prin texte de lege un asemenea fenomen, car~ făcea part~ 
dintr-un intreg sistem politic şi economic impus de domi
naţia otomană, pe de o parte, iar, pe d~ altă parte, nQ. se 
puteau evita consecinţele unei puternice. r~paşt"'ri orto
doxe, care-şi crease baze importante în ţările noastre. Mai 
trebuie să .avem in vedere rolul influenţelor post~bizantinet 
care sînt sesizabile în aci3astă epocă şi în Rusia, cu toată 
separaţia ce se produsese in sec. al XVI-lea între „A treia 
Romă" şi Patriarhia de Ia Constantinopol. . 

Caracterul inevitabil al creşterii elementului grecesc în 
ţările noas.tre ne apare limpede in timpul celor doi domni 
care au luat tronul în momente de afirmare a autonomiei 
naţionale în lupta antigrecească: Matei Basarab şi Vasile 
Lupu. Cel dintîi, deşi ridicat la tron prin reacţia boierimii 
locale împotriva influenţei greceşti şi promovînq o. rodnică 
activitate tipografică slavo-română, sprijinită de Petru .Mo
vilă, este însă totodată şi ctitorul unei şcoli superioare greco
latine, înfiinţată de Paisie Ligaridis şi Ignatie Petriţis
Aceasta introduce in invătămîntul Tării Românesti un 
program inspirat ·de colegiile' ii:izuite oc

0

cidentale, în c~re se 
punea insă accentul mai ales pe umanismul grec şi cultura 
bizantină. Se ştie că un rol important în această ctitorie 
ii revenea postelnicului Constantin Cantacuzino, care re
prezenta la curtea lui Matei Basarab acea emigraţie bi
zantină, atît de sugestiv încadrată de N. Iorga printre 
factorii esenţiali ai supravieţuirii Bizanţului pe pămintul 
românesc. Atît în biblioteca pe care o organizează la Măr
gineni, cit şi în activitatea de traducere şi tipărire a tex
telor juridice, cartea greacă e 'prezentă şi colaboratorii 
greci de asemenea. Amintim, în afară de Ligaridis şi Petriţis„ 
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pe Daniil Panonianul (cunoscut pentru activitatea sa de 
traducere a teitelor juridice greceşti),· pe tipografii Mel
chisedec, Meletie Macedoneanul şi G. Karidas, pe secretarul 
domnu.lui,· - Dionisie Comnen - viitorul patriarh al· Con
·stantirtopolului, fără a ~ai evoca ş_i numeroas~le .co~tacte 
binecunoscute· ale invăţaţ1lor româm cu prelaţn grec1. 

ln Moldova, venirea la domnie - tot in condiţiile reac
ţiei ahtigreceşti - a lui Vasile Lupu · este insă. sprijinită 
de cercurile greceşti de la Constantinopol, iar domnul de
vine - aşa cum ni 1-a tnfăţişat N. Iorga - un adevărat 
continuator td tmpăraţilor bizantini, prin politica sa„ de pro~ 
tecţie a Patriarhiei şi bisericilor orientale. 'Atit prezenţa 
la curtea' sa a lui Meletie Sirigos şi Atanasie Patellarios, 
cit şi iniţiativele domnului 1n disputele dogmatice ·ce-şi 
găsesc o· r.ezolvare in Sinodul de la Iaşi, sint tot atitea dovezi 
ale roluhii pe care-l juca domnul moldovean in viaţa Otto-
doxiei. · •, · 

Şi in politica internă se revine la sprijinirea elementului 
grecesc in dregătorii. Divanul domnesc era format din 7 
boieri greci şi numai 3 moldoveni. Activitatea jtlridică se 
inspiră mai ales din legislaţia bizantină, f ăcind necesare 
confruntări de texte greceşti, traduceri şi adaptări 'la care 
au colaborat Eustratie logofătul şi Meletie Sirigos. Cartea 
de fn"ăţătură a lui Vasile Lupu constituie prin laicizarea 
conţinutului său, o· inovaţi~ faţă de nomocanoanele predo
minant religioase şi e considerată de N. Cartojan ca 1 fiind 
„cea dintii carte care ne-a venit din Occident, prin inter
mediul literaturii greceşti". Utilizarea ei de către Daniil 
Panonianul, tn redactarea Pra"ilei de la Go"ora, se explică 
tocmai prin nevoia resimţită şi in Ţara Românească de a 
se imbogăţi elementele laice ale literaturii juridice. 

Dacă epoca lui Matei Basarab şi Vasile Lupu reprezintă 
un început de contacte culturale cu lumea , greacă, aceştea 
se vor îndesi un sfert de veac mai tirziu, ajungip.d chiar la 
o adevărată înflorire a culturii in limba greacă in Ţările 
Române, sub Şerban Cantacuzino, Constantin Brincoveanu 
şi Dimitrie Cantemir. Politica balcanică a lui Şerban Can
tacuzino era inspirată, in mare măsură, de originea impe-
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rială: a 'familiei sale, rolul său de protector, al C'reştinătăţii 
fiind' slăvit în „întreaga lume grecească". Atit· Şerban Canta ... 
cuzino cit şi Constantin Brincoveanu · particibă · la vasta 
activitate culturală intreprinsă de Dositei· şi' Hrisant Notara, 
care ·ar\:;' :ca scop renaşterea ortodoxiei prin cultură, renaştere 
caracte11izată pFin . umanismul religios, ·care corespunde în 
Răsăritul ortodox tinei etape inovatoare în. evoluţia menta
lităţii şi deschide calea unor premise alei laicizării culturii
noastr&.: Nu trebuje să uităm, că la ;sfirşitul sec. al XVII-iea, 
începe să se contureze formarea unei pături sociale noi-fana-. 
rioţii - reprezentaţi în această perioadă de Panaiot Nikous-, 
sios şi Alexandru Mavrocordat Exaporitul, a căror contri-, 
buţie î;n viaţa cultur11.lă a b;1;rp,eri;q.lui o egalează PE! cea p9li-
tică. · 

, .Evenimentul hotărîtor -- pentru dezvoltarea culturală a 
sud-estului :european - l~a constituit, la începutul sec. al· 
XVII-lea 1 reorgan!zarea Şcolii Patriarhiei 1 din, Constanti
nopol (Mare~ Şcoală a Neamului) de · oătre Chirii Lucaris 
şi numirea lui ,Teofil Corida.leu ca profesor la această înaltă 
şcoală. Coridaleu preda in prima instituţie de invăţămint 
superior. a grecilor moderni, filosofia neo-aristotelică, pe 
care o învăţase la Padova. Momentul e deosebit de impor
tant şi trebuie să subliniem mai 'i.ntîi ~niţiativa marelui pre
lat~ care se. comporta· ca un, adevărat· -conducător' al na
ţiei greceşti - iar în al doilea rînd, . semnificaţia acestui. 
început de viaţă culturală a grecilor moderni, sub influenţa 
culturii apusene .. CercHarea greacă a analizat cu multă fineţe 
acest mome11t, arătindu~se că, după dispariţia Bizanţului 
şi întronarea . dominaţiei otomane, grecii ntţ îşi refac viaţa 
spirituală pe ruinele civilizaţiiei bizantine; care ieşise. din· 
conştiinţa lor, le .devenise străină. Ei nu-şi puteau reface· 
o· conştiinţă naţioQ.ală pe baza moştenirii lor culturale, ca 
în Apus, unde oamenii Renaşterii nu făcuseră, de cit să dez
volte q concepţie existentă - latent - şi in Evul Mediu. 
In timp ce, în Occident, evoluţia a fost posibilă prin tre
cerea normală de la o epocă la alta, în Răsărit, cucerirea 
otomană a îndepărtat cu totul Bizanţul din conŞtii~ţa gre-
cească. Dup'ă părerea lui A. Anghelou, oricit ar părea de 
ciudat, grecii şi-au recăpătat clasicii şi autorii bizantini 
prin intermediul Apusului. 
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Chiar dacă păstrăm unele rezerve faţă de tonul prea 
categoric al acestei afirmaţii, credem că ceea ce trebuie 
să reţinem din teoria cercetătorului grec este importanţa 
indiscutabilă pe care o are interpretarea apuseană in cir
culaţia clasicilor greci, după căderea Constantinopolului. 

Şcoala Patriarhiei introducea deci, in Constantinopolul 
otoman un invătămînt menit să contribuie la realizarea 
sintezei neoelene 'din fragmentarea la care o redusese cuce
rirea otomană. Organizind acest invăţămlnt, Coridaleu rea
duce in circuitul culturii greceşti un nou Aristotel, reinter
pretat de Apuseni, eveniment cu consecinţe hotărîtoare 
pentru istoria ideilor în sud-estul european. 

Pătrunderea, in Ţările Române, a neoaristotelismului eli
berat de scolastică şi deschis către un început de mate
rialism care repunea in drepturile sale raţiunea omenească, 
s-a produs după infrîngerea partizanilor lui Lucaris, la 
Constantinopol. Izgoniţi din Capitala imperiului, odată cu 
victoria partidului tradiţionalist, Ioan Cariofil şi alţi adepţi 
ai lui Teofil Coridaleu se refugiază în Ţara Românească 
şi Moldova, in climatul ideologic mai liber al acestor ţări 
care beneficiau de oarecare autonomie şi in care - aşa 
cum am văzut mai sus - cultura greacă era sprijinită de 
domni. cu veleităţi „imperiale". O categorie de invăţaţ.i greci 
care intră în strinse legături cu domnii şi boierii români, 
este deci aceea a profesorilor. Ei vor contribui la organi~ 
zarea invăţămîntului grecesc din Bucureşti, introducînd aici 
acele principii novatoare ale unei filozofii care se des
prinsese de dogmă, descoperind curiozitatea pentru feno
menele naturii şi necesitatea explicaţiilor ştiinţifice, adică 
elementele de bază ale promovării raţiunii în viaţa intelec
tuală. Dacă intr-o etapă ulterioară, neoaristotelismul pre
conizat de Coridaleu şi introdus de adepţii săi în invăţă
mintul superior din Ţările Române va avea un caracter retro-
grad, aceasta se explică prin faptul· că nu a practicat nici-
odată „experienţa" de laborator. ' 

Şi la un învăţat prelat ca flrisant Notara, apar împle
tite mentalitatea teologului şi cea a adeptului lui Coridaleu. 
ln gramata sa din 1707, îmbinind studiul logicii cu cel despre 
.cer şi studiul fizicii cu cel al sufletului, Notara preconizează 
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un învăţămînt superior în care pătrunde spiritul ştiinţific 
inspirat de opera lui Aristotel. 

Apelul la clasici apare foarte des în scrierile erudiţilor 
greci de la sfirşitul sec. al XVII-iea. Adresîndu-se lui Mihnea 
al Iii-lea, Evghenios Ianoulis Etolianul, cunoscut pentru 
vederile sale laice şi interesul pentru literatură, îl citează 
pe Euripide, pentru a arăta că „nici o viaţă nu e ferită de 
nefericiri". Şi Dimitrie Cantemir - datorită lecţiilor pro
fesorilor săi greci, Meletie, viitorul mitropolit al A ten ei, 
Iacob Manos şi Ieremia Cacavela - in argumentaţia sa pri
vind raporturile dintre suflet şi corp {„Divanul"), invocă, 
pe lîngă textele tradiţionale ale autorilor creştini şi pe acelea 
ale unor autori antici {stoicii, Plutarh, Cicero, Epictet şi 
Seneca). Chiar şi un fanatic apărător al Ortodoxiei, ca Atha
nasie Patellarios {adversarul lui Lucaris), in versurile închi
na te lui Vasile Lupu, se referă la toţi eroii troieni, cu o vie 
admiraţie, invocînd pe „divinul Homer", sirenele cu vier
sul dulce, pentru a preamări calităţile domnului moldovean. 

Tot lecturile sale greceşti îl determină pe Milescu să 
traducă în limba română, in 1688, odată cu Vechiul Testa
ment, o scriere apocrifă, intitulată Despre singur ţiitorul 
gînd, care ca orice scriere de acest gen era aspru condam
nată de clerul constantinopolitan. Prin aceste pagini - a 
căror importanţă a fost pusă în lumină de Virgil Cândea -
nu numai că se proclama întîietatea raţiunii, dar se cultiva 
şi „ideea rezistenţei la opresiune", ceea ce in împrejurările 
politice ale sftrşitului secolului al XVII-iea, in cadrul poli
ticii antiotomane a lui Şerban Cantacuzino şi după tnfrîn
gerea turcilor la Viena (1683), dădea un caracter foarte 
actual unei asemenea publicaţii. 

Filosofia aristotelică, in forma sa coridaleană este invo
cată şi de Sevastos Kyminites în celebrele sale discursuri 
encomiastice in care cere cu fermitate practicarea unei 
„învăţături libere". Din Grigore de Nazianz, Kyminites 
îşi ia definiţia ştiinţei, în care interesul pentru om este pus 
pe prim plan, aşa cum în centrul tuturor ştiinţelor trebui~ 
pusă „conducerea omului" („O.v0pomivTJ Ku~&pvTJ<rn;"), din 
care derivă celelalte ştiinţe şi arte. Gîndirea („ft <ppOVTJO'l~) 
este pentru Kyminites „împărăteasa, stăpîna şi inf ăptui
toarea tuturot bunurilor, rădăcina, sursa şi născătoarea lor". 
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Alteori a numeşte inţelepciune („O'o~la") şi o. alătură 11stu~ 
diului şi învăţăturii, luminii stră:lueitos.re a literelor ş1 • po~' 
doaQă· a forţelor sufleteşti -şi a tuturor virtuţilor mol)ale". 
Desigur,· Kyminites. rămîne un. cărturar de formaţie teo
logică· şi, în aceste discursuri. adresate -lui Şerban. Cantacu,.. 
~ino şi Constantin Brîncoveanu,. el reaminteşte la fiecare. 
pas pericolul necredinţei şi al ereziei. Dar renaşterea în 
spirit umanist a ortodoxiei recent zguduite de criza reli- · 
gioasă trebuia să se facă prin cultură şi aplicarea acestui 
principiu de către cărturarii şi profesorii refugiaţi irt ţările 
române avea să joace un rol ·important în .despr~nderea 
culturii de dogmatismul teologic. 

La deschiderea orizontului nostru cultural către fenomenul 
literal' trebuie să fi contribuit şi bogata circulaţie a literaturii 
polemice antiMtolice şi anticalvine de la sfirşitul secolului al 
XVII-lea. Vom vedea mai departe cit de activ lucrau tipo
grafiile greceşti de la Cetăţuia, Bucureşti, Tirgovişte, Snagov 
şi Rimnic; pentru publicarea acestor lucrări. Unele îmbrăcau· 
forma dialogului, ca acele „ Întrebări şi răspunsuri" redactate 
de Ioan Cariofil la cererea lui Şerban Cantacuzino. Cele mai 
multe sînt însoţite de versuri omagiale, care, chiar atunci cînd 
au un scop apologetic, nu neglijează forma poetică, ca in 
cazul epigramelor lui Sevastos Kymenites -şi ale lui Ioan 
Comnen, dedicate h1i Constantin Brîncoveanu. Folosi~a meta
fo-rei~ ,şi referirile la autorii clasici sau invocarea muzelor cu 
formule poetice deosebit de delicate, sint tot atitea elemente. 
laice in aceste texte de dogmatică strictă, tot atitea invitaţii 
la lectura plăcută, în care rigiditatea unor comandamente 
teologice este atenuată de imagini literare, de nota personală 
a acestor autori. 

. lnsăşi discuţia in contradictoriu şi cultivarea .dialogului 
au contribuit, cu siguranţă, la laicizarea scrisului. Al. Duţu a 
atras atenţia asupra faptului că exercitarea minţ,ii prin -con
fruntarea de idei avea să se dovedească rodnică. Aceasta se 
poate exemplifica şi prin introducerea anecdotelor lui Caca
vela in literatura populară sub forma dialogurilor. lui 
Panaiot C\l. Sultanul despre care ne vorbeşte Ariadna Cama
riano-Cioran în studiul închinat acestui cărturar. Numele lui 
Cacavela se leagă şi de un text descoperit de .Paul Cernovo-. 
cleanu la Cluj. lntr-o latină elegantă, profesorul greo, ti 
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închină lui Mihai Apaffy un· opusoul cu .conţinut dogmatic, 
în·care însă unele 'din .ideile dezvoltate .de Dimitrie Cantemir 
în Di"anul, referitoare la „macrocosm" şi „microcosm"· 'şi;() 
nelimitţltă a,dmiraţie pentru. r,etQrica. clasică, pµn. în lumină 
aceeaşi tendinţă de tr~ptată elibera.re a gîndirii de sub..t\ltcl,~ 
BiseriGii~ , . 

•Creşterea interesului pentru literatură apare, în ·secolul al 
· XVII-iea şi într-o serie de epigrame funerare, analizate de 
prof. Alexandru Elian, care, deşi. erau destinate. unorrpietre 
tombale,. aveau şi scopuri literare. G~le , mai vechi au fost 
scrise de Matei, al Mirelor şi inchinate lui Mihăilaş · Moghilă, 
ginerele lui. Radu Şerban şi nu străluceau nici prin fond nici 
prin formă. Cea, inai interesantă· .prin calităţile: sale. }iterare 
-este epigrama scrisă de stoln~cul Gantacuzino, în amintirea 
tatălui: său, 'postelnicul· Co,nstantin Gantaou,zino, '.ucis în .con~ 
diţii tragice. 11 · ' , , , • :· 

Din\ documentele -timpului, ·constatăm că;' stilul· literar 
devine chiar o preocupare. AlsxandruMavrocordat Exaporitul, 
intr-o„scrisoare către ·fiul său Nicolae, face apreciari entu
ziaste pentru moduLin care îi s~rie acesta din \lrmă: ,,,Şi 
zău, sînt cuprins„de plăcere şi mat :că aînt mişcat .plnă la 
lacrimi de· bucuria ideilor şi de .felul ales al cuvintelor .•.. Şi 
aceasta mi s"a întîmplat.şi mie, cind am văzut ţesătura sti
lului, [iar] fondul. şi planul .care-ţi. arată talentul ... " Con
stantin Duca Vodă; cunoscut pentru cultura sa greacă, dobîn
dită atit la Constantinopol,. cit şi in ţară, ii scrie lui Hrisant 
Notara: „M-am bucurat foarte mult de harul limbii tale, cu 
adevărat atice". Alexandru Mavrocordat Exaporitul, într-o 
scri1mare către Ioan Comnen, îl laudă pentnu erudiţia şi 
inţelepciunea sa, comparindu-i versurile cu ale lui Homer. ln 
contribuţia lor la biografia şi opera acestui învăţat grec, Olga 
Cicanci şi Paul Cernovodeanu arată că Ioan Comnen tn intro
ducerea „Metamorfozei omului vechi" se adrese~~ă „priete~ 
nului cititor", căruia îi explică importanţa lămuririi unor pro
bleme de metafizică. Amintim şi caracterul istoric al cunoscu
tei sale scrieri Prqschinitarul Mnntelui Atlws, prin menţion~„ 
rea boierilor şi domnilor români care au contribuit la înzestra~ 
rea lăcaşurilor de ~ugăciune şi rodnica sa activitate - anali-
za tă in studiul menţionat - şi pe tărîm.literar (elogii, epigrame, 
omagii versificate pentru Gheorghe Duca şi fiul său 
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Constantin (Duculeţ), dar mai ales elegia eroică închinată 
Stolnicului Cantacuzino Viaţa lui Ioan Cantacuzino, scrisă 
tn 1699. 

Dar legăturile Ţărilor Române cu biserica constantinopoli
tană au avut uneori şi consecinţe neaşteptate, pe plan literar, 
ca de exemplu, acea „tragicomedie bisericească a Grecilor'" 
de care ne vorbeşte Nicolae Iorga. Alcătuită la Bucureşti, în 
1692, această piesă satirică, scrisă in greaca vulgară de 
Neofit Ieromonahul, e intitulată Grajdul („To ~Axoupi") şi 
atacă o serie de tnalţi prelaţi care, la sfirşitul secolului al 
XVII-iea, erau ln strînse legături cu domnitorii români,pre
cum şi pe boieri şi pe domn. Deşi e lipsită de valoare literară, 
piesa reprezintă o vădită laicizare a glodirii, sub forma unui 
anticlericalism neiertător. Aspectele criticabile ale clerului 
ortodox slnt arătate „în stihuri politice in apla, pline de 
nostimadă", autorul folosind - aşa cum remarcă Iorga -
„noţiuni contemporane'" şi numeroase cuvinte noi („hanuri 
domneşti", „carăle săracilor"). 

Şi poemul constantinopolitan Marcada, comandat la 
Veneţia de un negustor grec din Bucureşti - deoarece in 
capitala Ţării Româneşti nu funcţiona la data aceea o tipo
grafie greacă - trebuie să fi circulat la sfirşitul sec. al 
XVII-lea ln Ţările Române. Nu numai comanditarul ci şi o 
serie de elemente ale poemului stnt legate de viaţa Ţării 
Româneşti. Chiar din cuvintul către cititori se poate vedea 
şi interesul pentru natură, ceea ce exprimă o notă subiectivă 
şi un lirism mai rar intîlnite in scrierile timpului: „Natura 
înţeleaptă şi ingenioasă in operele pe care le produce -în fie
care zi, cu o artă greu de înţeles este proclamată ca minunată 
de învăţaţi, din cauza varietăţii culorilor şi formelor pe care 
le îmbracă". 

Caracterizat de Borje Knos ca un adevărat roman în 
versuri „descriind aventurile unor particulari", poemul este 
povestea răpirii. unei tinere evreice, la Constantinopol, de 
către un tînăr arnăut, anume Dimu, care a dus-o in Ţara 
Românească şi s-a însurat cu ea, beneficiind de ·protecţia 
domnului. Succesul contemporan al lucrării trebuie să fi 
fost considerabil, din moment ce Al. Helladius o înregis
trează in termeni admirativi, cu tot caracterul său evident 
laic, într-un pasaj in care vorbeşte despre tipografiile din 
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Ţara Românească şi despre activitatea lui Şerban Cantacuzin~ 
care - după Helladius - ar fi patronat tipărirea cărţii. 

Tiparul românesc, fiind subordonat Bisericii, are o desti
naţie predominant religioasă, majoritatea cărţilo:r de Ia sfîr
şitul secolului al XVII-iea şi ele la începutul celui de al 
XVIII-iea avind un conţinut dogmatic sau de ritual. Vom 
vedea însă că funcţ.ia· sa de întărire a ortodoxiei - atit prin 
textele româneşti, cit şi prin cele în limba greacă - într-o 
etapă istorică în care aceasta exprimă însăşi conştiinţa naţio
nală a zonei sud-est europene, a avut o semnificaţie politică 
şi culturală care depăşeşte cadrul bisericesc şi domeniul strict 
teologic sugerat de titlurile acestor cărţL 

2. Lupta dintre reformă şi contrareformă 
şi tiparul grec din Ţările Române la. slîrşitul 

secolului al XVII-iea 

Sint bine cunoscute împrejurările în care Ţările Române 
au avut, în sec. al XVII-iea, o contribuţie esenţială pentru 
apărarea Ortodoxiei, care era primejduită atît de prozelitismul 
calvin, cît şi de propaganda catolică. Este de ajuns să amin
tim ce a însemnat, de exemplu, pentru consolidarea Bisericii 
ortodoxe, Sinodul de la Iaşi, din 1642, in momentele de 
criză create chiar in cadrul Patriarhiei Ecumenice, ca urmare a 
conflictului lui Chirii Lucaris, învăţatul patriarh învinuit de 
erezie, cu călugării iezuiţi şi cu misionarii de rit grec. 

In general, istoriografia a pus accentul pe numeroasele 
danii şi milostenii ale domnilor români în folosul mănăstirilor 
atonite, al Patriarhiei Ecumenice sau al celorlalte patriarhii 
ortodoxe din Orientul elenic. S-a analizat de asemenea, pe o 
bogată bază documentară, eficacitatea sprijinului dat Orto
doxiei in domeniul culturii şi mai ales al tiparului, de Matei 
Basarab şi Vasile Lupu, de Şerban Cantacuzino şi Constantin 
Brincoveanu. Rolul de „Mecena" al acestor domni - subliniat 
şi de unii cercetători greci - ne apare însă insuficient pre
zentat sau cu desăvirşire limitat la un patronaj cultural pasiv, 
lipsit de iniţiativă. Se vorbeşte in termeni prea generali de 
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: adăpostul, sprijinul şi înţelegerea"; găsite în· Ţările Române
de cărturarii si prelaţii greci, datorită condiţiilor favorabile
de care beneficiau acestea avind o mai mare autonomie în 
raport cu Poar.ta Otomană. Constatăm astfel· că se înch~d 
în formuJe stereotipe realităţi . mult mai complexe, în care
iniţi'ativa românească es,te foarte pr.ezentă. Contribqţia româ• 
nilor ·se dovedeşte decisivă, chiar atunci cînd, aparent, ne 
aflăm în faţa unui fenomen cultu,ral de limbă grea,că; cum 
este tiparul grec din ţările noastre. 

· Se simte deci nevoia unei mai atente încadrări a activităţii 
de sprijinire a Ortodoxiei pe cat•e o exercită domnii români, în 
ansamblul politicii lor culturale, sau, mai exact, in cadrul mai 
larg al polemicilor religioase care frămîntau viaţa intelec
tuală a Orientului ortodox. Cu atît mai mult cu cit asemenea 
polemici aveau întotdeauna evidente implicaţii politice. 

Vom inc01'0a o asemenea analiză pentru activitatea tipo
grafiilor in limba greacă.din Mold6va şi Ţara Rondnească din 
ultimele decenii ale sec. ;al XVII-iea. Se va vedea că cele mai 
reprezentative dintro tipăriturile în limba greacă de la laşi 
şi Bucureşti constituiau replici date de Ortodoxie unui adevă
rat iral de cărţi în lim,ba greacă pe care prozelitismul .catolic 
Ie răspindea în Peninsula Balcanică şi mai departe, în întrf'g 
Orjentul elenic. , , , 

Se ştie din studii recente că progresai mişcării de reformă 
din Transilvania determinase Biserica catolică să sprijine 
acţiunea lui Pantelimon Ligaridis lin Ţara Românească. 
Acesta 1a condus, pentru scurtă vreme, la Tirgovişte, alături 
de Ignatie Petriţis, o şcoală de cultură greco-latină, creată 
după modelul colegiilor iezuite şi destinată~ să împiedice pe 
tinerii munteni de a frecventa colegiile reformate din Tran
silvania .. Tot Congregaţia de Propa,ganda Fide, de la· Roma, 
cllre-1 trimisese pe Ligaridi& cu acea~tă misiune,. este initia
toarea unei mişcări culturale de mare amploar~ al,cărei scop 
mărturisjt era unirea celor două biserici, dar care era de fapt 
destinat~ să-i at,ragă pe ortodocşii din Peninsula.Balcan~că 'n 
s~er~ de ~luei:iţă catoli~ă,. ~olosind o serie de erudiţi, teologi 
ş1 fi)~sof1 greci sau de cultură greacă formaţi la renu,mitµl 
~ole~m. grec ~f. :\-ta na sie ~ii:i Roma, Congregaţia ii. trimitea 
m d1f er1te regmm 1;1.le Grec1e1 .supuse,. înarmîndu-i cu textele 
de doctrină oatolică tipărite în limba greaoă sau rlatină. 
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Această vie activitate tipografică, începută în 1622, care 
edita tntr-o primă etapă, cărţi destinate nevoilor spirituale 
ale g~cilor şi al.banezilor din Italia sau din ~recia contine~
tală, ajunge să fie, aşa cum s-a spus, „o operaţie de penetraţie 
culturală a Vaticanului în Orient". 

Antagonismul dintre catolici şi ortodocşi începea chiar de 
pe pămJntul I taliei, căci, după cum bine se ştie, tipografiile 
veneţiene difuzau, în cantităţi. I!lasive,. cărţile ortodoxe ~ 
limba greacă. Atmosfera de suspicmne atmge formele cele mai 
grave in anii 1658-1659, cind cartea misionarului iezuit 
Frani;.ois Richard, Scut ul credinţei Bisericii Romeice ( Bouclier 
de la Foi), Paris, 1658 este arsă de cercurile Ortodoxiei, iar 
patriarhul Partenie ameninţă cu excomunicarea pe cei care 
o vor citi. Prefaţa cărţii este edificatoare pentru substratul 
ei politic, vizind expansiunea Franţ.ei tn Orient. 

Pe de altă parte, Congregaţia cerea în 1659 să se verifice 
cărţile ortodoxe de la Veneţia, deoarece ele vor continua să 
contamineze sufletele grecilor. „ Quelli libri so no la peste delie 
anime dei Greci: - spune Frarn;ois Richard - ho trovato 
qui uno novo chronico molto pernitioso d'un certo Sigala 
stampa to in Veneţia". Este vorba de cronograful lui Matei 
Cigala, tipărit la Veneţia în 1637, din care - aşa cum au de
monstrat Demostene Russo şi Nicolae Cartojan, o serie de 
legende au pătruns în literatura veche românească şi in 
cronicile româneşti. Cartea ii apărea periculoasă misionarului 
catolic, deşi nu conţinea nici un text de polemică religioasă. 
Aşadar, chiar şi în Veneţia, cunoscută pentru atmosfera 
sa liberală şi pentru autonomia sa în raport cu curtea papală, 
nu se putea evita controlul cercurilor catolice. lntr-adevăr, 
celebra tipografie Glykis, care a funcţionat aproape 200 de 
ani, din 1670 pină în 1854, şi care aproviziona Grecia şi 
Pen. Balcanică cu cărţi greceşti, nu trimitea acolo decit 
manuale şi texte liturgice, antologhii, evanghelii, orologhii 
mari, evhologhii, octoihe ş.a. care nu trezeau reacţia Con
gregaţiei de Propaganda Fide. Aceasta nu era interesată in 
difuzarea unor formule rituale ale ortodocşilor, ci in aceea a 
deosebirilor dogmatice. Cele 45 de cărţi pe care le expediază 
Congregaţia aproape an de an în Balcani atacă tocmai aceste 
deosebiri dogmatice. Un loc important îl ocupă ediţiile de 
popularizare a doctrinei catolice. Principalele probleme abor-
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date sînt următoarele: despre primatul şi autoritatea papală, 
despre purcederea Sf. Duh (Filioque), despre împărtăşanie 
şi despre Purgatoriu. O serie de cărţi expuneau principiile 
adoptate la Conciliul de la Florenţa şi au fost tipărite atit 
in latină, cit şi în greaca vorbită. Cel mai violent teolog cato
lic angajat în această campanie tipografică a fo'st Ioam1is 
Mattheos Kariophyllos, autorul cărţii Antirrhisis sau refutarea 
cărţii lui Nil din Thessalonic despre primatul papal (Roma, 
1626). Este bine cunoscută şi critica scrisă de el· la celebra 
mărturisire ortodoxă a lui Lucaris. (Roma, 163L) Leon 
Allatius este o altă personalitate care ilustrează activitatea 
de propagare a dogmei catolice în Balcani, in vederea Unirii 
celor două· biserici. 

De-a lungul a citeva decenii reacţia ortodocşilor la această 
intensă propagandă catolică pe pămîntul Greciei supuse este 
ineficace, nu ia înfăţişarea unei contraofensive. Ambasadorul 
francez de la Cons'tantinopol transmite Congregaţiei unele ne
mulţumiri proYocate de textele catolice dar nu se răspunde 
printr-o .acţiune simila~ă, de apărarea ortodoxiei prin tipar. 

Unde şi-ar fi putut organiza Biserica ortodo,xă o campanie 
de tipărituri care să contracareze acţiunea dăunătoare a texte
lor cato1ice sau a celor p.l;'otestante ~ifuzate de alte ţări euro
pene, pe care de ,Propaganda Fide le urmărea cu străş,nicie 
în Peninsula Balcanică? Care erau posibilităţile sale în matf,.ri~ 
de tipar? lncercarea instalării unei tipografii greceşti la 
Constantinopol, iniţiată de Chirii Lucaris şi de Nicodem Meta
xas; eşuează după un an (1627). ln ţările Europei occidentale, 
cărţile editate de ortodocşi intîmpină dificui'tăţi explicabile. 
La Venetia - asa cum am văzut - cenzura Vaticanului 
face imposibilă 'orice publicare a unui text de polemică 
ortodoxă. 

, ' I 

~cel care avea să iniţieze, în cele din urmă, acţiunea tipo-
grafică de mare anvergură, menită să întăreas<;ă Ortodoxia, 
prin combaterea acestor texte catolice, a fost învăţatul prelat 
Dositei Notara, patriarhul Ierusalimului. El este primul care 
a înţeles. - cum spune Emil Turdeanu - necesitatea pentru 
Ortodoxie de a se apăra pe propriul său teritoriu. Nereuşind 
insă să întemeieze o tipografie grecească in Rusia - unde 
intenţiona să dea un nou impuls umanismului religios de 
limbă greacă - Dositei a ales, pentru realizarea vastului său 
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program, Tărjle Române. El găsea aici o tradiţie constituită, 
dacă ne gindim la iniţiativa asemănătoare a lui Matei Basarab, 
care tipărise cărţi slavone nu numai pentru românii din Vala
hia, din Moldova.şi Ardeal, ci şi pentru intreaga lume ortodoxă 
din Peninsula Balcanică. Se ştie cit de utile au fost tipăriturile 
lui Matei Basarab în Ardeal îndeosebi, unde calvinismul, în 
luptă cu Biserica catolică, incerca să atragă pe ortodocşi. 
„lntărind tradiţia ortodoxă în forma sa slavă, a fost impiedi
cată alunecarea românilor din Ardeal spre calvinism", .scrie 
Gabriel Ştrempel ·în studiul său Sprijinul acordat de 
Rusia tiparului românesc în sec. al XV II-Zea. De altfel, eru
ditul patriarh declară importanţa acestei tradiţii româneşti 
incă din prefaţa primei sale cărţi în 1682, in care îi aduce 
mulţumiri lui Gheorghe Duca pentru sprijinul dat şi din care 
desprindem următoarele idei: 

1:. ln anul 1680,, moldovenii aveau tipografie la Iaşi, iar 
grecu nu. 

2. Sinodul de la Iaşi din 1642 are valoarea unei pietre 
fundamentale în combaterea ereziilor. Cităm cuvintele lui 
Dositei Notara: „El a potolit neînţelegerile ivite atunci in 
contra credinţei apostolice din mica Rosie şi a risipit intrigile 
Calvinilor prin aşa-zisele capitole ale lui Ciril". Lui Duca ii 
mulţumeşte ca unui „alt Eliseu", că ·„s-a încărcat de onoare 
prin înfiinţarea tipografiei greceşti", fiindcă „nu numai că ai 
scăpat' biserica de oarecari intrigi, ci ai pus la îndemina 
oricărui ortodox, ca o lumină de evanghelică credinţă, scrie
rile sfinţ,îlor şi ale tradiţiunilor apostolice şi strămoşeşti şi ai 
dat o armă neînvinsă în contra oricărei schisme şi eresii". 

3. · 1n sfirşit, a treia afirmaţie importantă a lui Dositei 
este aceea că apărarea credinţei nu poate fi făcută, ca in tre,cut 
in ţările Europei apusene, ci aici, pe teritoriul Ortodoxiei. 
Dar să-i citătn c.':1vintele din epigrama La tipografie care pre
cede textul cărţu: ,,lngîmfare'a apuseană se laudă ·că întrecea 
n:ai ~naint~ c~ mult p~ Răsăriteni in ştiinţa grecea~că' şi in 
t1păr1rea carţilor; lummarea ambelor acestor lu'cruh a răsă
rit de curînd aici şi pentru credincioşi lucrurile acestea sint 
lahda lor, ia,r Dumnezeu al Răsăritenilor". : · 

Prin această primă ca:rte de polemică ·tipărită la Cetăţuia 
în 1682, Dositei Notara dădea un text fundamental pentru 
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apărarea Ortodoxiei, 'căci este vorba de lntîmpinarea în 
contra primatului Papei; ·& Patriarhului Nectarie. Cartea 
răspundea deci uneia din tezele prineipal~ ale. do~trinei ca to: 
lice pe care - aşa cum an'l. ·văzut - t1păr1tur1le greceşti 
difuzate de Congregaţia de Propaganda Fide le răspindea 
fără întrerupere de 6 decenii. Cit de greu fusese obţinut acest 
succes se vede din mărturisirea lui Dositei, din aceeaşi prefaţă 
(pe care Legrand o reproduce tn bibliografia sa). Evocîndu-1 
pe ieromonahul român Mitrofan,. care a construit tipografia 
de la Cetăţuia, Dositei spune: „şi deci îi dăm cheltuială şi 
hîrtie, trămitem şi cartea lui Nectarie in contra Primatului 
Papei, şi contra aşteptării noastre se tipăreşte". 

Rapiditatea cu care se tipărise prima lucrare încredinţată 
·tipografiei de la Cetăţuia, l-a determinat pe Dositei. să trimită 
hirtie la Iaşi, de Ia· Adrianopole, în anul următor, 1683· şi să 
dea spre imprimare şi cartea lui Simeon din Tessalonio, 1 n 
contra Eresiilor, care apare în acelaşi an, pe cheltuiala domni
torului Duca, cu îngrijirea şi îndreptările lui Ioan Molivdos 
din lraklia. · 

Lui Ioan Cariofyllis, declarat eretic de Sinodul ·de la 
Constantinopol, in 1691, Dositei îi răspuhde prin· tipărirea la 
Iaşi, în 1694, a Manualului im potriva lui Ioan Cari of yllis, 
anexind in volum această hotărîre sinodală. Patru ani mai 
tîrziu, ·Dositei tipărea la Iaşi Tomul dragostei asupra latinilor, 
cuprinzînd 25 de scrieri contra· catolicilor.· Deşi corectorul 
volumului ·era Ieremia Cacavela, cititorul este prevenit că 
„dacă sint greşeli la unele litere sau cuvinte, aceasta s-a 
întîmplat pentru că halcograful· era de altă limbă şi nu ştia 
carte grecească". De altfel, cu această lucrare, activitatea 
tipografică in limba greacă iniţiată de Dositei al Ierusalimului 
in capitala Moldovei ia sfirşit, iar scrierile de polemică ânti
catolică şi anticalvină continuă să .fie tipărite înŢara Româ
nească - unde această acţiune începuse din 1690 - inca
drîndu-se in strălucita activitate culturală patronată de 
Constantin Brincoveanu si realizată de ·marele cărLurar si 
tipograf care a fost Antim'. Ivireanul. ' 

Tipografia de la Cetăţuia a fost exclusiv destinată tipări
turilor greceşti, spre deosebire de M-rea Neamţu, centru. de 
limbă şi literatură română prin. excelenţă. Chiar dacă, în 
perioada 1685-1698, cărţile .. tipărite la Iaşi din indemnul 
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şi sub 1îngrijirea lui Dositei nu indică intotdeauna ca Io~ 
de apariţie M-rea Cetăţuia, s-a constatat că toate au aceleaşi 
caractere tipografice. Dan Simonescu consideră că activitatea 
tipografiei de la Cetăţuia a fost,preluată de bise~ica Sf. ~ava 
din Iaşi, care era inchinată tot Sf.' Mormînt, ca ş1 mănăstirea . 

. I 

3. Iniţiative cultur.ale 

Vasta activitate culturală· patronată de Şerban Cantacuzinb 
şi de ConstantiD Brincoveanu a- cunoscut, in domeniul tipa
rului, o inflorire nemaiîntîlnită pină atunci în ,~ud,..estul 
Europei. Paralel cu opera .de transformare a bisericii „într-o 
cetate a limbii şi conştiinţei naţionale", ei deschid o eJ>Pcă de 
importante tipărituri româneşti şi greceşti, în Qare sînt 
sfătuiţi de marii prelaţi ortodocşi ai vremii - Ghermanos 
de Nissa, Dositei şi 1-Irisant Notara - şi secondaţi de perso
nalităţi ale vieţii intelectuale româneşti şi greceşti ca: Nicolae 
Milescu, fraţii Greceanu, Antim lv:ireanul, episcopul Damas
chin,. Ioan Avramie, Gheorghe Maiota ş.a. 

Nu putem vorbi de cărţile greceşti fără a încerca să pre
zetăm înmănunchierea tiparului grec cu cel ro~.ci 
fenomen caracteristic intregii perioade (sfirşitul secolului al 
XVII-lea - începutul secolului al XVI Ii-lea) şi care nu poate 
fi analizat decît ţinîndu-se seamă de strinsa lor interdepen
denţă. lntreaga mişcare culturală ecleziastică reflectă - atît 
pentru tipăriturile în limba greacă, cit şi pentru cele in limba 
română - parcurgerea unei etape importante în eyoluţia 
culturii naţionale a celor două popoare. Asistăm acum, ince
pind din ultimele decenii ale secolului al XVII-lea, la o dublă 
acţiune a prelaţilor români şi greci, şi anume la deschiderea 
unei activităţi tipografice care urmărea să pună la indemîna 
unui public cit mai larg cărţile bisericeşti, traduse din elină 
in greaca modernă pentru cărţile greceşti sau din elină, greacă 
bizantină' şi slavonă în limba română, pentru cărţile româ-
neşti. Citeva exemple ilustrează pregnant această vie acti
vitate de traduceri care nu se limita doar la scrierile biseri
ceşti, ci cuprindea şi scrieri parenetice, clasici greci, maxime 
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etc., aşa cum vom vedea mai departe. Dar vom încep~ cu 
exemple de cărti bisericeşti. . . 

Despre Şerb
0

an Cantacuzino, iniţiatorul acestu!Î curent· de 
traduceri în Ţara Românească, s-a spus că „este primul de la 
Coresi încoace care îşi dă· seama cit de dăunătoare este săvîr
sirea cultului divin în această 'limbă p'e care nu o mai înţeleg 
~ici preoţii, nici poporul". Biblia lui Şerba:n (1688) reprezintă 
încununarea unor eforturi ale sale care încep din 1682, căci 
viitorul domn iniţiază traducerile de cărţi din slavonă şi 
greacă în limba română, tiP"ărind in· acest an Evanghelia. 
Citim in prefaţa sa la această carte: „Ne-am nevoit de am săvîr
şit ... sfinta aceasta Evanghelie, care fiind mai-nainte toc
mită pe slavonie să se citească după rînduiala zilelor ·Şi a 
sărbătorilor „. poruncit-am fratelui nostru Iordache vei 
stolnic, de au îndreptat şi-au aşezat precum umblă cea eli
nească ... alcătuindu-se şi sfintele cuvinte spre mai aleasă 
înţelegere a limbii româneşti ... '~. 

Analiza acestor rinduri ne arată aspectul inovator al 
iniţiativei lui Şerban Cantacu'zino, care nu se simte obligat 
să ceară încuviinţarea mitropolitului Teodosie, pe cEi:re nici 
nu il menţionează. Tot nouă, in raport cu atitudinea tradiţio
nală este şi trecerea peste „prejudecăţile sociale la modă", 
atunci cind ii însărcinează pe fratele său - excelent elenist
cu traducerea Evangheliei. Din această prefaţă reiese şi fap
tul că Şerban ar fi înfiinţat tip'ografia· de la Mitropolie' („cu 
a noastră poruncă şi cheltuială numindu-se şi in tipografia 
ce s-au lucrat la Sfinta Mitropolie")~ 

Continuindu-şi opera, Şerban tipăreşte pentru prima oară 
Apostolul în limba română, în 1683, tradQcerea după origina
lul grecesc fiind asigurată de ieromonahul tipograf Damaschin 
Gherbst, viitorul episcop de Buzău şi apoi de Rimnic. 

Predosloviile acestor cărţi sint scrise de Şerban 
Cantacuzino într-o limbă românească deosebit de frumoasă, 
?a şi aceea a prefeţei lui Damaschin în Apostol care - deşi 
mfluenţată de slavonă în oarecare măsură - este limpede şi 
curgătoare. 

Un moment important, - atit prin semnificaţia sa cul
turală, cit şi, mai ales, prin cea politică, este apariţia, la 
Veneţia, a Bibliei - finanţată de Şerban Cantacuzino - în 
1687, a cărei tipărire a fost supravegheată de Nicolae Milescu, 
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care es.te şi autorul prefeţei. Această ediţie foarte rară, scoasă 
în ajunul venirii la tron a lui Şerban Cantacuzino, se înseria . 
într-o serie de cărţi bisericeşti pe care viitorul domn se pr.egă
tea să le publice, cu ajutorul lui Nicolae Milescu, spre a-şi 
atrage simpatia· clerului. Suportarea· cheltuielilor acestei 
Biblii in ·limba greacă, la Veneţia, reprezenta o afirmare. pe 
plan extern „tot 'atît de mare, cit şi pe plan intern,.prin ·tipă
rirea ei in româneşte1', în anul următor. Prefeţele celor două . 
ediţii - 1687, 1688 .- atestă tocmai această intenţie a lui 
Şerban Cantacuzino de a„şi mări prestigiul politic în momentul 
urmării sale pe tron. Ele afirmă originea imperială a lui 
Şerban, aspiraţiile sale la tronul Bizanţului şi. rolul său de. 
protector al creştinilor din Imperiul otoman, într-un moment 
în care Veneţia .întreprindea o campanie a „Ligii Sfinte" 
îrnpotr~va turcilor.· Tipărirea Bibliei greceşti din 1687, la> 
renumitul tipograf -N. Glykis este ~.aşa cum a demonstrat 
Virgil Cândea - unul din cele mai semnificative acte de . 
mecenat cultural al domnilor nostri, căci în afară de interesul 
cultural al circulaţiei acestei căXţi în lumea ortodoxă, tipări
rea ei răspundea unor imperative politice, urmărind r~erea 
popoarelor balcaQice într-o răsc.oală antiotomană1 Acoperind 
cheltuielile acestei întreprinderi culturale, Şerban Cantacuzino 
este recompensat de Glykis printr-un omagiu, cuprins in 
prefaţă, care relevă atit ascendenţa sa bizantină, cit şi rolul 
său de protector al creştinităţii. , 

ln anul următor, in 1688, Şerban Cantacuzino punea să 
se tipărească versiunea românească, a Bibliei veneţiene, reali
zată cu colaborarea lui Ghermanos de Nissa, Şerban şi Radu 
Greceanu şi alţii, sub îngrijirea tipografică a lui Mitrofan, 
fost· episcop de Huşi. Interesantă este aprecierea făcută de 
patriarhul Ierusalimului,, Dositei, cu privire Ia importanţa 
traducerii Bibliei în româneşte: „Şi. ajutor bisericii, cu tălmă
cirea Bibliei in limba românească, ai făcut a se citi de preoţii 
cei din ţară". Dositei arată, mai departe, că înainte de tăl
măcirea Bibliei în română, această scriere era ca o· grădină 

' " închisă şi ca o fîntînă pecetluită şi de la amindouă nu putea 
avea nici un folos ... ". După răspindirea Bibliei printre greci, 
în 1687, prin care domnul român „tipărea cea mai im por-, 
tantă carte a culturii feudale pent~·u greci şi toţi românii, · 
punea bazele unei dinastii pentru care cerea garanţii la Viena 
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si Moscova, obţinea titlul de principe al imperiului roman de 
natie ·germană si reV'endica domenii in străinătate". 

'Tipărită în n'umai zece 1luni (în timp ce pentru versiunea 
grecească din 1687 se lucrase doi ani), Biblia lui Şerban 
Cantacuzino din 1688 îi apărea domnului ca o necesitate 
uraentă pentru ,,prezentarea ediţiei, alt manifest cantacuzi
ne~c, adresat românilor din cele trei provincii". 

Cu Constantin Brîncoveanu, cele două aspecte ale tipa
rului in limba greacă şi în limba română promovat de Şerban 
Cantacuzino, ia o dezvoltare fără precedent, devine o acţiune 
comună a domnului român şi a marilor prelaţi şi cărturari 
refugiaţi la curtea sa, avind ca scop răspindirea culturii in 
Peninsula Balcanică, aflată sub dominaţie otomană şi în tot 
Orientul elenic în care Patriarhiile Ierusalimului, Antichiei 
şi Alexandriei luptau pentru menţinerea unei culturi ortodoxe. 

Principala figură reprezentativă a acestui puternic curent 
de cultură iniţiat de Constantin Brincoveanu şi de patriarhii 
Dositei şi Hrisant Notara, în primul rind, este aceea a cărtu
rarului Antim Ivireanul. Personalitatea sa culturală, politică 
şi ecleziastică a pasionat pe cercetătorii români şi străini, mai 
ales în ultimele decenii. O bogată literatură istorică - mono
grafii şi ediţii ale scrierilor sale - ne permit astăzi o mai bună 
cunoaştere a celui mai harnic şi competent tipograf din istoria 
noastră. · 

Printre primele sale tipărituri greceşti de la Bucureşti, 
menţionăm scrierea parenetică lnvăţăturile lui Vasile Mace
doneanul către fiul său Leon, care 'este o traducere a lui Hri
sant Notara din greaca veche .în greaca modernă. In Evan
gheliarul greco-român, lucrare monumentală şi de o ţinută 
tipografică deosebită, Antim ruga să fie iertat pentru greşe
lile de limbă,_ căci nu avusese timp să-şi însuşească perfect 
limba română. In anul următor insă, asemenea greşeli nu 
mai apar ş1 Psaltirea tipărită de el denotă o foarte bună 
cunoaştere a limbii noastre. 

Ceea ce ne Înteresează insă, în legătură cu semnificaţia 
mai largă a tiparului grec din ţările române, este participarea 
lui Antim la activa campanie de combatere a propagandei 
catolice şi calvine, începută de Dositei Notara la laşi cu spri
jinul domnitorului Gheorghe Duca şi continuată in Ţara 
Românească, in tipografiile de la Bucureşti, Snagov, Rîmnic 
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şi Tîrgoviste, în timpul lui. Constantin BrincO'\~eanu. Acesta 
a decis tip'ărirea unei cărţi pe care „mulţi au vrut să o împie
dice pentru că spune adevărul", adică Manualul lui. Maxim 
din Peloponcz îndreptat contra schismei papistaşilor; tipărit 
din îndemnul lui Dositei Notara, la Bucureşti, în 1690. ln 
acest luno tratat polemic, învăţatul prelat îi răspundea lui 
Ioan Mattheos Caryophyllios, a cărui activitate de propagare 
a catolicismului am subliniat-o mai sus. Cartea se concen
trează asupra principalelor puncte controversate de la Con
ciliul din Florenta. ' . 

Tot in 1690 se mai tipăresc la Bucureşti două texte im-
portante, lntîmpinare la principiile catolice şi la chestiunile lui 
Chiril Lucaris, de Meletie Sirigos şi Manual în contra rătăcirii 
calvine, de. Dositei, Patriarhul Ierusalimului. Intîmpinarea 
lui Meletie Sirigul expune în prefaţă politica religioasă a lui 
Vasile Lupu, arăt.iod că ortodocşii din Ardeal au cerut pre
laţilor greci să le dea „oarecari scrieri, ca să poată răspunde 
Calvinilor, care ii supărau peste măsură". Cartea a fost aleasă 
de Antim tocmai pentru că putea îndeplini această funcţie. 
In prefaţa .11anualului în contra rătăcirii calvine, Dositei se 
referă din nou la indelungata tradiţie pe care o asigură 
domnii români in ajutorarea Bisericii ortodoxe: „ ln trucît 
strămoşul vostru Basaraba voevod, considerat şi prin· vorbă 
şi prin faptă, a făcut multe bunătăţi şi lucruri folositoare 
şi bisericei mamei lui şi supuşilor din principatul lui,· după 
cum Jnvederează istoriile de la voi si alti multi nobili follrte 
pioşi' după dinsul, intre cari şi Maţei' Vo~vod, ~el c.e a domnit 
cu ciţiva ani înainte cu glorie, care a ajutat foarte mult 
Sf. Mormint si a sprijinit cu mina avută multe biserici si .din 
Val~hia şi di~ alte ţinuturi". '· 

Alte ·t~xte fundamentale ale lumii ortodoxe tipărite de 
Antim sint, de exemplu, Manualzil despre cîteva nedumeriri, 
care .îi f.usese cerut lui Ioan Cariofil de către stolnicul Canta
cuzino (Snagov, 1697) şi Mărturisirea credinţei ortodoxe 
(Snagov, 1699). Tot la Snagov se tipărea în limba română 
un alt text care comb.ătea religia romano-catolică, şi aq.ume 
Carte sau lwnină pentru pravoslavnici. Antim avea slî-ş:l 
contir~ue activitatea de apărare a' ortodoxiei· şi la Rimnic. 
Rolul tiparniţei de la Rtmnic, unde, Antim fusese 'ale~ episcop, 
era acela de a aproviziona cu cărţi de cult româneşti atit 
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Transilvania, cit şi Banatul, într-o perioadă de puternică 
ofensivă a catolicismului .. Tomul bucuriei (1705) rămine una 
din cele mai importante tipărituri rîmnicene, contribuind 
mult la stingerea focarelor de catolicism". In înstiintarea „ ' J 

sa cuprinsă în această carte, Dositei ataca propaganda 
pentru Unire a cardinalului Kolovitz, „care se întinde asupra 
sirbilor, vlahilor şi grecilor din Ungaria, Ardelia, Sîrbia şi 
Horvatia". 

ln afară de textele de polemică religioasă şi de scrierile 
bisericeşti, Antim Ivireanul tipăreşte în greacă şi discursurile 
panegirice ale fiilor lui Constantin Brîncoveanu, Radu şi 
Ştefan şi traducerea din Plutarh a tînărului Constantin 
Brîncoveanu. 

La Tîrgovişte, apărea în 1709 una din cele mai frumoase 
cărţi liturgice, cu versuri de Mitrofan Gregoras închinate lui 
Constantin Brîncoveanu. Activitatea tipografică a lui Antim 
se încheie cu Panoplia dogmatică a împăratului Alexie Com
nenul (1710), Maximele filosofeyti (1713), traduse din italiană 
de Ioan Avramie şi Sfătuirile creştino-politice (1715) închinate 
ultimului domn pămîntean, Ştefan Cantacuzino, ca şi cartea 
Despre oficii a lui Hrisant Notara editată în acelaşi an şi 
'Jstoria patriarhilor Ierusalimului de Dositei Notara. Reapar 
deci printre ultimele tipărituri greceşti ale lui Antim, atît 
literatura p1i:renetică cit şi cea dogmatică, ilustrind atît 
participarea sa la marea acţiune de apărare a Ortodoxiei, 
cit şi puternicele legături care l-au legat de Dositei şi Hrlsant 
Notara. · 

Se ştie însă că preocuparea de căpetenie a lui Antim Ivi
reanul în ultima perioadă a activităţii sale o constituie tra
ducerea principalelor cărţi de cult în limba. româ,nă - acţiune 
începută de Şerban Cantacuzino - şi că iniţiativa sa a avut 
un rol hotărîtor in generalizarea limbii române în biserică. 
Dispariţia tragică a acestui mare om de cultură şi tipograf a 
însemnat şi încheierea unei importante etape din istoria tipa
rului românesc. Ea coincide cu încetarea domniilor pămin
tene in Moldova şi Ţara Românească şi înlocuirea lor cu 
domniile fanariote pentru mai bine de un secol. Politica de 
autonomie naţională şi de afirmare culturală pe un plan atit 
de larg - sud-est european şi oriental - a lui Constantin 
Brincoveanu şi Dimitrie Cantemir trezise neîncrederea Porţii 
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otomane, care işi tr1m1te oameni de încredere dintre grecii 
ridicaţi prin funcţii inalte în Imperiu, adică pe cjomnii fa
narioţi . 

. Tiparul arab. Un capitol important al contr~buţiei· tip~: 
riturilor greceşti din Ţările .Române la răspind1rea culturn 
ortodoxe in Orientul Apropiat este acel al tiparului arab 
studiat la noi de prof. Dan Simonescu ~i de Emil Muracade. 

Istoricii arabţ consideră că începutul redeşteptăr.ii lor 
naţionale şi literare se dato:\ează mişcării culturale din 
Ro;rnânia. Prezenţa, la curtea lui Brîncoveanu, a patriarhu
lui Damascului. Atanasie IY Dabbas. avea să determ\ne 
tipărirea de cărţi bisericeşti pentru arabi. Primele tipărituri 
arabe ale lui Antim Ivireanul sint: Lit11rghierul greco-arab 
(Snagov, 1701) şi Ceaslovul gtecesc şi arăbesc, tipărit la Secţia 
arabă a Tipografiei de la Mitropolie. O serie de cărţi arabe 
iniţiate de Brincoveanu pentru a fi „de suflet folositoare la 
cetăţenii Antiohiei" vor apărea in tipografiile trimise de el 
la Alep (Siria) şi la Tiflis (Georgia), unde s-au tipărit cărţi 
arabe cu stema domnească a Ţării Româneşti. 

Virgil Cândea a arătat importanţa operei de compilaţie 
şi traducere a lui ~facarie Zaim. care este în mare măsură 
tributară cărţilor şi.manu.scriselor greceşti din Ţările Române. 
Continuind activitatea de reorganizare a vieţii spirituale a 
creştinilor arabofoni a lui Meletios Karma al-Harnawi 
(1572-1635), Macarie a introdus în aria literaturii arahf> 
lucrări scrise in Ţările Române sau care au circulat în mediul 
cultural românesc: · 

- Albina, traducerea cunoscutei lucrări a lui Paisie 
Ligaridis; Hrismologhion; Cronica lui Doratei din Mo11cm-
11asia, redactată la sugestia lui Petru Schiopul; Mărgăritare 
alese (Alep, 1707). · 

Relaţiile culturale româno-arabe sînt ilustrate şi de Paul 
de Alep, care a lăsat o importantă operă literară:. Călătoria 
patriarhului Antiohiei, Macarie cu informatii bogate privind 
Ţările Române. ' 

Primele l_ucrăr~ de ~~ărarea ortodoxiei, tipărite la Iaşi şi 
la Bucureşti (Martunsirea ortodoxă a lui Petru Movilă 
Respingerea primatului Papei, de Nectarie şi Manual contr~ 
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-.schismei catolice, de :'.\laxim Peioponezianul), âli fost traduse 
- probabil la sugestia lui Dositei Notara - de Christodul, 
-episcopul de Gaza si Rmleh. Aceluiaşi curent de apărarea 
-0rtodoxiei impotriva'. Reformei şi Contrareformei ii aparţine 
~i traducerea arabă a unei importante ediţii bucureştene din 
1690, datorate lui Constantin Brincoveanu, şi anume Respin
_gerea capitolelor calvine şi a chestiunilor. lui ~~iril Lucaris, 
-care fusese redactată in greacă de Meletms Smgos. 

Se mai conturează din prefaţa lui Dositei la această· carte 
.„ajutorul dat de tipografiile româneşti programului grec al 
lui Dositei", iar din aluzia făcută de acesta la o eventuală 
-versiune arabă, se poate deduce iniţiativa patriarhului Ieru
salimului „în realizarea lucrărilor ortodoxe in arabă cu con
cursul tiparului românesc". Am văzut că aceasta s-a realizat 
un deceniu mai tirziu, in 1701, cînd Athanasios Dabbas a 
obţ.i1;mt de la Brincoveanu tipăriturile arabe de la Snagov 
şi Bucureşti. 

Continuarea, la Alep, a activităţii tipografice conduse de 
Ath. Dabbas şi apoi Ia Iaşi - sub impulsul patriarhului 
Silvestru al Antiohiei şi cu protecţia lui Constantin Mavro
-cordat - , constituie începutul unei activităţi tipografice 
in limba arabă care va inflori in continuare in Liban. Asa 
se explică puternicul ecou pe care il va avea in Orientul 
Apropiat Divanul lui Cantemir (tradus in arabă de Ath. 
Dabhas, in 1705, după ediţia ieşeană din 1698) şi circulaţia 
in limba arabă a Istoriei Patriarhiei Antiohiei (1702), precum 
-şi a Doctrinei dogmatice a Bisericii de Sevastos Kyminites 
(Bucureşti, 1703). Athanasie Dabbas a revizuit „slovă cu 
slovă" textul arab mai vechi după versiunea grecească. 

ln Ţările Române, a doua serie de tipărituri arabe se 
leagă de activitatea patriarhului Antiohiei Silvestru, apariţia 
lor fiind cerută de un moment de recrudescenţă a propagandei 
-catolice in Orientul ortodox, mai ales in Siria. Este vorba de 
tipărirea la laşi a lucrării lui Nectarie, Întimpinarea în contra 
primatului Papei (1746), intr-o versiune arabă mai puţin 
dezvoltată decit originalul grec al cărţii, Sintagma contra 
azimelor (1747) de Eustratios Argentis (Cina cea divină). 
Patriarhul Antiohiei, Silvestru, era urmaşul lui Atanasie 
originar din Cipru şi discipol al învăţăturilor monastice de la 
Muntele Athos. ln timpul celor două şederi ale sale la Bucu-
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reşti (1·729-1730 şi 1745-1749), cind a întemeiat şi Biserica 
Sf. Spiridon, patriarhul Silvestru a reorganizat ceea ce rămă
sese din tipografia arabă a lui Athanasie, care nu luase tot 
utilajul tipografic la Alep, ci lăsase, de exemplu, literele. 
Intre 1745-1747, Silvestru tipăreşte la Iaşi şi la Bucureşti, 
mai multe cărţi arabe; intr-o prefaţă ·se arată că Silvestru a 
corectat greşelile strecurate in liturghierul greco-arab tipărit 
la Snagov in 1701. Cărţile au fost retipărite la Iaşi, in greacă 
şi arabă, la mănăstirea Sf. Sava, cu cheltuiala lui Ioan 
Mavrocordat. 

Această a doua serie de cărţi arabe se datorează protecţiei 
Mavrocordaţilor. Vestea lor mersese şi în Occident, unde un 
orientalist francez, baronul de Sacy, cerea în 1811, informaţii 
consulului francez la Bucureşti, Ledoulx, despre Silvestru al 
Antiohiei şi cărţile tipărite de acesta in Ţările Române. 

Prozelitismul ortodox promovat de Constantin Brînco
veanu cu ajutorul tipografiilor româneşti şi al tipăriturilor 
greceşti ne explică editarea, la Bucureşti, in 1701, de către 
Serafim al Pisidiei, in limba greacă şi turcă, cu litere greceşti, 
a Proschinitarului Ierusalimului şi a toată Palestina. Nicolae 
Iorga, într-o succintă prezentare a tipografiei la români, 
vorbeşte despre „răspindirea cărţilor româneşti, în timpul 
lui Constantin Brîncoveanu - „pe toată lntinderea terito
riului locuit de români, a celor slavone dintr-un capăt la 
altul al Peninsulei Balcanice, a celor greceşti pentru intreaga 
grecime, a celor arabe pentru Siria". 

Frumuseţea tiparului românesc în această perioadă, în 
care arta tipografică românească atinge adevărate culmi, 
se datorează întregii prezentări grafice, descrisă astfel de 
Iorga: „ornamentaţia cu tulipe lungi învoalate, cu frunzişuri 
bogate, cu figuri mari in genul portretului sfintului Vasile, 
opere ale unui Damaschin Gherbst (poate Herbst), se dez
voltă cu multă varietate. Este meritul de neuitat al acestui 
Iberic [din Iviria, n.n.] trecut pe la Muntele Athos, simplu 
tipograf la început, apoi episcop de Rimnic şi la sfîrşit Mitro
polit al ţării, care, lucrînd intîi în pitoreasca insulă a Snago
vului, aproape de Bucureşti, în umbra celor trei biserici, apoi 
in celulele reşedinţei sale episcopale, a supravegheat el însuşi 
lucrul camarazilor şi elevilor săi". 
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Editori, tipografi şi corectori. Respectul pentr~ munca 
depusă la editarea cărţilor de acei care asigură realizarea lor 
tipografică (editori, tipografi, corectori) este oglindit de modul 
1n care sînt inţotdeauna menţionaţi în, chiar titlul c~rţilor. 
Şi în privinţa aceasta, continuitatea intre perioada brînco
venească si cea fanariotă este izbitoare. Aceleasi formule se 
referă '1a ,:efortul, grija sau străda~ia" celor care s-au ostenit 
pentru a duce la bun sfîrşit tipărjrea unei lucrări. Ceea ce se 
schimbă este provenienţa socială a lor, treptata specializare, 
căci de la cărţurarii care făceau la început şi munca tipo
grafică, se trece la adevăraţii profesionişti, mai ~Ies începînd 
cu secolul al XVIII-lea. 

' 
Un regulament manuscris nedatat (B.A.R., ms. gr. 855) 

destinat tipografiilor, constituie încă o dovadă a acestei con
tinuităţi. Textul începe - cum era şi firesc - cu o laudă a 
bisericii ortodoxe, patroana tiparului din Ţările Române, care 
aduce pace în această „ţară creştină". Urmează o lungă înşi
ruire a tuturor celor care asigură .activitatea tipografică, 
_fericindu-i pe cei ce l~crează într-un modest anonimat: 
Iordache tipograful, Climent, tipograful din Rîmnic şi toţi 
acei pe care autorul acestor rîrn;luri nu-i cunoaşte. De ase
menea, sînt amintiţi şi boierii, domnitorii Valahiei şi Bogda
niei, care au tradus singuri sau au pus să se traducă diferite 
cărţi valahe. Textul îi citează pe. Mavrocordaţi, pe Brincoveni, 
pe Basarabi şi pe alţi domni care „au activat cu rîvnă şi vor 
activa pentru folosul obştesc şi spiritual şi al acestei limbi ro
mâneşti în care se tipăreşte". 

Acolaşi text în limba greacă ne indică principalele reguli 
de organizare a tipografiei, precizîndu-se că eforul şi admini
stratorul tipografiei are totul in mina sa şi pe socoteala sa, 
adică toate cheltuielile şi mijloacele, trebuind să se 1ngrijească 
de toate cele care sînt necesare tipografiei, adică lemn, unelte, 
luminări, ulei, hîrtie. Se arată apoi care sînt obligaţiile sale 
la legarea şi expedierea cărţilor. In ce priveşte munca zeta
rilor se. explică necesitatea ca aceştia să compună ex~et 
după „izvor" (model) şi să se îngrijească de toate, urmărind 
buna încadrare a textului, cu un contur foarte strîns la fiecare 
rind, ca să nu joace. 

Nu ştim cine a scris acest regulament, dar pentru că 
este in limba greacă şi pare să dateze de la jumătatea sec. al 
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'xVIII-lea, il consemn~ pentru detaliile pe care le ciă -va
labile şi pentru tipografiile greceşti din ţările române - pre
cum şi pentru sentimentul de patriotism românesc pe care 11 
reflectă. Faptul că se vorbeşte despre domnii pămirţteni ş_i 
fanarioţi, fără discriminare, iar grija pentru tiparul iri limba 
română este exprimată direct, ne arată încă o dată cit de legate 
stnt problemele tiparului, românesc şi grecesc din ţările 
române şi în sec. al XVIII-lea. · 

Aşa cum spuneam, la început munca tipografică era asi
gurată de cărturarii greci veniţi în Moldo,•a şi Ţara Româ
nească în această perioadă de înflorire a culturii greceşti care 
este domnia lui Constantin Brîncoveanu. Datorită minuţioasei 
cercetări a lui Athanasie Karathanassis, in monografia închi
nată acestor învăţaţi greci, care reconstituie nu numai lista 
îngrijitorilor de ediţii şi a corectorilor de la Bucureşti şi Iaşi, 
ci şi activitatea lor din alte centre ale diasporei, avem astăzi 
o imagine mult mai completă decit cea pe care ne-o oferă 
Dim. Oikonomides în cele 3 articole menţionate. 

Cei 20 de editori şi îngrijitori, in mare majoritate greci, 
sint, in general, şi personalităţi culturale ale vremii. Astfel, 
ciţiva dintre aceştia sînt cunoscuţi şi prin participarea lor la 
viaţa spirituală a comunităţ.ilor greceşti de la Padova şi 
Yeneţia. Panaghi-Ot-Sinopeus, de exemplu, care pare să fi 
fost· invitat în Ţara Românească de Sevastos Kvminites 
(compatriotul şi viitorul său profesor) este îngrijitorul unei 
importante ediţii bucureştene din 1699, iar mai ttrziu se 
stabileşte la Veneţia, apoi la Padova şi la Brescia, unde 
ocupă mai multe funcţii culturale. Gheorghe Trapezountios 
Hypomenas şi Ioan Avramios sint cunoscu~i atit prin tipări
turile lor bucureştene, cit şi prin activitatea editorială de 
la Veneţia. 

Dintre învăţaţii vremii, amintim pe Gheorghe Maiotas, 
profesorul fiilor lui Brîncoveanu, care îngrijeşte şapte ediţii 
apărute in tipografiile de la Snagov, Rimnic si Bucuresti, 
intre 1697-1706, iar invătatul Ieremia Cacavel~ face c~r~c-

. ' ,, 

turile ediţiei lui Dositei al Ierusalimului (Iaşi, 1698). Şi 

Sevastos Kyminites este îngrijitor de ediţii in aceeaşi pe
rioadă, ca · şi cronicarul · Mitrofan Gregoras şi prolificul 
Constantin Daponte. 

174 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



'fot din anal~za lui Ath .. Karathanassis reiese pregătirea 
de editor a lui fot\n Ef esj-Os, care a îngrijit tipărirea ln"ăţăturii . 
dogmatice a lui Hrisant Notara (Bucureşti, 1703) şi a avut cu 
acesta o corespondenţă pe teme editoriale in 171.5, in legătură 
cu editarea, 'la Iaşi, a lui Ioan .Damaschin, corespondenţă 
publicată în Hurmuzaki. Aceeaşi specializare pare să o fi 
avut si Janatios Fytianos, care isi începe activitatea la' 

' b ' 
Bucureşti, fiind recomandat lui Antim. Ivireanul de Hrisant 
Notara. _ 

Cunoscutul medic al curţii brfocoveneşti, Pantaleon 
Kalliarhis, a editat o carte la Bucureşti în 1702. Şi George 
Castriotis îmbină ocupaţiile de înalt dregător la curtea lui 
Brincoveanu si de trimis al domnului iri Rusia, la Petru cel 
Mare, cu cele editoriale, îngrijindu-se ·de o edi~ie a lui Sevastos 
Kyminites şi colaborînd cu Nicolae :Milescu. 

Galaction VidaJ,is, .care suportă cheltuielile Antologhion-u
lui tipărit de Antim hi 1697, constituie o excepţie in această 
perioadă de mecenat domnesc. 

Dintre tipografii români, Loachim lucrează la Tipografia· 
lui Dim. Pădure de la Iaşi, unde apar ediţiile de texte orto
doxe ale patriarhului Dositei, după ce Tipografia de la 
Cetăţuia îşi încetase acti\titatea. Alţi. activi tipografi români 
au fost Stoica·. Ia:covici, Gheorghe Radovicî şi Ioan Postel
nicul, care conduc Tipografia <lin Bucureşti la începutul dQm-
niilor fanariote. ·, · , . • 

4. Tiparul grec ·din Ţările Române 
în timpul domniilor fanariote 

Domnia lui ~icolae ~lavrocordat, deşi inaugurează o 
epocă nouă, reprezintă şi în privinţa tiparului o anumită 
continuitate, subliniată de Nicolae Iorga şi pentru alte do
menii, la începutul regimului fanariot. Se constată chiar o 
îmbunătăţire a elementelor tipografice, prin varietatea şi 
excepţionala prezentare grafică a cărţilor. Despre datorii 
(Bucureşti, 1719), scrisă de însuşi domnitorul, este un exemplu 
de· îmbinare a filosofiei clasice cu tradiţia teologică. Ea va 
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Fig. 14. Stema MoldoYei şi a Ţării Româneşti, imprimată tn Cartea despre 
datorii, Bucureşti, 1719, de Nicolae Mavrocordat. 
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cunoaşte în următorii 20 de ani o ediţie latină la Leipzig şi 
una germană la Ntiremberg. 

Aceeaşi eleganţă a tiparului - care caracterizează scrie
rea invătatului domn - este semnalată de Dan Simonescu 
şi de Di~itrie Oikonomides şi pentru ediţia românească a 
textului liturgic Slujbele de obşte a tuturor Sfinţilor. Asemenea 
realizări se datorau Tipografiei de la .M-rea Antim, care avea 
litere greceşti şi chirilice. Apariţia, paralelă, a două frumoase 
tipărituri, una românească iar cealaltă grecească, în condiţii 
grafice atît de asemănătoare, ne arată intenţia domnului de 
a continua opera tipografică a predecesorilor săi. Este vorba 
tnsă de o iniţiativă fără urmări importante. ln perioada care 
urmează asasinării lui Antim, tipăriturile greceşti rămîn 
rare şi tiparul grec este· reluat, la Bucureşti. abia la mijlocul 
sec. al XVIII-iea, odată cu 1reorganizarea Tipografiei Mitro
poliei de către Neofit Criteanul. Acesta urmărea să asigure 
Tipografiei un venit cit mai substanţial. •considerînd că: 
„tipărirea cărţilor era nu numai un ajutor dat învăţămîntului 
şi Bisericii, ci şi o însemnată treabă de negustorie, care ţine 
mai vîrtos de obiceiul afacerilor, decit de gusturile şi toa
nele tipografului". La sugestia mitropolitului Neofit, :Mihai 
Racoviţă a legiferat funcţ.ionarea tiparului, prin „Porunca'" 
dată la 3 dec. 1741. Se instituia atunci, pentru prima oară 
în Ţările Române, într-o formă oficială, cenzura tiparului bise
ricesc, ceea. ce. însemna, de fapt, desfiinţarea oricărei alte tipo
grafii, în afara celor eparhiale. 

La 20 iulie 17 42, măsurile· luate în problema· tiparului de 
Mihai Racoviţă se completau cu Noua tocmeală,· un hrisov 
redactat in limba greacă şi împodobit cu iniţiale şi ornamente 
viu colorate, care prevedea între altele, că mitropolitul „este 
dator să aibă purtarea de grijă, păsul şi supravegherea tipă
ririi cărţilor sfinte ... , incit cele ce vor fi a se da în tipar, să fie 
intîi încercate şi cu scumpătate să se cerceteze de către Prea
sfinţia Sa în privinţa învăţăturii şi a înţelesului, dacă sînt 
bine scrise după rînduială: apoi să se dea in tipar cele bune şi 
folositoare ... " Veniturile tipografiei îi reveneau Mitropoliei. 

Din primul an de funcţionare, tipografia Mitropoliei edi
tează traducerea românească a Omeliilor lui Ilie Miniat şi 
cîteva texte greceşti tnchinate lui Grigore Ghica {1749) şi lui 
Scarlat Ghica. Intre 1749 şi 1767 cind tipografia îşi schimbă 
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denumirea. producţia de carte greacă din Tara Românească 
este destul de săracă. 

Din 1767, Tipografia Mitropoliei din Bucureşti se trans
formă în Tipocrrafia de curind înfiintată a neamului ortodox " ~ , 
al grecilor din Bucureşti", începindu-şi activitatea cu Măr-
turisirea ortodoxă (1767) şi lnvăţătura ortodoxă (1768), aceasta 
din urmă în greacă şi turcă, sub protecţia lui Alexand~u 
Ghica si a mitropolitului Grigore al Ungro-Vlahiei. Tipografia 
fusese adusă din Franţa, de Ioan Fali-Gheorghe Constantinos 
din !anina, cu mari eforturi şi cheltuieli, scopul urmărit fiind 
acela „de a tipări diferite cărţi folositoare pentru ortodocşi". 
Ne explicăm deci de ce tipografia începe cu reeditarea unui 
text celebru, ca de exemplu Manualul lui Hrisant Notara 
despre superioritatea Ierusalimului (1768), tipărit la Bucureşti 
cu 40 de ani în urmă, iar in anul următor, cu reeditarea lnvă
ţăturii ortodoxe a lui Meletie Pigas. Literatura juridică fana
riotă, care cunoscuse în a doua jumătate a sec. al XVIII-lea 
o remarcabilă inflorire sub forma manuscrisă a manualelor 
lui Mihai Fotinopoulos, începe săf ie reprezentată in tiparul 
grec din Principate, prin editarea Codului lui Al. Ipsilanti 
(1780). Trei ani mai tîrziu, o nouă schimbare tn titulatura 
tipografiei greceşti ne arată că doi cunoscuţi negustori
librari şi tipografi - Nicolae şi Ioan Lazaru - devin con
ducătorii tipografiei. 

Tipografia fraţilor Lazaru, căreia i se adăuga şi adjectivul 
„politicească", era destinată să scoată mai ales cărţi laice. Mai 
mult decit atit, tipografia nu era lipsită de o anumită ten
dinţă naţională grecească - cum spune N. Iorga - pro
punindu-şi incă de la intemeiere să „tipărească liber orice 
carte folositoare spudeilor (studioşilor) la şcoli şi la bisericile 
ortodoxe ale neamului nostru". Aici s-au tipărit ....,... intre 
altele - sub Mihai Const. Şuţu lnsemnările fizice ale lui 
::\foesiodax, in 1784, şi scrierea lui Manolachi Persiano 
despre faptele vitejeşti ale lui Mavrogheni. Tot in timpul 
lui Mavrogheni se tipărea in 1789 Descrierea Valahiei, tra
d~să după Bauer. Activitatea acestei tipografii, pe care 
l\:brcea Tomescu o consideră a fi fost o intreprindere, com
plexă tipografico-editorială de tip capitalist, se deişf ăşoară 
deci între 1783-1789 şi coincide cu o inovaţie introdusă. în 
materie de tipar, si anume aparitia cenzure1 domnesti. In 
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1784 - scrie M. Tomescu - ca urmare a tipografiilor laice 
şi a practicii de a se edita unele lucrări cu cheltuiala unor 
particulari, pe lîngă cenzura bisericească se introduce şi cea 
domnească". 

Pitacul din 29 febr. 1784, dat de Mihai Şuţu, punea capăt 
unei perioade in care cărţile apăreau numai cu „hlagoslo
Yenia" inalţilor ierarhi. De la această dată se cerea _şi aproba
rea expresă a domnului. „Fiindcă se cuvine a şti Domnia 
mea - scrie Şuţu mitropolitului - cele ce se· dau in tipar la 
tipografia grecească sau românească, eată cu acest pitac 
dăm Prea Sfintiei Tale în stire că de astăzi înainte, fără 
Yoia noastră, să ·nu cuteze ti'pografii nici vreun vivlion, nici 
oarecare altfel de scrisoare sau hîrtie întîi veri cum a da· în 
tipar ... " 

Este evident că· asemenea măsuri nu erau de natură să 
incurajeze tipărirea cărţilor laice. Editarea scrierii lui 
Moesiodax ne apare ca o excepţie şi este în această perioadă 
singura tipăritură realizată în Ţările Române a unui profesor 
de la Academia Domnească. Şi cărţ.ile bisericeşti se ·editau 
din ce în ce mai puţin, ceea ce făcuse necesar apelul la cărţile 
transilvănene. Aceasta i-a determinat pe doctorul Constantin 
Caracaş, pe Stolnicul Răducanu Clinceanu şi Slugerul Dumi
trache Topliceanu să ceară domnului Ioan Caragea încu
viinţarea· de a deschide o tipografie privilegiată pentru lim
bile română şi greacă, angajindu-se să o înzestreze cu mate
riale şi cu meşteri tipografi în decurs de şase lurti. Tipografia 
urma să fie instalată in casele domnesti, la cismeaua lui 
Mavrogheni, plătindu-se 100 de taleri ' chirie l~ biserică. 
Se cerea domnului monopolul tipografiei pentru 20 de ani, 
în toată ţara, singura tipografie care mai putea lucra fiind 
cea de la Rimnicul Vilcei. Cei trei asociaţi se obligau, in 
schimbul acestui monopol, să dea gratuit cărţi de şcoală 
copiilor săraci, să dea un ajutor bănesc Spitalului Filantropia 
şi să se îngrijească de buna funcţionare a cişmelelor oraşului .. 
Se mai cerea stăpinirii delegarea unui efor dintre boierii de 
starea intiia, care să apere drepturile si privilegiul acordat 
tipografiei. ' 

Verificarea făcută acestei cereri de către Divan ne dă 
ocazia să desprindem o interesantă evoluţie în mentalitatea 
contemporanilor cu privire Ia monopolul tipografic. Intr-ade-
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văr, Divanul constată „că niciodată n-a existat în ţară 
monopolul tipografic, dar incă de la Mihai Racoviţă s-a hotărît 
că Mitropolitul singur· are controlul imprimatelor bisericeşti 
şi că nici particularii, arhiereii şi boierii nu puteau tipăi!i 
nimic fără de voia şi blagoslovenia mitropolitului. Totuşi, 
stabilirea unei asemenea cenzuri nu înseamnă că. numai tipo~ 
grafia Mitropoliei (strămutată aici de la Colţea).are·monopolul 
imprimării". Această concluzie era întărită de faptul că în 
ultimii ani tipografia :Mitropoliei nu folosise deloc privile
giul său, încetînd orice activitate, ceea ce a dus la o mare 
lipsă de cărţi bisericeşti. Necesitatea pentru preoţi de a 
·cumpăra cărţi din alte părţi prezenta mari dezavantaje, 
căci acestea fiind tipărite în afara ţării sufereau influenţe 
dăunătoare dreptei credinţe. Divanul se referea la cărţile 
aduse din Transilvania şi care adesea serveau prozelitismul 
catolic sau calvin. 

Cererea celor trei boieri este deci bine primită de Divan 
şi socotită a fi utilă şi de folos obştesc „atît spre cele bisericeşti, 
cum şi spre cele politiceşti". Deşi se menţine dreptul Mitro
poliei de a avea tipografie, se consideră absolut legal - în 
lipsa oricărui hrisov care ar interzice-o - deschiderea în 
ţară a unei alte tipografii. Se prevede însă instituirea tţnei 
cenzuri. Cărţile bisericeşti, fie româneşti, fie greceşti, din 
toate cele trei tipografii din ţară (adică Tipografia Rimni
cului, a Mitropoliei şi cea nou înfiinţată) să fie în prealabil 
cercetate şi aprobate de mitropolit. Se înţelegea prin aceasta 
numai o verificare a cărţilor din nou tipărite nu şi noile 
ediţii ale unor cărţi deja apărute. Prevăzîndu-se unele intir
zieri posibile ale apariţiei cărţilor, din cauza absenţei mitro
politului, hrisovul mai prevedea delegarea episcopilor sau a 
altor . „obraze bisericeşti destoinice" de către mitropolit, 
atunci cînd nu putea rezolva personal verificarea cărţii. 

Un alt punct important al hrisovului este acel care per
mite tipărirea de „filologhica", adică de cărţi care exprimă 
iu~irea de învăţătură, ceea ce crea un statut legal tipăriturilor 
laice. 

. Deşi des~inat a regle~1ent~ funcţionar~a Tipografiei de la 
Cişmeaua Im Mavroghem, hrisovul recapitulează in cele mai 
mici detalii vechile privilegii date de Mihai Racoviţă şi de 
Ghica Vodă, explicîndu-se necesitatea noii tipografii in 
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termenii următori : „ ... şj fiindcă tipografia mitropoliei s-au 
părăsit de vre-o 10 ani şi au ajuns cărţile bise.~iceşti la lipsă, 
din care pricină sint siliţi .preoţii de cumpără cărţi tipărite de 
la alte părţi străine, in! care se găsesc multe cuvinte vătămă
toare şi im potriva pravoslavnicei noastre credinţe . .. iar 
tiparul grecesc au lipsit cu totul de mai înainte, pentru aceea 
au găsit cu cale prinţii arhierei şi dumnealor boiari f ăcindu-ne 
şi rugăciune a da hrisovul Domniei mele de întă~ire pentru 
întocmirea acestei tipografii grecească şi românească de către 
mai sus numiţii tovarăşi, fiind de folosul şi trebuinţa obşteas
că, atît spre cele bisericeşti1 cum şi spre cele politiceşti ... " 

ln ce priveşte scrupulele pe care şi le făcea domnul pentru 
menţinerea privilegiului Tipografiei de la Mitropolie, hrisovul 
precizează că i s-a propus mitropolitµlui „a să încărca 
Preasfinţia sa cu tipografia aceasta .··· şi au dat răspuns în 
scris către domnia mea că nici starea Mitro'poliei, nici arhie
raticescul haractir nu sloboade a ţine astfel de tipografie, 
ci numai se făgăduieşte ca, oricind vor trebui cărţi biseri
ceşti în limba românească pentru trebuinţa bisericilor din 
toată ţara, să se tipărească atit aici la Mitropolie, cit şi la 
Episcopia Rîmnicului „." 

După cum s-a văzut, după ce Tipografia fraţilor Lazaru 
îşi încetase activitatea, tipărirea de cărţi greceşti înregis
trase o mare stagnare. De aceea, domnul hotăra încă din 
primul paragraf al hrisovului, să se tipărească aici, în afară 
de cărţile bisericeşti, „cărţi de învăţătura copiilor, atit la 
şcoalele elineşti cît şi la cele româneşti ... atît in limba româ
nească, cit şi în limba grecească". Textul se referea la manuale 
didactice, dar, parcurgind Bibliografia românească "eche, 
constatăm că în timpul lui Caragea se produce o firească 
laicizar:e a activităţii editoriale. ln afară de cărţile de „învă
ţătura copiilor", găsim printre titlurile apărute la Tipografia 
de la Cişmeaua lui l\1avrogheni (1818-1830), Condica de 
legi a lui Ioan Caragea, Poeziile lui Barbu Paris Mumuleanu 
şi Proclamaţia lui Tudor Vladimirescu, fiecare dintre aceste 
cărţi deschizînd o serie, marcind o compartimentare nouă a 
preocupărilor româneşti. Tot aici, în Tipografia lui Caracaş. 
s-au tipărit cărţi de literatură care ne amintesc repertoriul 
Teatrului de la Cişmeaua Roşie, în care au răsunat pentru 
prima oară, pe o scenă bucureşteană, replicile antidespotice, 
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îndemnurile la lupta de eliberare şi tot ceea ce putea înflăcăra· 
o tinără generaţie de patrioţi români şi greci în preajma 
Revolutiei din 1821. Găsim deci printre autorii tipăriţi pe 
Voltaire (Brutus şi Meropa) şi pe Alfieri (Filip şi Oreste), 
precum şi Fanteziile morale ale lui Polizois Contos, Fabulele 
lui Esop şi Barito şi Polidor de J. J. Barthelemy, atit de 
Tăspindite in bibliotecile timpului. 

· Cu toată grija arătată în continuare de Caragea Vodă 
activităţii tipografice, prin reînnoirea hrisoav~lor anterioare, 
ale Tipografiei de la Rimnicul Vilcii unde se tipăresc cărţi bise
Ticeşti, ~u se poate compara producţia tiparului grec din 
timpul domniei sale, cu aceea, contemporană pină in 1821, 
a Tipografiei de la laşi. 

Vom Yedea că aceasta din urmă avea nu numai condiţii 
materiale deose~ite 1 da~orită sprijinu!ui dat d~ pute~ni~ul 
nucleu al luptei revoluţionare greceşti de la Viena, ci şi o 
serie de texte importante scrise de Rigas şi de alţi luptători 
pentru libertate, pe care Emanuel Vernardos, fondatorul 
tipogr~~iei greceşti de Ja Iaşi, le-a tipărit infruntind rigorile 
cenzuni. 

Tipografia greacă de la laşi. ln perioada 1813-1821 a 
funcţ.ionat la laşi, pe lingă Mănăstirea Trei Ierarhi, o tipo
grafie greceasc·ă creată în condiţii destul de grele şi într-o 
atmosferă de suspiciune care ne explică misterul care încon
joară crearea şi activitatea sa. Una din datele controversate 
este chiar data iritemeierii sale (1812 sau 1813), dar cercetările 
recente au lămurit această chestiune, căci Nestor Camariano 
- confirmat şi de Elena Siupiur - a stabilit că trebuie ad
mis anul 1812 ca dată de înfiinţare a tipografiei greceşti. 

IniţiatiYa întemeierii acestei tipografii a fost luată de 
zece comercianţi greci şi români din Iaşi, care intervin pe 
lingă Diva~ul !\foldovei pentru a obţine aprobarea de a crea 
o tipografie grecească, necesară pentru binele patriei si 
pentru cultura tinerilor. Se semnala şi interesul economic, 
-explicîndu-se că este bine ca „banii care trebuiau să iasă 
pentru cumpărarea de cărţi din ţări străine să rămină in 
patrie". Solicitanţ.ii se înscriau totodată cu cite o sumă de 
.hani. Unul <lin rapoartele boierilor moldoveni care reco-
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mandau petiţia spre aprobare, arăta că tipografia va lucra 
,,foarte ieftin cărţile care sînt aduse cu mare greutate şi cu 
multe cheltuieli din străinătate", precizindu-se că se vor 
tipări cărţi de ştiinţă, de istorie şi cărţi biseri:ceşti. 

Pe de altă parte, condiţ.iile tipăririi de cărţ.i greC'eŞti' la 
Viena se înăspriseră în timpul lui Metternich, poliţia şi 
Ministerul de- Interne supraveghind permanent mişcflrile 
grecilor. ln perioada de nelinişte care precede întemeierea 
Eteriei, grecii se străduiesc să-şi stabilească o tipografie în 
afara Austriei, in Ţările Române, Emmanuel Vernardos, 
care va deveni directorul acestei tipografii, anunţa prin 
presă, la Viena, apropiata sa înfiinţare şi explica importanţa 
sa pentru compatrioţii greci; pentru întreaga naţiune greacă, 
în situaţia in care se afla. 

lntr-un raport din 8 iulie 1813 ·al şefului poliţiei din Viena, 
Ziber, destinat să-l informeze pe Metternich, se face o „expu
nere a proiectului de întemeiere a unei tipografii pentru 
neogreacă şi alte limbi, la Iaşi şi la Bucureşti". Se relatează 
pe larg renunţarea lui Dim. Alexandridis, de a comanda ca
ractere şi prese tipografice greceşti şi iniţiativa în acest sens 
a fraţilor Emmanuil şi Chiriacos Kapetanakis, care comanda
seră caractere greceşti pentru tipografia Grund, unde se edi
taseră două cărţi. Ei işi exprimaseră deseori intenţia de a 
deschide o tipograf ie grecească la Bucureşti şi la Iaşi, cînd 
se va face pace. Şi Neofit Duca - se arată mai departe _,. 
propusese tipografiei lui Zweck, care de. asemenea tipărea in 
limba greacă, să o ia la Bucureşti, la încheierea păcii, dar 
fusese refuzat de Zweck. Raportul spune, în continuare, că 
Anthimos Ga.zis tocmai îşi tipăreşte la Veneţia Lexiconul 
în trei volume, iar cei care se pricep în acest meşteşug consi
deră că grecii, dacă vor să ducă la Iaşi caractere greceşti, le 
pot cumpăra cel mai convenabil la Veneţia. 

Cu toate măsurile luate de administraţia austriacă, din 
corespondenţa studiată de G. Laios, şi anume, dintr-o adresă 
a Min. de Externe, se află la Viena că au ajuns la Iaşi atît 
caracterele greceşti, cit şi presa. Un grec, Petros Vasilis, le-a 
cumpărat la Lipsea, le-a dus la Viena şi apoi la Iaşi. Ca ur
mare, s-a dat semnalul de alarmă 11;1. toate graniţele şi la 
agenţii de la ,laşi, dar deşi s-au făcut percheziţii asupra ne-
gustorilor greci care treceau la vama din Viena, acestea au. 
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ajuns în capitala Moldovei. Corespondenţa vorbeşte despre 
măsurile luate pentru ca orice fel de carte tipărită la Iaşi să 
nu intre în ţară, iar pe de altă parte, să fie oprită ieşirea din 
Austria a lucrătorilor tipografi, a fabricilorde hirtie şia tuturor 
celor care se ocupă cu tipărirea şi ilustrarea cărţilor şi care 
contribuie la dezvoltarea tiparului în Moldova. Aceste ordine 
date la graniţă sînt datate din 30 iunie şi 12 iulie 1813. ln 
13 iulie, autorităţile austriece îşi transmit informaţia că 
tipografia grecească de la Iaşi va fi in curînd deschisă. Carac
terele greceşti au fost duse la Iaşi de Petros Vasilis de la 
Lipsea, prin Viena, pentru societatea comercială din Iaşi, 
Dioghenidis şi Comp., din capitala Moldovei. 

Perseverenţa poliţiei lui Metternich a făcut posibilă identi
ficarea lui Petros Vasilis, care locuia la Viena şi care coman
dase cu opt luni în urmă, la Lipsea, cca 4 cutii cu caractere 
-greceşti, expediindu-le firmei „Dioghenidis" prin vama cen
trală. 

Cele 4 cutii cu caractere greceşti de la Iaşi, sustrase 
-vigilenţei austriece, vor aduce - după formula lui. G; Laios -
mesajul eliberării grecilor al acestei tipografii ·care a precedat 
:revoluţia. · 

Din listele de prenumeranţi se poate vedea că, în afară 
de iniţiativa comercianţilor din Iaşi, tipografia a fost susţi
nută şi de domnul Moldovei, cler, boieri, intelectuali. Alege
rea capitalei Moldovei era destul de firească, dacă ne' gin
.dim - aşa cum remarcă şi Elena Siupiur - că laşul avea o 
bogată tradiţie in materie de tipar grecesc. Incă de la înce
putul secolului al XIX-iea, colonia greacă din capitala -Mol
dovei se pregătea să întemeieze o tipografie, pentru a oferi 
centrului politic al mişcării de eliberare mijloacele necesare 
pentru tipărirea cărţilor greceşti. · · 

Documentele găsite de Elena Siupiur la Timişoara, care 
provin de la Consiliul aulic de război austria~ şi sint da:tate 
<lin 1812, ne arată cu cită indîrjire se opuneau autorităţile 
imperiale instalării tipografiei greceşti la Iaşi. Toate· aceste 
·documente sînt ordine trimise regimentului de frontieră·' de 
la Petr~varadin prin care se interzice, 'prin dispoziţii severe, 
atît emigrarea in Principatele Române a muncitorilor tipo
;grafi, cit şi trimiterea de material tipografic (caractere, 
.htrtie) destinate „întemeierii unei tipografii greceşti la Iaşi"~ 
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Opoziţia cercurilor conducătoare austriace este explicabilă, 
pe de o parte prin concurenţa pe care tipografia ieşeană avea 
să o facă tipografiilor austriece, iar pe de altă parte, „prin 
deplasarea.centrului politic şi cultural grecesc spre răsărit -
ceea ce insemna pregătirea emancipării sale de sup tutela 
imperială". 

Cele 20 de cărţi tipărite în scurLa sa existenţă - opt ani -
aveau un conţinut foarte variat corespunzînd diferenţierii 
gusturilor de la începutul secolului al XI X-lea: cărţ~ reli~ 
gioase, literare (poezie, drama Erast de Gessner, Dialogurile 
lui 'Mably, cintecele revoluţionare), de istorie (Istoria uni~ 
versală şi Tratatul despre Epir al lui Nicolae Polyenis }, de 
drept (Codul C~llimach), de medicină, manuale etc~. Direc
torul tipografiei, ~lanuel Vernardos, era mi:imbru al Eteriei 
şi un intelectual cp o bogată activitate ca rprofesor, cola
bora,tor al revistei Loghios Ermis şi publicist. Milital).t. act~y 
al luptei'. de eliberar~, Vernardos a publicat la tipografia din 
Iaşi o ediţie ilegală a cintecelor patriotice, w Acrµaw. Kai 7tOVTlµă.
na otmp6pcov, pentru care se indica un loc de tipar ii;naginar: 
Cosmopolis. Nestor ta~ariano a reconstituit în două studii 
împrejurările în care a apărut această publicaţi!( .clandes
tină, căreia i s-a atribuit multă vreme ca Ioc de apariţie Vene
ţia. ln ce priveşte data publicării, aceasta este anul 1821. 
Vernardos fiind în curent cu pregătirile eteriştilor, a pus în 
circulaţie broşura o dată· cu sosirea lui Ipsilanti la Iaşi, 
pentru a-i înflăcăra pe filelenii din Rusia, din Moldova şi 
Ţara Românească, cu cîntecele patriotice ale lui Rigas. 

Publicarea proclamaţiilor revoluţionare ale lui Alexandru 
Ipsilanti este reluată, în ultima vreme, de Constantin Hatzo
poulos, care nu crede că era posibil ca toate aceste procla
maţii să fi fost tipărite Ia Iaşi. Dacă acest lucru este admisibil 
pentru prima etapă (22-28 februarie 1821), cînd Ipsilanti 
se afla în capitala Moldovei, din momentul plecării sale insă 
in sudul ţării, indepărtindu-se de Iaşi, pentru a ajunge apoi 
la Bucureşti şi la Tîrgovişte, se pune întrebarea: cum putea 
să-şi tipărească proclamaţiile la distanţe atît de mari de 
cartieM.Il său general? Se putea oare ca lpsilariti să-şi fi publi
cat în continmtre proclamaţiile la Iaşi, atunci cind se afla 
la Rtmnic sau 'Ia Tîrgovişte? Răspunsul lui C. Hatzopoulos 
este negativ, explicaţiile referindu-se la distanţ")le pr~a ~&1·i, 
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care in conditiile vremn nu puteau fr parcurse atit de 
repede. ' 

Comparind situaţ.ia din Principate cu cea din Peloponez, 
unde Dimitrie Ipsilanti folosea o tipografie mobilă, de ase
menea in scopul tipăririi unor ordine şi proclamaţii necesare 
armatei revoluţionare, C. Hatzopoulos crede că şi Al. lpsi
lanti a utilizat o asemenea tipografie portativă. El mai are 
in vedere şi o a treia tipografie, cea pe care o conducea, la 
Bucureşti, Hristoforos Krateros. Se stabilesc astfel trei 
categorii de proclamaţii, în funcţie de locul tipăririi: 1) pro
clamaţiile tipărite la Iaşi, in tipografia grecească din locali
tate, 1n timpul şederii armatelor eteriste 1n Moldova; 2) pro
clamaţiile puse in circulaţie după intrarea trupelor eteriste 
în Ţara Românească, la Bucureşti, tipărite în tipografia 
grecească din localitate şi 3) proclamaţiile puse în circulaţie 
la Tugovişte, în timpul şederii aici a armatei revoluţionare, 
precum şi ultimul ordin de zi al lui Ipsilanti, care sînt publi
cate la tipografia portativă a statului său major. ' 

Capitala Moldovei a fost deci un important nucleu al or
ganizării grecilor pentru lupta lor de eliberare naţională. Pe 
de o parte prif!. tipăriturile politice şi literare iniţiate de 
Emanuel Vernardos, el însuşi eterist şi in strinse legături 
cu cercurile revoluţionare, iar pe de altă parte, prin activita
tea şcolii. alilodidactice conduse de Gh. Cleobul şi Nicolae 
Rosetti Roznovanu, laşul a contribuit la crearea unor con
diţii primordiale pentru începutul luptei de eliberare gre
cească. 

5. Finanţarea tiparului (mecenatul) 

Intensificarea relaţiilor cu Occidentul, în perioada dom
:o.iilor fanariote, şi impulsul dat şcolii şi vieţii culturale in 
general ~or~spund _unei înfloriri a activităţii tippgrafice 
româneşti ş1 greceşti care marchează o nouă .etapă. Dacă la 
sfîrşitul sec. al XVII-lea şi la începutul celui de al XVIII~lea, 
tiparul românesc fusese pus in slujba întregii creştinătăţi 
ortodoxe şi multe cărţi apăruseră 1n limba greacă, în secolul 
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al XVIII-iea, situaţia se schimbă. Istoriografia noastră a 
subliniat in repetate rînduri acest aspect paradoxal, al epocii 
fanariote: tiparul este predominant românesc, mi.mărul căr
tilor greceşti fiind, in sec. al XVIII-iea,. de. numai 59, in 
raport cu cele 617 cărţi româneşti, .iar in secolul al XIX-laa, 
cărţile. greceşti sînt in număr de 62, în timp ce cele româ
neşti sint 864. 

După o altă statistică - nu mai puţ.in elocventă - intre 
1716 şi 1780, se tipăresc la noi 20 de cărţi in. limba greacă 
(una la trei ani), faţă de 42 de tipărituri greceşti dintre anii 
1682 şi 1716 (1-2 pe an). 

Vedem deci că, deşi ne aflăm in plină perioadă fanariotă, 
în care răspindirea limbii' greceşti fusese favorizată mai· ales 
de crearea a numeroase şcoli greceşti şi de' existenţa ·unui 
invăţămîht superior in limba greacă, la Academiile Domneşti 
din Bucureşti. şi Iaşi, asistăm la un real progre1; ·al cărţii 
româneşti şi chiar al cărţii laz'.ce romdneşti, către sfîrşitul pe-
rioadei. · 

Dragostea de carte a doninitorilor fanarioţi ne explică 
acest fenomep, ·căci era normal ca efortul pentru cultură şi 
pentru răspindirea ei, acumularea de cărţi şi manuscrise în 
biblioteci - ca 'cea a. Mavrocordaţilor - de renume mondial, 
iar, incepind de la sfirşitul sec. al XVI Ii-lea,· contribuţia 
esenţială a negustorilor greci şi aromâni la apariţia· şi difuza
rea cărţilor, să se răsfringă pozitiv şi asupra tiparului româ-
nesc. · ' 

Nu trebuie să, rămînem. însă cu impresia că domnii fana~ 
rioţi nu au sprijinit tiparul grec, chiar dacă mai constatăm că, 
deşi ei patronau Academiile domneşti şi p_veau la dispoziţie 
tipografii cu litere greceşti, „profesorii din cele două institutii 
de invăţămînt superior printre care şi N. Theotokis, nu au put{it 
imprima nici o lucrare a lor in Principate". (Dan Ripă~ Buicliu) 
Unele texte, cu un conţinut ştiinţific sau ideologic, care puteau 
trezi suspiciunea Patriarhiei de la Constantinopol puteau fi mai 
uşor tipărite la Viena sau la Leipzig (căci la Veneţia autorii 
se loveau de alt gen de interdicţii, adică de opoziţia Bisericii 
catolice). Şi cunoscuta carte a lui ~icolae Mavrocordat, 
Despre datorii, după o primă ediţie la Bucureşti (1719), 
este reeditată la Lipsea, in 1722, în greacă şi latină, la Tipo-
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graf ia Thomas Pritsch şi la Londra,- de asemenea in greacă 
şi latină. · · ·, ~ 

Continuind politica culturală a perioadei B11incoveanu~ 
Şerban Cantacuzino, domnii fanarioţi încurajează şi finan
ţează tiparul, sprijinind in mod deosebit ediţiile veneţiene şi 
vieneze, care mulţumesc pentru această binefacere in epigrame 
si prologuri ditirambice. 
' Nicolae Iorga a arătat şi pentru tipar caracterul de conti
nuitate al primelor domnii fanariote: „Sub Fanarioţi, nu se 
produc schimbări. De altfel, în vremea celor doi Mavrocordaţi, 
Nicolae şi Constantin ... ca şi sub vărul lor Grigore Matei 
Ghica, nu se face altceva, în arta tipografiei, ca şi în admi
nistraţie sau in finanţe, decit reproducerea p,redecesorilor 
indigeni de importantă tradiţie". . 

Găsim deci în aceste cărţi multe dovezi ale recunoştinţei 
unor autori şi traducători pentru mecenatul domnilor fana
rioţi sau chiar. pentru unii boieri sau negustori care suportă 
cheltuiala tiparului. 

Lui Constantin Mavrocordat - cel mai reprezentativ 
dintre domnii fanarioţi, a cărui concepţie iluministă s-a reflec
tat atit in politica sa internă, cit şi in impulsul dat culturii
i se dedică cîteva importante cărţi greceşti. Astfel, Emanuil 
Roq:i~nitis ii prezintă, in calitate de traducător, O µ.&mvvoii'>v 
6 01Samc6µ&voc;, tipărită la Veneţia in 1742. In 1757, Gheorghe 
Constantin din !anina ii dedică un dicţionar in patru limbi, 
de asemenea tipărit la Veneţia. Şi ediţia din Lipsea (1758) a 
Teatrului politic îi este dedicată, întii ca fiu al traducăto
rului şi apoi ca unui principe care întruneşte toate calităţile 
despre care tratează cartea însăşi. 

Interesul lui Constantin Mavrocordat pentru tipar s-a 
manifestat şi prin sprijinul pe care l-a dat în a doua domnie 
a sa înfiinţării primei tipografii particulare de la Iaşi. El i-a 
acordat un privilegiu lui Duca Sotiriovici, om învăţat, care 
ştia atit elina, cit şi latina, privilegiu care va fi confirmat de 
Constantin Racoviţă in 1750. Deşi grec, Duca Sotiriovici se 
ocupa mai ales cu tr~duceri româneşti din limba greacă. El 
traduce, la cererea Im Iordache Cantacuzino, o serie de· cărţi 
necesare cultului, iar la indemnul domnului, traduce Octoihul . 

. O ~omnie interesantă :pentru tiparul grec este şi aceea a 
Im Grigore Alexandru Ghica, domnul Moldovei, despre care 
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N. Iorga .ne spune că era „om drept ... , căr~urar iubitor,. al 
şcolii, reformator. zelos, dar chibzuit", ca şi Alexandru Ipsi
lanti, ~are „era un om priceput în ale cărţii" şi despre 1care 
Nicolae Iorga ne spune citind din Sulzer: . „Du,pă Nicolae 
Mavrocordat, nici un domn, nici aici, nici în Moldo~a, n-a 
arătat' invătatilor atîta consideratie ca dînsul... va fi stiut 
italieneşte şi franţuzeşte din practica sa. diplomatică ţarigră
deană; in afară de limba aleasă a Răsăritului, de limba ce 
se vorbea În familia sa. şi de limb~ ţării, ni se spune că Ştia şi 
pe cea· latină, ceea: ce nu era obici'nuit pe atunci". 

Lui Grigore Alexand'ru Ghica îi este închinată o c'arte 'tipă
rită de Nichifor Theotokis la Lipsea, în tipografia lui Breit
kopf, in 1772-1773, care îi aduce omagii pentru protecţia 
acordată. . 

O 1~crare ca aceea a, lui Meletie, mitropolitul Atenei, 
Istoria ecleziastică, apărută Ia Viena în 1783 - 1784, are fie
care din cele trei volume dedicat altui domn (voi. I lui Nicolae 
Caragea:, voi. II lui Alexandru Constantin Mavrocordat, iar al 
Iii-lea lui Mihail Suţu), dedicaţia fiind direct legată de procu
rarea fondurilor, iar acestea de dorinţa fiecărui domn de a-şi 
afirma prestigiul cultural, prin asemenea dedicaţii. 

Cunoscuta Călătorie morală a lui Cyrus (Viena, 1783), 
tradusă după Ramsey de Polizois Lampanitziotis îi este 
dedicată lui Alexandru Ioan Mavrocordat Firaris, cel care va 
deveni „autor" în timpul emigraţ.iei sale din Rusia. 

Tot „comenzi" ale domnilor fanarioţi au fost şi Dicţiona
rul franco-italo-grec al lui Gh. Vendoti (cerut de Al. 1.-Ma
vrocordat Firaris) sau scrierea istorică a lui Persiano închi
nată lui Nicolae Mavrogheni. Lui Nicolae Mavrogheni ii este 
închinat şi textul polemic al lui Ioan Geanet, care respingea 
teoria lui Ocellus despre natura Universului (Viena, 1787), 
.apărut în greacă şi franceză, cu o prefaţă care i se adresează 
domnului Ţării Româneşti, asigurindu-1 că „printr-unul din 
.acele evenimente minunate şi inexplicabile", scrierea fusese 
încheiată „în timpul glorioasei sale domnii". 

Un manual (Viena, 1795 ), tipărit sub îngrijirea negusto
rului Const. George Mandratzoglu, este închinat lui George 
Moruzi, mare dragoman. O încercare disperată de reabilitare 
.a unei domnii compromise - aceea a lui Ioan Vodă Caragea
.a luat forma unei broşuri anonime în text paralel grec-român, 
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tipărită la Viena, tn 1818, la Tipografia Ioan Bart. Zvekios, 
care laudă tn versuri ditirambice meritele domnului. 

Deşi numărul dedicaţiilor de cărţi către domnii fanarioţi 
este mult mai mare, ne vom limita la aceste exemple. 

Mai amintim îmă aici că cercetarea bibliografică a sem
nalat şi apariţia unor cărţi greceşti datorită iniţiativei unor 
cărturari români. Aşa, de exemplu, in 1791, la Tipografia 
Joseph Baumeister din Yiena, apare o culegere grecească de 
texte moralizatoare într-o frumoasă editie închinată marelui. 
spătar al Ţării Româneşti, Ienăchiţă' Văcărescu. Cartea 
Tpo1taiov tfi~ 'Op0ooo~ou 1ticrn:co~, a fost dată la tipar de
Antonios Manuil, fiind tradusă de acesta din italiană, după 
lucrarea lui Gemeniano Gaeta, Gio"ine istruito. Textul lui 
Gaeta a fost completat de Antonius Manuil cu numeroase 
comentarii teologico-morale extrase din diferite alte scrierii 
şi cu explic~ţii de ordin bibliografic. La tipărirea sa ~.contribuit 
şi negustorul Dimitrios Paulu, din lanina. Aceasta este a 
doua carte grecească edita tă cu sprijinul lui Ienăchiţăi. 

Văcărescu, cea dintîi fiind tipărită tot la Veneţia în 1771. 

NOTE 

- P. P. Paniiitescu, lncc1-uturile şi biruinţa scrisului în limba ~om4nă~ 
Bucureşti, Edit. Academiei R.S.R., 1965, p. 187. Idem, Contribuţii 

la istoria culturii, romcineşti, Bµcurcşti, Edit. Miner:va, 1971, p, 357. 

- V. Cândea, L'humanisme d'Udrişte Năsturel et l'agonie des lettru sla11on-
. nes en Valacllie, „Revue des Etudes sud-est europ~ennes" (RESEE),. 
VI, nr. 2, 1968, p. 239-287; idem, Semnificaţia politică a unui act de 
cultură feudală, „Studii ·-, XVI, 3, 1963, p. idem, Les intellectuels du 
Sud-Est europeen au X\'Jl-e siecle (I-II), RESEE, VIII, nr. 3, 1970-
şi nr. 4, 19i0; idem, L'Evolution des idees en Europe ·du Sud-Est. Tra
dition el innovatio11 dans la culture des pays du Sud-Est ~urop~en, Bu
carest, 1969, p. 53-65, idem, Istoria Romdniei şi istoria Uf!iversală„ . 
. „Studii şi articole de istorie'", XVIII, 1972, p. 13-23. 

- M. Berza, Cultura în Jloldova :;;i Ţara Românească (sec. al XVIII~lea), 
ln Istoria Romdr:iei, Bucure5ti. 1964, p. 254-294; idem, ProbUmes-
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majcurs ct orientation.s de la rechcrcile dans l~ eul/urc roui;winc ancie1111c, 
„Revue roumaine d'histoire" (RRH), 1970, 3, p. 496-497. 

·- Eugen Stănescu, Prephanariotes et phanpriotes dans la vision de la so
ciete roumaine des XVII --,Xl"Ille sii:cles, Symp.osium „L'epoque 
phanariote", Salonic, 1974, p. 347-358, idem, Der Humanismus und 
die Anfăge de.r Ursprungs - und l{ontinuitdlsidce11 bei den Rumănen, 

„Balkan Studies", 13, 1, 1972, p. 65-88 idem, Cro[Licari munteni, 
.Ediţie Mi.hail Gregorian, I, Bucure.şt\, 1959, studiul introdtu;tiv. 

- Petru Vaida, Dimitrie Cantemir şi umanismul„ Bucureşti, Edit. Minerva, 

1972. 
- G. Ivaşcu, Istoria literaturii romane, Bucureşti, Edit. Ştiinţifică, 1969, 

p. 163-164. 
- Hurmuzaki, Documente privitoare la istoria Romdniei, Bucureşti, 1909, 

voi. X I II, p. 211- 227. 
- P. P. Panaitescu, Patriarl1ul Dositei al Ierusalimului şi Mitropolitul 

Dosoftei al .iVIoldovei, Bucureşti, 1946, p. 4. 
·- Alexandru Duţu, Coordonate ale culturii româneşti in secolul XV II I, 

Bucureşti, Editura pentru literatură, 1968, p. 36. 
- Ariadna Camariano-Cioran, Jeremie Caca1Jela el ses relations avec Ies 

Principautt!s Roumaines, RESEE, III, nr. 1-2, 1965, p. 165-190. 
- Alexandru Elian, Epigrame funerare greceşti în epoca fanariotă, „Studii 

şi materiale de istorie medie", I, 1956, p. 335-341. 
-- Olga Cicanci şi Paul Cernovotleanu, Contribulions. a la connaissance 

de la biographie et de l'oe1wre de Jean ( Hicrothee) Comnene (1668-1719 ), 

„Balkan Studies", 12, 1, Salonic, 1971, p. 179. 
·- N. Iorga, Cite1Ja ştiri nouă relative la legăturile noastre cu biserica con

stantinopolitană. în a doua jumătate a sec. al XVII-'-lea, A.A.R., M.S.I., 
seria II, tom. XXXVIII, 1915, p. 18. Vezi şi Emile Legrand, Biblio
theque grecque vulgaire, voi. II. 

- Em. Legrand, Recueil de poemes liistoriques en grec vulgaire, Paris, 
1877, p. 129-189; 

- N. Iorga, Studii şi documente, XXI, p. 91 urm. 

- Borje Knos, Histoire de la lit~erature, neo-grecque, Stockholm, 1962, 
p. 451. 

- Al. Helladius, Status praesens ecclesiae grccac, ::\loscova, 1814, p. 11. 

-- Ion Bianu, Din cărţile vacl1i, „Prinos D. A. Sturd:a~, Bucureşti, 1903, 
p. 186-190. 

- Ştefan Ciobanu, Dosoftei, mitropolitul Jloldovei şi, activitatea lui li
terară, laşi, 1918, p. 112; idem, Orienl.ări metodologice pentru istoria 
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literaturii romdne, curs litogr., Bucureşti, 1942-1943; idem, Istoria 
literaturii romdne veclli, I, Bucureşti, 1947, p. 225. 

- Al. Duţu, Sinle:ă şi originalitate în cultura romdnă, Bucureşti, 1972~ 
p. · 90-123, cap. Umanismul civic; idem, Coordonatele culturii romtî
neşli ln sec. X\" II I, Bucureşti, Edit. pentru literatură, 1968, p. 31. 

idem, Cărtile de întelepciune în cultura romdnă, Bucureşti, Edit. Academiei 
R.S.R., 1972, 168 p. 

- Al. Elian, Contributia grecească la „2\lărlurisirea Ortodoxă", .Balcania "„ 
V, 1, Bucureşti, 1946, p 79-138. 

- idem, Elemente de paleografie greco-romdnă, in Documente pri11ind is
toria Romdniei. Introducere, I, 1956, p. 373, idem, Dosoftei, poet laic, 
„Contemporanul", 1967, nr. 21, p. 3. 

- Dan Simonescu, Spiritul critic în istoriografia veche romdnească, Bu
cureşti, 1943, p. 6. 

-·N .. Iorga, Istoria literaturii romdne în sec. al X r II I-l ea, I, Bucureşti„ 
1901, p. 25-60. 

- :K. Cartojan, Romanul occidental în literatura veche romdnească, ·Bucu
reşti, 1929, p. 88. 

- Const. Noica, Aristotelismul in Principatele romdne în sec. XV II-XV I II. 
Pentru valorificarea filo:oficlt a lui Teofil Coridaleu, „Studii clasice",. 
IX, 1967, p. 255. 

- I. Ionaşcu, Le degre de l'infţuence des Grecs des Principautes Roumaines· 
dans la vie politique de ces pays, „Symposlum phanariote"; Salonic,. 
1974, p. 217-228. 

- l\ledlin William K. şi Palrinclis Curistos G., Renaissance Influences 
and Religious Reforms in Hussia, Western and Post Byzantine Impacts
on Cu/ture and Educalion (16-tlr and l'i-t/1 Cenluries), Geneve, Libraire 
Droz, 1971. 

- V. Cândea, Semnificaţia politică a unui aci de cultură feudală, „St~dli ",. 
~VI, 3, 1963, p. 651-671. 

- V. Cândea, L'Jiumanisme d'l.idrişte .1.\"ăsturel el l'agonie des lettres slavon
nes en \"alacllie, „RESEE", VI, 2, 1968, p. 239-287. 

- :K. Iorga, By:ance apres By:ance. Continuation de l'Histoire de la Die-
by:antine, Bucarest, 1971 (A.I.E.S.E.E.). : 

- Idem, \'asile Lupu ca următor al împăratilor de Răsărit ln tutelarea 
Patriarhiei de Constantinopole şi a bisericii ortodoxe, Bucueşti, 1913, 
p. 29 idem, Istoria bisericii romdne şi a vietii religioase a Romdnilor,. 
Bucureşti, 1928, p. 293-300. 

- idem, Hisloire des Roumains el de la romanit~ orientale, Bucarest, voi~ 
VI, Les monarques, p. 21-24. 
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- P. P .. Panaitescu, L'influence de l'oeuilre de Pierre .Mogila, archev~que 
de J{icv dans les Principautes Roumaines, Paris, 1926. 

- M. Berza, Cullura în Moldova şi Ţara Romdnească (sec. al XV Iii-lea}, 
ln Istoria Romdniei, Bucureşti, 1964, p. 254-294. 

- N. Cartojan, Elemente occidentale în literatura veche romdnească, curs 
1926-1927, p. 137. 

- Alkis Anghelou, Ilw:r©voi; 't6xa1, Atena, 1963, p. 47-72. 
- C. Dimaras, Histoire de la litterature neohellenique, Athenes, 1965, p. 65. 

V. pen_tru politica conciliantă a lui Chirii Lucaris faţă de catolicism, 
in cazul unei răscoale a popoarelor balcanice contra tl~rcilor, recenzia 
lui A. Pippidi, En marge d'un livre recent sur Cyrille Lucaris, (Gunar 
Hering, Okumcni_sch~s Patriarchat und J::uropăische Politik (1620-

38), Wiesbaden, 1968), "RESEE"_. 19i0, VIII, no. 4, p. 715 - 721. 
- Cea mai completă lucrare lnchinată lui Coridaleu este frumoasa mo

nografie a lui Cleobul Tsourkas, Les dt!buts de l'enseignemenl philoso
phique et la libre pensie dans ies Balkans. La vie et l'oeuvre de Tht!ophile 
Cotydalt!e (1570-1646), ed. a II-a, Salonic, 1961. Vezi şi Const. Noica, 
La signification hislorique de l'oeuvrc de Tht!ophile Corydalt!e, "RESEE ", 
XI, no. 2, 1973, p. 283-306. 

- \"ic.tor Papacostea, Originile invă/ămintului superior, in voi. Civiliza/ie 
românească, civiliza/ie balcanică, Bucureşti, Edit. Eminescu, 1983, 
p. 259-282. 

- Zaharia Tsirpanlis, I libri greci publicati dalia "Sacra Congregatio de 
Propaganda Fide", "Balkan Studies", 15, 2, Salonic, 1974, p. 204-
224. 

- Emil Turdeanu, Le livre grec cn Russie: l'apporl des prcsses de Moldavie 
d de \'alac/rie (1682-1725), „Revue des etudes slaves", 1950. 

- Dan Simonescu, Le monaslere de Celă/uia ( Jassy ), foyer de culture 
de l'Orient Orthodo:re, "Balcania ", 1943, VI, p. 357-365. 

- Bibliografia românească veche, 1508-1716, voi. I, p. 255. 

- Richard Clogg, An altempt to revive turkisli prinling in Istanbul in 
1779, ln „:Middle East Stud. ", 10, 19i9, p. 67-70. Vezi şi Idem, Early 
modern greek prinled books în the Library of the British School al Alhens, 
in -O E1anistis", Y, voi. 27-28, 1967, p. 98-104. 

- George haşeu, Istoria literaturii u;mâne, Bucureşti, 1969, p. 224. 

- G.1\1. Jcnescu, Istoria i\lilroioliei Ungrovlalriei, voi. 11, 1708-1787, 
Bucureşti, 1914, p. 119. 

~ Petre V. Haneş, l\'icolae .Mi/eseu şi Biblia grecească Glykis (1687) 

din l'ene/ia, "Glasul Bisericii", XXJII, nr. 9-10, 1964, p. 915-923, 
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- V. Cândea, Semnificaţia politicd a unui act de culturd feudal.d, „Studii „, 
XVI, 3, 1963, p. 651-671. 

- Emile Picot, Nolice biographique el bibliograph ique sur l'imprimeur 
Antim d' Ioir, m~lropolile de l'alachie, „Nouvea ux Metanges Orientaux „, 
Paris, 1866. 

- Al. Elian, Antim Ivireanul apărdlor al prerog atiuelor scaunului mitro
politan al Ungroolahiei, „Studii teologice„, X VIII, 1966, nr. 9-10. 
Idem, Legdturile mitropolitului Ungrovlahiei cu Patriarhia din Con
stantinopol şi cu celelalte biserici orlodoze, ln B.0.R., LXVII, 11i159, 
nr. 7~10. 

- A. Sacerdoţeanu, Antim Ivireanul, archivist, bibliotecar fi tipograf, 
„Glasul bisericii", XXII, 1963, nr. 9-10, p. 883-886. 

- N. Şerbănescu, Antim Ivireanul tipograf, „Biserica Ortodoxă Română „, 
LXXIV, 1956, nr. 8-10. 

- G. Ştrempel, Antim Ivireanul, „Revista bibliotecilor", XIX, 1966, 
nr. 9. 

- Dan Simonescu, Victor Petrescu, Tirgoviştea ..:.... vechi centru tipografic 
romdnesc, Tlrgovişte, Muzeul Judeţean Dlmbo viţa, 1972. 

- Fanny Djindjihaşvili, Antim Ivireanul, cărturar umanist, Iaşi, Edit. 
Junimea, 1982. 

- Dan Simonescu şi J::mil Muracade, Tipar romdnesc pentru arabi în sec. 
al X'llll-lea, „Convorbiri literare„, III, Bucureşti, 1939. 

- Dan Simonescu, Din activitatea tipografică a Bucureştilor (1678 -

1830), Bucureşti, 1935. 

- Virgil Cândea, La cultu re roumaine el le Proc he-Orient, „111• Congr~s 
lnternational d'Etudes du Sud-Est Europeen", Bucarest, 1974, 
p. 62-63. 

- N. Iorga, Tipografia la romdni, traducere din limba franceză de Liliana 
Iorga, „Almanahul graficei române", 1931, p. 40-41. 

- Tit Sim!drea, Tiparul bucureştean de carie bisericească în anii 1740-

1750, Bucureşti, 1965. 

- Mircea Tomescu, Istoria cărţii romdneşli de la incepuluri pînd la 1918, 

Bucureşti, 1968. 

- V.A. Urechiă, Domnia lui Ioan Caragea, 1812-1818. Biserica. Şcoalele, 
Cultura publicd, „Analele Academiei Române„, Seria II, Tom. XX, 
M.S.I., p. 87 şi urm. 
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- Olga Cicanci, Cărturari greci în lările romdne (sec. XVII - 1750), 
1n voi. Intelectuali din Balcani în Romr'Jnia (sec. XVII-XIX), Bu
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Capitolul VI, 
TIP ARUL GREC DIN PRINCIPALELE CENTRE 

'ALE DIASPOREI 

L 

ln condiţiile create de cucerirea otomană, tiparul grec nu 
s-a putut dez,·o.lta nici pe teritoriul grecesc, nici în zona 
balcanică şi - cu cite,·a mici excepţii - a trebuit să emigreze 
in marile colonii întemeiate de greci în Italia, in Ţările Ro
mâne şi în Imperiul Habsburgic îndeosebi. Tipografii gre
ceşti apar şi în alte ţări, în Anglia, Franţa, Germania, Olanda 
şi în Rusia, dar fără continuitate, ci cu un caracter ocazional. 
Ne gîndim în primul rlnd la acele cărţi greceşti sau greco
latine pe care umanismul occidental le edita in scopuri eru
dite şi didactice, sau la unele tipărituri care se datorau 
curentului filogrec sprijinit de ortodoxia rusă sau de politica 
ţaristă în Balcani. 

Excepţiile la care ne-am referit cu privire la existenţa 
tiparului in imperiul otoman sînt tipografia de la Constan
tinopol şi cea de la Moscopole. Prima a fost creată in 1627, 
cînd Chiril Lucaris a reorganizat Academia Patriarhiei, 
instalînd pe lingă Patriarhie şi o tipografie adusă de la Londra 
de Nicodem Metaxas. Aici s-a imprimat, în 1627, scrierea 
lui Meletie Pigas împotriva primatului papal. lncercarea de a 
tipări scrieri anticatolice redactate de teologi greci în însăşi 
capitala Imperiului s-a dovedit însă a fi - după formula lui 
L. Vranoussis - „o inovaţie îndrăzneaţă", pe care otomanii 
au considerat-o periculoasă şi inutilă. Să nu uităm cit de 
virulente erau intrigile iezuiţilor împotriva acestor reacţii 
ortodoxe şi cit de activ participau ·ambasadorii europeni· la 
disputele din jurul tronului patriarhal. Fă,ră îndoială, mot i-

196 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



vele politice şi economice erau determinante chiar atunci cind 
conflictul se purta pe teme bisericeşti sau dogmatice. ·· 

După o durată efemeră (1627), tipografia de la Constanti
nopol a fost distrusă de turci. Abia in 1756 se vor mai tipări 
la Constantinopol cărţi greceşti de un interes foarte limitat 
dealtfel. Tipografia patriarhală nu s-a putut reconstitui decît 
în 1798, cînd Biserica ortodoxă se vedea grav ameninţată de 
valul de ateism pe care îl declanşase Marea Revoluţie fran
ceză şi deschidea o campanie de necruţătoare polemică, pu
blicînd în acest an A pologi a creştină redactată de Atanasie 
din Paros, din ordinul patriarhului Grigorie al V-lea şi 
lnCJăţătura părintească cerută de sultanul însuşi. 

Tipografia de la ~foscopole este cea mai durabilă dintre 
aceste tipografii. Atît Yaleriu Papahagi, cit şi Victor Papa
costea - pentru a ne mărgini Ia cercetarea românească - au 
arătat importanţa acestei metropole a Peninsulei Balcanice 
între anii 1720-1770, renumită pentru înflorirea sa economică 
şi culturală. Un contemporan o caracteriza în termeni entu
ziaşti: „urbs amplissima non modo in tota Grecia, sed etiam 
per totum Turcarum imperium". 

ln tipografia adusă la ~foscopole de la Veneţia de Grigore 
Konstantinidis, se tipăresc, pe lingă cele 13. Acolutii apărute 
între 1730-17 44, şi cîteva cărţi care au avut ecou in întreaga 
viaţă spirituală sud-est europeană. Cunoscutul Epistolar 
(conţinînd modele de scrisori) al lui Teofil Coridaleu, după o 
ediţie apărută la Londra în 1625, cu cheltuiala lui Nicodem 
Metaxas, are o a doua ediţie tipărită la Moscopole în 1743. 
Cartea este îngrijită de Grigore Moscopolitul şi finanţată de 
ciţiva prelaţi. Ostilitatea pe care o va trezi însă filosofia lui 
Coridaleu în cercurile patriarhale ne explică de ce această 
carte nu a putut apărea decît o singură dată la Moscopole, 
următoarele două ediţii fiind tipărite la Halle (1768) şi la 
Veneţia (1786). Celelalte scrieri tipărite ale lui Coridaleu - cu 
o singură excepţ.ie - au fost publicate la Veneţia, iar majo
ritatea operelor sale au rămas inedite. Pentru cultura româ
nească cursurile sale, care transmiteau spiritul înnoitor al 
concepţiei neoaristotelice, au jucat un rol esenţial în evoluţia 
ideologică. Pe lingă manuscrisele cursurilor predate la Aca
demiile domneşti de la Bucureşti şi Iaşi, circulaQ în Ţările 
RomâTle şi .copii ale ediţiilor devenite atît de rare. 
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Aşa ne explicăm. de ce Academia R.S.R. posedă cea mai 
completă colecţie de manuscrise şi publicaţii coridalene, filo
sofia sa fiind o materie fundamentală a învăţămintului supe
rior din Moldova şi Ţara Românească in sec. XVII-XVIII. 

Două texte de polemică religioasă sint tipărite la Mosco
pole la interval de două decenii. Cel dintîi este Mica Consti
tuţie împotri'1a papismului, de Constantin Aghionaumitos 
(1746), iar al doilea, ln'1ăţătura ortodoxă, de Meletios Pigas 
(1765), renumitul patriarh al Alexandriei, care apărase cu 
străşnicie ortodoxia la sfîrşitul sec. al XVII-iea. 

Din Moscopole se trăgea şi cunoscutul secretar domnesc 
şi iatrofilosof de la curtea Mavrocordaţilor, format la Padova, 
Dimitrie Procopie Pamperis. Invăţatul moscopolean a alcă
tuit acel preţios catalog al cărturarilor greci in care găsim şi 
două din marile figuri ale culturii româneşti, Stolnicul 
Constantin Cantacuzino şi Spătarul Nicolae Milescu, precum 
şi doi compatrioţi moscopoleni: Dionisie Mantuca şi Ioan 
Halcheu, amlndoi formaţi în Italia, iar cel din urmă fost 
director al Colegiului Flanginian din Veneţia ş.i profesor al 
lui Teodor Anastasie Cavalioti Moscopoleanul. 

In sfirşit, in 1760, se tipărea la Moscopole Introducerea 
în gramatică a lui Theodor Anastasie Cavalioti, personalitate 
de frunte a mişcării culturale moscopolene, directorul şi 

„sufletul" Noii Academii din oraş (1750) cum ii caracterizează 
un cercetător grec. Format la şcoala filosofică a lui Evghenie 
Vulgaris şi în ţările Europei apusene (mai ales în Italia, la 
Veneţia), Cavalioti a contribuit la constituirea unui puternic 
curent de cultură în Peninsula Balcanică, care a insemna t 
pătrunderea filosofiei moderne şi combaterea aristotelismu
lui învechit cu noi argumente, pînă în Ţările Române. 

Introducerea în gramatică apărea cu cheltuiala unui „nobil 
moscopolean", Antonios Hagi Gheorghiu Bue, la tipografia 
Sf. Naum şi era cerută de marele număr de iubitori ai limbii 
greceşti din acest centru înfloritor. 

Zece ani după apariţia gramaticii, Cavalioti publică la 
Veneţia, in tipografia lui Antonie Bortoli (1770), cea mai 
însemna tă dintre lucrările sale: Prima în'1ăţătură ( Proto-
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piria), cu ajutorul material al moscopoleanului Gheorghe 
Tricupa, supranumit şi Cosminski. Manual_ul ~ra destinat 
claselor elementare de pe lingă Noua Academie dm Moscopole 
şi cuprindea in afară de abecedar, aritmetică, rugăciuni şi 
proverbe, un vocabular greco-aromâno-albanez, alcătuit din 
1170 de cuvinte. „Acest vocabular, spune V. Pa pacostea, a 
făcut celebritatea cărţii şi a aşezat pe autorul ei între pre
cursorii lingvisticii comparate". Dispariţia Protopiriei ime
diat după tipărire a fost explicată de acelaşi autor prin into
leranţa pe care o arătau cercurile clericale faţă de limba 
naţională a popoarelor balcanice, neadmiţîndu-se ca ase
menea limbi „barbare" să fie puse alături de limba greacă, 
socotită sfintă (adică a bisericii). Chiar introducerea literelor 
latine, alături de cele greceşti reprezenta o îndrăzneală, din 
punctul de vedere al acestor prelaţi. lnsăşi tipărirea la Veneţia 
ne arată că ,,luminatul dascăl se va fi temut de lipsa de 
înţelegere a ierarhilor săi şi a elementelor prea conservatoare 
din Moscopole". 

Interesul pe care acest prim vocabular grec-aromân
albanez - regăsit in 1773 şi dispărut din nou pînă în 
1935 - l-a trezit în lumea unor savanţi lingvişti ca Johann 
Thunmann, Frantz Miklosich şi Gustav Meyer (la care se 
adaugă Theodor Capidan şi Pericle Papahagi) şi reapariţia 

exemplarului de la Biblioteca Academiei R.S.R. (al doilea 
cunoscut) constituie o edificatoare pagină de istoria tiparului 
sud-est european. ln mai bine de un secol şi jumătate de Ia 
tipărire, s-au găsit doar două exemplare ale Protopiriei, 
„ambele in Apus, deci in afara zonei lovite de acţiunea cleru~ 
lui grec". Salvarea celui clintii s-a datorat, în 1773, învăţatu
lui moscopolean Hagi Ceagani, in timpul călătoriei sale in 
Germania, iar a celui de al doilea, unui negustor moscopolean 
aflat in Austria, după arderea oraşului. 

Dintre aceste tipografii de scurtă durată din Grecia ocu
pată, amintim pe cea de la Athos, care a scos o singură carte, 
.tn 1759, tipografia d_e la Corfu, instalată tn 1797 de· trupele 
lui Napoleon care · debarcaseră in Insulele Ionice şi micile 
tipografii din. Chios şi Kydonies (1819-1820). 
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1. ,Tiparul grec de la Veneţia . 

Am văzut că tiparul veneţian îi oferea lui Cavalioti posi
bilitatea cea mai sigură pentru editarea scrierilor sale, dato
rită distanţei pe care o punea între cenzura patriarhală şi 
textele suspectate de aceasta. Primul centru către care ne 
îndreptăm atenţia pentru a urmări interesul tiparului grec 
pentru Ţările Române va fi Veneţia, care adăpostise cea mai 
veche colonie grecească, devenind - cum s-a spus - „quasi 
alterum B yzantium" după cucerirea Constantinopolului de 
către turci. 

Importanţa Veneţiei pentru viaţa culturală a grecilor a 
fost pusă in lumină de numeroase şi temeinice studii, care au 
evoluat de la inregistrările bibliografice şi documentare pînă 
la analizele moderne cantitative si de istoria ideilor din ultimii 
ani. Veneţia este cel mai vechi şi mai puternic centru al.dias
porei greceşti, căci comunitatea greacă apare· aici foarte 
curind după căderea Constantinopolului. Veneţia este toto
dată, lncă din primii ani ai apariţiei tiparului, un acti,- centru 
al tiparului grec (prima carte grecească fiind tipărită in 1471 
adică la numai doi ani după apariţia tiparului veneţian). 
De altfel, în ansamblul producţiei tipografice a Veneţiei, car
tea greacă reprezintă o pondere importantă, mai ales că, 
datorită curentului umanist, scrierile antichităţii· devin cele 
mai căutate produse ale tiparului . 

. Activitatea tipografică era sprijinită de statul veneţian 
pentru avantajele economice pe care i le aducea, iar arta 
tipografică veneţiană a ocupat multă vreme primul loc in 
Europa, prin frumuseţea ediţiilor sale. Atmosfera liberală a 
Republicii Serenissime şi autonomia ei in raport· cu curtea 
papală au atras, lncă din sec. al XV-lea comenzi tipografice 
din întreaga .Europă şi investirea multor capitaluri dinafară 
pentru tipografiile veneţiene. Pînă la sfîrşitul secolului al 
XV~I-le~, pu~em vor~i .. de o ade~ărată înflorire a ~rtei tipo
grafice veneţiene, ediţule sale fund cerute în toate statele 
europene. 

Odată cu criza economică Şi socială in care intră societatea 
veneţiană, la sfirşitul seo. al XVII-lea, ·micii tipografi dispar, 
iar activitatea editorială se concentrează in clteva mlini. 1n 
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dorinta de a împiedica declinul tipografiilor şi tendinţa de a se 
reedita vechile editii - pentru a se evita riscul lipsei de 
cerere si asumarea ~nor sarcini economice - statul veneţian 
a reg!ementat juridic acest. dome~i~1, numind pe.rsoane c~ 
experienţă în problemele t1pograhe1, ca „sovramtendent1 
alle stampe". 

Tot începind de la sfirşitul sec. al XVII-lea, datorită 
progreselor economice şi intelectuale ale grecilor - mai ales 
epiroţii stabiliţi la Veneţia - (care acumulează mari averi 
din activitatea comercială şi creează şcoli pe teritoriul gre
cesc), asistăm la înfiinţarea marilor tipografii veneţiene: 
Glykis, Saros, şi Panos Theodosiou, a căror producţie de carte 
a aprovizionat Ţările Române şi întregul Sud-Est european 
timp de două secole. 

ln 1670, îşi începe activitatea Tipografia lui Nicolae 
Glykis, proprietarul său făcind parte dintr-una din cele mai 
ilustre familii originare din Ianina şi stabilite la Veneţia. Mari · 
negustori, membrii familiei Glykis exercitau de mai multe 
decenii comerţ cu diferite mărfuri, înainte' de a se decide pentru 
comerţul de carte. Din 1670, cînd se înfiinţează Tipografia 
Glykis, ei tipăresc în special cărţi bisericeşti pe care le vind 
in Turcia europeană şi asiatică. La începutul acestui comerţ 
de .carte cu Grecia supusă era destul de greu de găsit o clien~ -
telă sigură. O serie de documente ne arată· că lipsurile mate" 
riale şi oprimarea - în regiunile ocupate de turci - erau putin 
propice pentru deschiderea gustului pentru lectură. La 
1.6 aprilie 1684_.:_de exemplu-Filippos Dimoulas din Trikkala 
ii comunica firmei Glvkis, î~ calitate de intermediar: Aici . „ 
oamenii se află în alte pericole şi n-au de gind să-şi cumpere 
cărţi „." şi ce~e săi se trimită mai bine cădelniţe, ace de împle
tit şi alte obiecte mai practice. ' 

Din cind · tn cînd, pentru a clarifica socotelile cu clienti 
aflaţi la o mare depărtare de

1 

sediul veneţian, Nicolae Glykis · 
se vedea nevoit să-şi trimită fiul, pe Mihail, la Ianina, Arta, \ 
Sofia, Constantinopole şi in alte oraşe. Dupămoartea lui' Nicolae 
Glykis, tn 1.693, Mihail prefera să trăiască la Ianina şi făcea 
scurte apariţii la. Veneţia, neglijindu-~i comerţul şi tipogra. 
fia, pe care le·lăaa:se in seama lui Panos Stl'atis/as<>ciatul său. · 
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Relaţiile casei Glykie se întindeau pină la Viena şi 
Constantinopole. La începutul sec. al XVIII-lea tncep să fie 
atestate şi legăturile sale cu Ţările Române (Ţara Româ
nească şi Transilvania). Ultimul nepot al fondatorului firmei, 
Mihail, a trăit pină in 1845. ln aproape două secole de func
ţionare (1670-1854), Tipografia Glykis a tipărit cca 1200 
de ediţii. 

Multă vreme, Tipografia lui Glykis şi-a propus - aşa cum 
spuneam - să aprovizioneze Grecia şi Peninsula Balcanică 
cu cărţi bisericeşti. O comandă a lui Panos Konomos din 
Corfu, din 2 iunie 1682, cerea firmei: antologhii, evanghelii, 
orologhii mari, evhologhii, octoihe etc. Mihail Glykis ii scria 
tatălui său, Nicolae, la Veneţia, de la Ianina - unde am văzut 
că se instalase o vreme - cerindu-i cărţile de oare are nevoie 
pentru a putea lua parte la un iarmaroc („pazarul" anual) 
de la Moscolouri, un sat de lingă Trikkala (in Thessalia occi
dentală). In 1681, o scrisoare similară a aceluiaşi Mihail 
Glykis făcea o comandă aproape identică, de data aceasta 
pentru iarmarocul de la Elassona, din aceeaşi regiune. 
Scrisorile, comentate de L. Vranoussis, „constituie o mărturie 
sigură pentru a cunoaşte genurile de cărţi şi cantităţile pe care 
un asemenea iarmaroc dintr-un sat din Grecia continentală 
le putea difuza". Cele 40 de titluri, comandate in 1635 exem
plare, reprezintă trei categorii de cărţi: 1) bisericeşti şi reli
gioase; 2) manuale didactice (abecedare, gramatici etc.) şi 
cărţi bisericeşti de uz şcolar; 3) lecturi populare (literatură, 
sfaturi practice etc.). Ele reflectă dealtfel situaţia, general~ a 
producţiei tiparului grec din Veneţia, cele trei categorii fiind 
caracteristice pentru specificul acestuia. Ceea ce scoate in 
evidenţă L. Vranoussis este insă aparenţa înşelătoare, la o 
primă vedere, a acestei liste, care dă impresia că jumătate din 
titluri sînt religioase şi bisericeşti. După ce facem insă distinc
ţia intre textele propriu-zis religioase - cerute intr-un număr 
mic de exemplare (intre 5-10 exemplare) şi cele care erau de 
fapt utilizate tn invăţămintul elementar (Psaltirea şi Octoi
hul de exemplu), fiind. cerute tn sute .de exemplare, ·inţelegem 
că acestea din urmă.~e adresau unui alt public decît cele dintti, 
şi anume u~ui public laic. „Evident, -. spune Vranoussis -
o: altă clien~!ă, laică in majo,riţate, .absol,'bea .aceste cărţi, 
aceeaşi clientelă care absorbea şi c~le 300 de exemplare .ale 
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Pedagogiei (un abecedar al timpului) ... ". Tot aşa de clar 
reiese că Mihai Glykis, atunci cind îşi făcea comanda nu putea 
conta, pentru cărţile liturgice, pe o clientelă numeroasă, şi 
din această cauză, nu comanda decit cite 5-10 exemplare. 
Reconstituind mica societate rurală pe care Glykis o aprovi
ziona cu cărţi la iarmarocul de la Moscolouri (stabilită in 
10-20 de sate dintre versantele munţilor Epirului şi cimpia 
Thessaliei), L. Vranoussis desprinde un număr de cca 300 de 
elevi la şcoala elementară, pe lingă care, însă, găseşte şi 
10 elevi care-şi continuau studiile la un nivel superior, căci 
învăţau greaca veche. ln ce priveşte literatura populară, 
aceasta este reprezentată de literatura propriu-zisă ('A7tOÂ.Â.ro
vto~ '1µ7tEPto~ etc.) şi de opere ale literaturii cretane: 'EprocpiÂ.Tt, 
PoooMvo~, BocrKo1touÂ.a. etc. 

Existenţa unei clientele româneşti a Firmei Glykis -
pentru care cunoşteam doar ilustrul exemplu al Bibliei 
închinate de Glykis în 1687 lui Şerban Cantacuzino - este 
semnalată de alte scrisori, din perioada imediat următoare 
morţii lui Nicolae Glykis (1693). ln aceşti ani in care Mihail 
se stabilise la !anina, făcind scurte apariţii la Veneţia, ioani
tul Panos Tomaras le scrie lui Panos Stratis si lui Mihail 
Glykis de la Bucureşti (16 iulie 1696) „cit se po~te de mihnit 
·Că (aceştia) îşi neglijează afacerile comerciale". La 23 februa
rie 1715~ Savas Stoia din Braşov ii scrie lui Dimitrios Glykis, 
trimiţîndu-i salutări din partea lui Gheorghe Bogdanos, 
Stoia, fiind probabil un intermediar român al lui Glykis. 

Renumita tipografie Yeneţiană care punea pe toate cărţile 
sale menţiunea: „Ilapa NtKoÂ.a(!) D.uKe"i tro t~ 'Iroa.vvivrov·· şi 
emblema „M&Â.tcrcra." (Albina) a avut colaboratori printre 
cei mai cunoscuţi cărturari greci ai timpului. Aşa, de exemplu, 
corectorii tipografiei au fost: Nicolaos Bouboulinos, Ambrosios 
Gradenigos, Georgios Sougdouris, Meletie al Atenei, Ioan 
Avramie, Methodie Anthrakites, Spiridon Papadopoulos, 
Alexandros Kanghellarios, Spiridon Vlantis etc. Gherasim 
Vlahos cerea ca aceste corecturi ale cărţilor greceşti să se 
facă „con mol to studio e diligenza", rugindu-i pe colaboratori 
„să confirme integritatea sensului şi justeţea limbii şi ortogra-
fiei greceşti ... " (Veneţia, 16 mai 1682). Gherasim Vlahos vroia 
.ca in felul acesta să nu se repete greşelile şi lacunele tipăritu
rilor mai vechi. 
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In preajma Răzroiului pentru independenţă al poporului 
grec, ultimul membru al familiei de tipografi Glykis, Mihail, 
exprima într-un mesaj patriotic inserat in catalogul cărţilor 
tipografiei, in 1812, devotamentul său pentru cauza gre
cească, după cum urmează: 

„Dedicat cu totul încă de mulţ.i ani, numai ocupaţiei 
mele tipografice, simt o inexprimabilă bucurie văzind 
în faţa mea marea bunătate şi bunăvoinţ.ă a con
naţibnalilor mei eleni; şi deoarece din toate părţile Eladei 
amintindu-şi de mine îmi trimit fără întrerupere comenzile 
lor este o datorie obligatorie să dublez cheltuielile şi eforturile, 
Jucrînd cu cea mai mare îngrijire ... vom lupta în toate 
felurile pentru folosul iubitului nostru neam, mai ales acum 
cind înaintează cu pa~i gigantici în toate domeniile culturii ... 
Nu se gîndesc la nimic altceva, decît la patria lor, Ia neamul lor, 
la „multiubita Eladă ", pe care vor să o lumineze, să o înveţe 
să o r·idice, să o deştepte din letargie şi întărită de exemplele 
vechilor străbuni, să scuture jugul şi să se elibereze. Deşi 
îi flatează prin dedicaţii şi pe înalţii principi ai Moldovlahiei 
ca pe „ protectorii neamului Ro meilor şi fortăreţele Ortodo
xiei", Nicolaos Glykis, îi dedică lui Al. Orlof . o ediţie în 
1770. 

A doua tipografie greceascu de la Veneţia, aceea a lui 
Nicolaos Saros, originar din Ianina, a funcţionat intre 1681 
şi 1778, dind aproximativ 200 de ediţii. 

A treia tipografie grecească importantă. de la Veneţia 
este aceea a lui Theodosiou. Fraţii Dimitrios şi Panos 
Theodosiou din lanina au exercitat intre 1755-1824 o 
activitate înfloritoare în cei 70 de ani care preced Revoluţia 
greacă. 

Întemeierea tipografiei de către Dimitrios Theodosiou 
are loc în 1755, în condiţiile ostile create de opoziţia lui 
Nicolaos Glykis, în a cărei tipografie învăţase meseria. Dimi
trios şi lucrase timp de opt ani. Din 17 45 era director al tipo
grafiei Glykis şi proprietar al librăriei pentru desfacerea căr
ţilor, pe care însă o conducea in numele lui N. Glykis. După 
ce e silit să repete de două ori cererea de deschidere a unei 
tipografii proprii, Dimitrios o obţine de la Senatul veneţian, 
luîndu-şi obligaţia faţă de acesta să editeze cărţi in · limbile 
slave pentru populaţia slavofonă din Peninsula Balcanică. 

204. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



.Pentru tipografiile care editau cărţi în limbile Europei 
Orientale si. cele din Mediterana Orientală, .statul veneţian 
luase unele ,măsuri speciale, adevărate excepţii ale legislaţiei 
obişnuite care reglementau funcţionarea tipografiiloi:. A.ceste 
exceptii se r.efereau la posibilitatea pentru tipograf de . a-şi 
alege ~ingur .corectorul, de a stabili remuneraţia personalului, 
preţurile cărţilor pe care le edita etc, 

Repetîndu-şi cererea către Senatul veneţian, la 1 aprilie 
1755, Theodpsiou declară căişi ia obligaţia să tipărească cărţi 
în limbile slave, nu numai pentru ortodocşii din Bosnia, 
Serbia şi Bulgaria şi din alte ţări supuse Imperiului otoman, 
aşa cum se angajase în prima sa cerere, ci şi pentru uniţii.,din 
statul maghiar şi pentru locuitorii Ţiirii Româneşti. El adaugă 
că aceste cărţi interesează în cel mai înalt grad pe regina 
Ungariei (Maria Tereza) şi pe principele Ţării Româneşti 
Constantin Raco...-iţă. Din document~le publicate de G. Plou
midis, reiese chiar că tipograful veneţian intenţiona să pu
blice „in lingua valacha tutti quei libri che potranno servire 
per l'officiatura delle Chiese in quello stato; E ben affetta 
anche la Regina d'Ongaria alla stampa dei primi in illirico; 
desiderata e dal Prencipe di Valachia la stampa dei secondi in 
valaco come rilevo da noti::.ie recenti avute". (s.n.) . La recoman
darea acestei cereri de către Universitatea din Padova, se 
precizează că Demetrios Theodosiou nea să înfiinţeze „una 
nuova stamparia di caratteri illirici ed essequire l'eddizioni, 
che necessarie sono alla offiziatura delie chiese in Bosnia, 
Serbia e Bulgaria, e degli Ungari e VaJlachi, stampando se
conda i Yari dialetti delie nazioni, onde rendere piu esteso- e 
maggiormente profittevole un tal comerzio". 

Toate documentele care se referă la tipografia Theodosiou, 
-caracterizează activitatea acesteia ca fiind necesară pentru 
Bosnia, Serbia şi Bulgaria, pentru unguri şi valahi. lntr-o 
-cerere a lui Dimitrios c~tre Senatul veneţian, din 12 aprilie 
1769, se adaugă necesitatea unui „nuovo trafico di libri 
necessari all'officiatura delle chiese in Bossnia, Servia e Bul
garia, e degli Ongari e Vallachi „. 

Producţia tipografică a celor patru mari tipografii gre
ceşti de la Yeneţia (căci tipografiilor greceşti Glykis,, Saros, 
Theodosiou li se adăugase şi una italiană a lui Bortoli), 
.a fost, pînă la sfirşitul sec. al XVIII-lea, principala sursă de 
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cărţi greceşti a Greciei supuse şi a Ţărilor Române şi sud-est 
europene. Ce a insemnat această activitate tipografică pentru 
lumea grea:că şi balcanică se poate vedea din analiza făcută 
de cercetătorii greci pentru a tlesprinde destinaţia cărţilor, 
publicul căruia i se adresa, laicizarea progresivă a lecturii dar 
şi tntirzierile produse de atitudinea conservatoare a Patriar
hiei de la Constantinopol. 

Privite în ansamblul lor, cărţile greceşti editate la Veneţia 
aveau mai ales un caracter bisericesc si didactic, erau cărti 
uzuale, funcţionale, răspunzînd neYoilor imediate ale popti
laţiei greceşti aflate sub stăpînirea otomană. Lipsa unor 
tipografii pe teritoriul grecesc făcea absolut necesară procu
rarea cărţilor dinafară. Chiar şi cărţ.ile de delectare, cu carac
ter literar, urmăresc un scop practic, şi anume instruirea citi
torului. Trebuie remarcat, în acest sens, zelul tipografilor, 
care declară, folosind chiar unele formule retorice „eu tnsă 
prin apelul meu pe care îl fac neamului nostru şi prin pasiunea 
caldă pe care veşnic o am pentru cel mai mare progres şi 
folos al compatrioţilor mei ... ". 

Am văzut că Tipografia Theodosiou se distinge prin tipă
rirea de cărţi tn limbi străine, slave în general, şi armeneşti. 
Deşi documentele menţionate mai sus precizează că se vor 
trimite in Bosnia, Serbia, Bulgaria, Ungaria şi Valahia cărţi 
slave şi in alte limbi, iar unul dintre documente se referă 
clar la limba română, G. Ploumidis nu utilizează această din 
urmă informaţie şi crede că se trimiteau în Ţara Românească 
ediţiile slave. In realitate, tipografia n-a apucat să publice 
cărţi in limba română, aşa cum intenţiona în 1775, dar ea a 
pr?curat Ţărilo.r Române multe cărţi in limba greacă şi a re
editat ur~ele dmtre acestea apărute, într-o primă ediţie, la 
Bucureşti. 

Perioadele de activitate intensă ale Tipografiei Theodosiou 
sînt: 1770, 1777-1778, 1780 şi 1783-1784, 1800 şi 1803-
1806. Printre corectorii tipografiei se numără cei mai mari 
învăţaţi greci ai vremii: Alexandros Kanghellarios, Gheorghios 
Konstantinou, Agapios Loverdos, Mathaios o Kris, Spiridon 
Papadopoulos, Chiriakos Hairetis, Spiridon Vlantis, Anthimos 
Gazis etc. 

Tipografia italianului filelen Antonio Bortoli, considerată 
a patra tipografie de cărţi greceşti din Veneţia, a lucrat intre 
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anii 1702-1788, editind cele mai mttlte cărţi în perioada 
1750-1779. Şi aici au lucrat in calitate de corectori persona
lităti ca Alexandros Kanghellarios, Gheorghios Konstantinou, 
Gh~orghios Patousas şi Serafim Pissideios. 

Amintim printre colaboratorii acestor tipografii pe cei 
care, pe lingă activitatea lor de la Veneţia, au trăit şi au lucrat 
şi in Ţările Române. Ioannis Avramios, de exemplu, riăscut 
la Veneţia din părinţi cretani, a colaborat la o serie de ediţii 
importante la Tipografiile Glykis şi Saros, în anii 1691-
1709. In acest an a părăsit Veneţia, plecind în Ţara Româ
nească, unde se desfăşura acea înfloritoare activitate tipografică 
iniţiată şi patronată de Constantin Brîncoveanu şi de Hrisant 
~i Dositei Notara. Gheorghios Maiotas a lucrat la tipografia 
Saros în vreme ce era şi preot paroh al bisericii greceşti din 
Veneţia. Activitatea sa ulterioară in Ţara Românească, în 
calitate de preceptor al fiilor lui Brîncoveanu şi colaborator 
al lui Antim Ivireanul în materie de traduceri tipărite la 
Bucureşti şi Snagov este bine cunoscută. 

Athanasios Kondoidis si Athanasios Skiadas sînt doi 
cărturari greci care au trăit, atît in Ţării~ Române, cit şi 
1n Rusia, după o perioadă de activitate culturală la Veneţia. 
Cel dintii, elev al colegiului Flanghini din Veneţia, începe o 
carieră ecleziastică şi pleacă la Constantinopol, in 1709, de 
unde insă, acuzat de sentimente filoruse este alungat şi 
nevoit să se refugieze la curtea lui Nicolae Mavrocordat, la 
Iaşi, unde se găseşte în 1710-1711. In două din scrierile sale 
adresate lui Hrisant Notara - protectorul său - Kondoidis 
se referă la o traducere, pe care i-o încredinţase Hrisant, 
dintr-un „poet al Bisericii orientale" al cărui nume nu este 
menţionat. In ambele scrisori, el cere un „Lexicon" si un text 
ecleziastic, care reprezentau pentru el instrumente' de lucru 
indispensabile. 

Atit activitatea sa de traducător şi profesor în Rusia (unde 
îl însoţeşte pe Cantemir în exil), cit şi cea a lui Athanasie 
Skiadas şi a fraţilor Leihoudis, au jucat un rol hotărîtor în 
formarea teologilor ruşi pentru susţinerea polemicii dogmatice 
cu propaganda catolică. 

Athanasios Skiadas, de asemenea fost elev al Colegiului 
Flanghini din Veneţia, cu studii universitare la Padova, devine, 
in 1716, consilier al lui Petru cel Mare. In această calitate, el 
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publică la Veneţ.ia, la Antonio Bortoli. în 1737, o biografie 
a lui Petru cel Mare, care va contribui - impr.eună cu alte 
texte închinate tarului reformator -:-- la crearea acelui mit 
scump grecilor ai'salvării lor de către „neamul blond". Cartea 
lui Skiadas are insă şi o reală valoare ştiinţifică,· deoarece 
lnregistrează aspecte culturale importante ale Rusie.i lui Petru 
cel Mare, reproducind de exemplu regulamentul Academiei 
din Petersburg. 

Revenind la Veneţ.ia, in 1730, Athanasios Skiadas devine 
un colaborator al Tipografiei A. Bortoli, pentru care traduce 
AC!enturile lui Telemah de Fenelon, carte a cărei circulaţie in 
sud-estul Europei, sprijinită şi de tiparul vienez, a avut o· 
semnificaţie ideologică deosebită, prin critica adusă monar
hiei absolute. 

Pentru a ne face o idee despre producti,·ita:tea tipogra
fiilor greceşti de Ia Veneţ.ia, reproducem, mai jos - după 
L. Vranoussis - cifra totală de editii a fiecăreia din aceste 
tipografii, cifră care are un caracte~ aproximativ: 

- Tipografia Glykis, in perioada 1670-1754, 1.200 ediţii 
- Tipografia N .. Saros, in perioada 1681-1778, 200 ediţii 
- Tipografia Theodosiou, în perioada 1755-1823, 

400 ediţii gr. 
80 sîrb. 
20 arm. 

- Tipografia Antonio Bortoli în perioada 1702 - 1788, 
240 ediţii 

Cărţi repre::.entative penim Ţările Române, tipărite la 
Vene(iq,. Poemul vistierului lui Mihai Viteazul, Stavrinos, 
Vitejiile preaeCJlaviosului şi preavitea::.ului Mihai-Voef.lod, scris 
de acesta in Transilvania, la Bistriţia, a fost scos din anoni
matul manuscriselor inedite, devenind una din cele mai edi
tate lucrări greceşti de la Veneţia. Intîmplarea a făcut ·ca, 
după cîteva decenii de la scrierea sa, poemul să intre in 
posesia lui Panos Pepanos (grec din Epir, care trăia în Ţara 
Românească pe la 1640 şi era prieten cu Matei al Mirelor} 
lmpreună cu un poem al acestuia închinat tot lui Mihai 'Vitea
zul, Istoria celor întîmplate în Ţara Românească. Traducerea 
titlului este următoarea: Povestire foarte frumoasă despre 
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:\-Iihai-Vodă, cum a domnit in Ţara Românească, cum a omo
rît pe turcii cari s-au găsit acolo, cum a făcut multe vitejii 
si cum a fost omorît din invidie fără luptă. 
' Pepanos a tipărit cele două poeme in acelaşi volum, pe
cheltuiala sa, deschizînd o serie de reeditări care se vor repeta 
în secolele XVII-XVIII. Succesul lui Stavrinos a fost. 
foarte mare, atît prin faptul că aceste poeme cîntau vitejiile 
lui Mihai Viteazul, un erou în care-şi puseseră nădejdea eli
berării grecii şi celelalte popoare balcanice, cit şi prin forma 
sa naivă, versificată, care plăcea în rîndurile maselor popu
lare. Atit Stavrinos, cit şi Matei al Mirelor au găsit imitatori 
în Diacrusis, ca şi în Ignatie Petriţis care prelucrează epopeea 
lui Dighenis Acritas, imitînd pe Stavrinos şi pe Matei al 
Mirelor - probabil după o ediţie veneţiană, crede D. Russo_ 

Poemul lui Stavrinos a fost temeinic studiat de Vasile 
Grecu care a lărgit interpretările date de Demostene Russo 
şi le-a adăugat şi unele explicaţii inedite, atît cu privire la 
datarea poemului, cît şi la identificarea autorului, relaţiile
sale cu Mihai Viteazul şi uciderea sa şi a fiului său Gheorghe,. 
în timpul primei domnii a lui Ştefan Tomşa. Vasile Grecu 
semnalează utilizarea de către Stavrinos a unei gramatici şi 
limbi proprii, lucru dovedit de existenţa - în ediţ.ia dată de 
ieromonahul Neofit în 1672 - a unui glosar de cuvinte 
româneşti. Comparînd textul cronicii lui Mihai Viteazul cu 
acela al cărţilor populare care se bucurau de o largă circulaţie,. 
ca de exemplu Istoria lui Belizarie sau Viaţa lui Alexandru 
cel Mare, el constată că Stavrinos s-a inspirat adesea din 
acestea, împrumutîndu-i domnului român trăsături proprii 
eroilor greci. 

Numeroasele ediţii veneţiene ale poemului, care între 1650· 
şi 1806 se succed într-un ritm de aproximativ o ediţie pe 
deceniu, sînt o dovadă a succesului pe care vitejiile acestui 
erou contemporan îl găseau printre grecii şi cititorii de greacă 
din Peninsula Balcanică. Considerăm deci poemul lui Stavri
nos ca fiind în egală măsură reprezentativ pentru istoria 
românească, pentru fondul cultural comun al popoarelor 
balcanice şi ilustrînd - alături de alte cărţi de largă au
dienţă - rolul de centru cultural al sud-estului european jucat 
de Veneţia şi de tipografiile sale greceşti. 

ln sfirşit, popularitatea de care s-a bucurat poemul lui 
Stavrinos care cîntă vitejiile lui Mihai Viteazul, mai este 

209 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



Fig. 15. Foaia de titlu a cărţii: Stavrinos, Vitejiile lui Mihai Viteazul 
Veneţia, Tipografia N. Saros, 1710. 
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dovedită şi de cronica în versuri a lui Gheorghe Palamed 
intitulată Istorie cuprinzînd toate faptele şi Pitejiile şi războaiele 
strălucitului Mihai "oie"od, domnul UngroPlahiei, Transil
Paniei, MoldoPei ... , scrisă în 1607. Acesta însă, răminind 
sub. formă manuscrisă, nu a cunoscut răspîndirea scrierii lui 
Stavrinos. 

Tot la Veneţia apare in 1631, la Tipografia Ioan Antonio 
Iuliano, o carte deseori reeditată, deci mult citită, Carte 
istorică cuprinzînd pe scurt felurite şi interesante istorii, începînă. 
de la zidirea lumii pînă la căderea Constantinopolului, adunată 
din diferite istorii şi tradusă in greacă populară de Doro tei, 
mitropolit al Monembaziei, din iniţiativa lui Apostol Tigara 
din Ianina. Cartea a fost scrisă la curtea lui Petru Şchiopu! 
şi e dedicată domnului Ţării Româneşti, Alexandru Coconul, 
fiul lui Radu Mihnea. Editorul spune in prefaţa dedicaţiei: 
că i se cuvine lui Alexandru Coconul această carte, pentru că 
este strănepotul lui Petru Vodă Şchiopul, din ordinul căruia 
s-a adunat şi s-a strîns cu cheltuiala şi sub supravegherea 
fratelui său, Zotu Tigara. Petru Şchiopul arăta mult interes 
pentru cultură, pentru cea greacă indeosebi. Autorul compi
laţiei trebuie să fi fost însă - după unii istorici - lerotei al 
Monembaziei, care se afla la curtea lui Petru Şchiopul. 
Succesul cărţii s-a datorat şi faptului că nu existau alte scrieri 
de istorie universală in limba greacă populară la data aceea. 

Din tipografiile greceşti din Veneţia ne vine şi cronograful 
lui Matei Cigala (Veneţia, 1637) care cuprinde un compendiu 
de istorie in care intră şi cucerirea Constantinopolului, sinoa
dele ecumenice, istoria patriarhilor, istoria Veneţiei ş.a., 
adunate din mai multe cărţi de istorie şi traduse in limba 
populară de Matei Cigala din Cipru. Acest cronograf îl con
tinuă pe al lui Dorotei şi ca şi acesta a fost tradus în româ
neşte în secolul al XVII-lea, de Pătraşcu Danovici, iar mai 
tirziu de mitropolitul Dosoftei. Contribuţia tiparului vene
ţian la redactarea Sinaxarului lui Dosoftei este esenţială, 
căci el foloseşte pentru a.ceastă traducere „despre greceşte 
şi despre sirbeşte", Sinaxarele lui Maxim Margunios, apărute 
la Veneţia in 1607, cronografele lui Dorotei al Monembaziei 
(Veneţia, 1631) şi Matei Cigala (Veneţia, 1637) şi Noul Para
dis al lui Agapie Landos (Veneţia, 1664). (D. Russo). 
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Cigala foloseşte un izvor comun cu acela al Cronicii lui 
Dorotei. Prin acest cronograf a intrat in cultura românească 
Legenda Troadei, precum şi o serie de povestiri şi legende 
apocrife bizantine foarte gustate de cititorii timpului. Unele 
din aceste legende, traduse in româneşte după prototipul 
grecesc, s-au extras din cronograf, iar apoi au circulat ca 
scrieri independente, fiind uneori amplificate de copişti, ca 
de exemplu, în cazul următoarelor: Istoria Troadei, Legendele 
referitoare la Sf. Constantin, Boieriile curţii bizantine etc. 
Micul tratat de istorie a Venetiei din Cronica Brancovici este, 
de asemenea, cuprins în cel~ două cronografe şi nu a fost 
scris de Stolnicul Cantacuzino, aşa cum a crezut N. Iorga. 
Tot Demostene Russo a demonstrat că cele două cronografe 
greceşti au fost utilizate şi de cronicarii români (Miron Costin, 
Radu Popescu), iar traducerile lor româneşti sînt răspîndite 
în numeroase biblioteci din tară si din străinătate. . . 

~lajoritatea cărţilor populare care au circulat in Ţările 
Române, în sec. XVII şi XVIII au la bază un prototip grecesc 
<le la Veneţia. După o îndelungată circulaţie manuscrisă -în 
literaturile slave ortodoxe şi la noi - romanul Sindipa a fost 
tipărit, în cadrul comunităţii greceşti din Veneţia in 17 44. 
Romanul circulase însă in literatura noastră cu mult înaintea 
.11pariţiei acestei tipărituri. Cea mai veche versiune româ
nească a romanului lui Sindipa este aceea copiată în 1703 
<le Costea Dascălul de la biserica Scheilor din Braşov, după 
un p1·ototip venit probabil din Ţara Românească, care fusese 
tradus în a doua jumătate a veacului al XVII-iea. Romanul 
a continuat să circule sub formă manuscrisă românească pînă 
la începutul sec. al XIX-lea, fiind tipărit pentru prima oară, 
la noi, în 1802, la Sibiu, de Simeon Pantea. 

Erotocritul a fost tipărit pentru prima oară, la Venetia, în 
tipografia Antonio Bortoli, în .1718. 1n prefaţă, tipograful 
veneţian, după ce aminteşte cărţile pe care le-a publicat, din 
,,calda prietenie şi marea consideraţie pe care o nutreşte 
pentru naţiunea greacă", adaugă că „pentru recreare şi desfă
tare" a tipărit „Erotocritul, poemă veche, atît de lăudată şi 
:ăspîndită în insulel~ Adriaticei, Peloponez şi mai ales în 
1lustra cetate a Zante1 ... care este compusă în idiomul cretan; 
s-a răspîndit în insulă (Creta) şi în alte locuri unde faQe far
mecul şi deliciul tuturor cititorilor". ln Ţările Române, Ero-
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tocritul a pătruns prin tipăriturile veneţiene „mai întîi în 
coloniile greceşti care gravitau in jurul curţ.ilor domneşti din 
Iaşi şi Bucureşti şi. de la care· au trecut apoi ~i în soc ie ta tea 
romârtească". Prima traducereromâneascăa fost făcută între 
1770-1780 de Hristodor Ioa:'n Trapezontu, într-o limbă plină 
de grecisme. A doua traducere a fost făcută de un român 
necunoscut, care introduce o notă personală, rezumînd unele 
pasaje, versificînd altele, sau f ăcînd reflecţii şi exprimindu-şi 
propriile sale impresii. Anton Pann, referindu-se la numeroa
sele tălmăciri româneşti manuscrise, spune: 

„Numa-n româneşte pînă astădată / l\'u s-a văzut încă 
în tipărire dată/ Dar tradusă î_n proză la mulţi se găseşte/ Şi 
la alţi în versuri ca şi în greceşte ... ". · 

O mie şi una de nopţi (Halima), ,,una din cele mai frumoase 
colecţii de poveşti pe care Răsăritul musulman a transmis-o 
literaturilor europene", a pătruns in literatura occidentală în 
sec. al XVIII-iea, prin tradueerea orientalistului francez 
Antoine GalJan~, iar apoi a fost tradusă in italiană. Versiunea 
neogreacă, fomrntă din îmbinarea acestui text cu o altă operă 
literară persană: O mie şi una de zile, a fost tipărită Ia Veneţia, 
în 1757-1762. . . · 

Această versiune neoşreacă - al cărei traducător identi
ficat de Mircea Anghelescu este Polizois Lambanitziotis - a 
fost preluată si de cărturarii români, in ultilnele decenii ale 
sec. al XVIII-Îea, răspîndindu-se pînă şi în lumea oălugărilor, 
aşa cum se vede din cel ma~ vechi manuscris .românesc al 
Halimei, care poartă următoarea indicaţie: „Aravicon Mitho
logicon a lui Rafail egum~nul Hurezului, tălmăcită şi scrisă cu 
a sa cheltuială, 1783". Traducerea a fost revăzută după origi
nalul grec şi publicată de călugărul Gherasim Gorjan în 1835. 

Colecţiile italiene de minuni ale Maicii Domnului - alcă
tuite în parte după cele franceze - au pătruns în literatura 
noastră printr-un intermediar grecesc, compilaţia călugărului 
cretan Agapios Landos. Opera lui Landos a fost tipărită la 
Veneţia în 1641, sub titlul 'Aµa.pwÂ.Ci>v crro111pia (Mîntuirea 
păcătoşilor). Cartea a fost adusă în ţările noastre probabil 
prin călugării greci din mănăstirile inchinate Sf. Munte sau 
patriarhilor din Orientul elenic. Pe la sfîrsitul secolului al 
XVII-lea a fost tradusă .în ~omâneşte. ' 
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Fig. 16. Foaia de titlu a cărţii : Slujba arhiepiscopului Alexandru al Con
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Un exemplu al modului in care erau folosite tipăriturile 
venetiene de către traducătorii români este acel al Molitve
nicul~i tipărit in limba română, la Tîrgovişte, în 1713. Prefa
ţatorul cărţii ne dezvăluie un moment interesant al tiparului 
românesc, adică acela al abandonării treptate a traducerilor 
din slavoneşte, în favoarea traducerilor după modele greceşti. 
„Cade-să a şti - spune el - că in Molitvenicul acesta, 
pentru toate tainele şi trebile, ce să cuvin a le isprăvi Preotul, 
s-au pus, iară slujba la pricestaniia bolnavului noi n-am pus, 
precum "edem că se află în molit"enicile sloCJcneşti, căci că în 
iz"oadele greceşti nu se află aciastă rînduială făcută osebi, 
nici urmează a să face vreo slujbă la acest lucru, ce numai 
după ce mearge Preotul acolo unde va fi bolnavul...". 

Aceeaşi idee este exprimată şi mai departe „ lnsă să ştii 
şi aciasta, că de vrei cerceta pre amăruntul rînduialele şi tăl
măcirea acestui Molitvenic şi de vei potrivi cu niscare izvoade 
sloveneşti, veri de unde ar fi tipărite, şi nu să ve potrivi, să 
nu te pripeşti îndată a defăima, căci noi am urmat Molit"eni
cul grecesc, carele I~au tipărit Nicolae Glychi la anul 1691. 
Şi după cit ne-au fost putinţa, şi intru înţeles, şi întru rîn.du
iale am aşezat; pre alocurea am şi adaos în tălmăcirea pentru 
scurtarea limbii româneşti, aşijderea şi la învăţături şi la 
rinduiale pentru prostimea preoţilor şi pentru mai lesnele 
lor ..• " 

2. Tiparul grec de la Viena 

Către sfirşitul sec. al XVIII-lea, tiparul grecişi deplasează 
centrul de greutate de la Veneţia la Viena. Principalii factori 
care au determinat această schimbare sint: 1) ·Importanţa 
economică şi culturală pe care o capătă coloniile greceşti din 
imperiul habsburgic şi, in special, colonia de la Viena; 2) 
regimul de mai mare libertate ideologică in condiţiile create 
de absolutismul ~uminat al lui Iosif al Ii-lea; 3) condiţiile 
materiale mai avantajoase ale tiparului vienez, atit in privinţa 
preţului de cost, cit şi a transportului; 4) calitatea superioară 
a tiparului vienez, atit prin formaţia foarte bună a corectori-

215 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



lor şi îngrijitorilor de ediţii; cit şi prin frumuseţea aspectului 
său grafic. 

Fără să mai dezvoltăm aici originile regimului privilegiat 
de care se bucurau negustorii greci în Imperiul habsburgic, 
.amintim doar că aceştia jucau un rol esenţial in sistemul 
economic al Imperiului, asigurind o bună desfăşurare a co
merţului levantin. In politica economică a Austriei, organi
zată pe principii mercantiliste, acest comerţ făcea posibilă 
atit procurarea de materii prime din Ţările Române şi din 
Imperiul Otoman, cit şi desfacerea produselor manufacturiere 
.austriece in aceste regiuni. Aşa se explică progresele compa
niilor greceşti, ale celor de la Viena, Pesta, Braşov şi Sibiu 
în mod deosebit, care devin punctele-cheie ale comerţului 
Jevantin, datorită spiritului întreprinzător şi experienţei 
seculare a negustorilor greci. 

Imperiul habsburgic oferea, in schimb, comercianţilor 
greci condiţii extrem de avantajoase şi un regim privilegiat 
<'are, în scurtă vreme, au făcut din Viena unul din cele mai 
puternice centre ale diasporei greceşti. Nevoile intelectuale 
ale acestei burghezii comerciale in ascensiune şi pătrunderea 
ideHor iluministe şi a unei întregi literaturi, ştiinţifice şi bele
tristice, făcea necesar un tipar mai liber, fără restricţiile im
puse, la Veneţia, de cenzura catolică. Deosebirea dintre tipa
rul grec de la Veneţia şi cel de la Viena este in primul rind o 
-deosebire de fond. Se produce o schimbare calitativă impor
tantă intre genul de texte editate la Veneţia, 1n general 
reeditările unor cărţi bisericeşti şi populare, şi cele de la 
Viena, unde apar cu prioritate cărţi laice, de inspiraţie lumi
nistă, corespunzind acestei noi etape in evoluţia societăţii 
greceşti. 

Pentru dezvoltarea tiparului şi a presei greceşţi de la Viena, 
a fost hotăritor decretul lui Iosif al Ii-lea din 1781, prin care 
acest important sector al vieţii culturale era scos de 'Sub cen~ , 
zura bisericii. Vom vedea insă că va fi in schimb tot mai activă 
cenzura politică, pe măsură ce această libertate a publicaţiilor 
.avea să sUnjenească stăpinirea austriacă, ·alarmată d~ pro
gresele h1ptei de eliberare .a popoarelor supu~e. pe, altfel, 
viena, devenise şi un important centru al publicaţiilor 1n 
ilimbile sud-slave şi orientale, permiţind deci o circulaţie a 
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ideilor şi a ştirilor în imperiu care contribuia la întărirea con
ştiinţei naţionale a acestor popoare. 

Nu putem neglija nici elementul tradiţional al unei vechi 
experienţe a marilor tipografii vieneze, care aveau, caractere 
greceşti incă din secolul al XVI-lea, căci se editau aici autorii 
clasici şi se tipăreau scrieri teologice. Tot atît de veche ne 
apare şi tendinţa unei mai mari libertăţi ideologice, dacă 
cităm cazul lui Maximos Margunios, care în 1589, propunea 
să se tipărească la Yiena o carte pentru care nu putuse obţine 
autorizaţia tiparului veneţian. 

La mijlocul sec. al XVIII-iea, un exemplu concludent 
pentru asprimea cenzurii veneţiene este acel al unei cărţi de 
polemică ortodoxă, apărută la Veneţia în 1754, ale cărei exem
plare fuseseră arse de autorităţile veneţiene, pentru că se 
contesta autoritatea Papei şi a Bisericii catolice şi retipărită 
la Leipzig, în 1 i58 şi 1765. 

Nemulţumiri de acelaşi gen, avute cu ocazia incercării 
sale de a tipări I stor ia bisericească de Meletie, mitropolitul 
Atenei, l-au obligat şi pe cunoscutul editor Polizois Lampa
nitziotis să părăsească Veneţia ~i să se stabilească la Viena, 
unde, aşa cum mărturiseşte în prefaţa acestei cărţi, găsea cele 
mai prielnice condiţii pentru a-şi exercita activitatea. . 

După o lungă activitate la Veneţia, unde a tipărit 15 cărţi, 
Polizois Lampanit:.iotis, personalitate marcantă a tiparului 
grec, incepe să editeze cărţi la Viena, la Tipografiile Josef 
Gerold, Trattner, Baumeister şi alţii, publicind in 15 ani 
20 de cărţi. Fără să fie proprietarul unei tipo~rafii, el a reuşit 
această performanţă editorială datorită spiritului său între
prinzător şi culturii sale deosebite. De un mare folos i-a fost 
sistemul prenumeranţilor (al abonaţilor care cumpărau cartea · 
înainte de apariţie) pe care Lampanitziotis l-a practicat cu 
mult succes. Cele mai multe din cărţile editate de el au fost 
finanţate de prenumeranţii greci din Grecia şi din diaspora. 

George Vendotis este un alt reprezentant important al 
tiparului grec. Tlnărul cărturar, care işi începuse de aseme
nea cariera la Veneţia (după studii făcute la Padova), lu- · 
crează intre 1781-1790 la tipografia Baumeister din Viena, 
unde conduce editarea cărţilor grece,ti. El înfiinţează in 
1791 propria sa tipografie, cea dintti tipografie grecească de 
la Viena, care va continua să lucreze şi după moartea sa 
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timpurie, din 1795, pină in 1810. Ştim dintr-un raport 
austriac din 1785-1786, .că grecii din Viena traduceau multe 
cărţi din greaca veche în greaca modernă, pentru a le trimite 
in patrie, majoritatea acestora fiind editate de G. Vendotis. 
Tot dintr-un asemenea raport reiese că Vendotis obţinuse cu 
mare greutate aprobarea de înfiinţare a tipografiei sale, din 
cauza concurenţei pe care le-o făcea celorlalţi tipografi vie
nezi. Autorităţile austriece şi-au dat consimţămîntul deoarece 
erau interesate în reducerea importului de carte grecească de 
la Lipsea şi Veneţia. Un argument invocat· de autorităţi mai 
era şi acela că privilegiul dat Tipografiei Kurzbock în 1770, 
pentru tipărirea cărţilor greceşti, încetase, iar Vendotis E)ra 
considerat drept cel mai indicat să o conducă, deoarece era 
puternic sprijinit de negustorii greci din Viena. 

Principalele tipografii de cărţi greceşti din Viena sint 
Trattner, Kurzbock şi Baumeister. Pină în 1782, ele benefi
ciază chiar de un adevărat monopol asupra acestor cărţi. 

Tipografia lui Thomas Edler von Trattner (1748-1790), 
ca şi tipografia Kurzbock, sînt renumite, atît prin editarea 
de cărţi greceşti in timpul Mariei Tereza, cit şi prin aceea a 
unor scrieri orientale şi sud-est europene. La Trattner, de 
exemplu, se editează: 11 scrieri greceşti, 8 ebraice, 4 ruseşti 
şi 4 turceşti. Pentru tipografia Kurzbock, românii greco
catolici din Transilvania obţineau autorizaţia de a tipări 
cărţi in limba română. Tipografia Baumaister devine şi ea o 
tipografie grecească incepind din 1791, cind trece sub condu
cerea fraţilor Markides Poulios, iar apoi in proprietatea 
acestora. Importanţa acestei tipografii - care avea şi o li
brărie - este aceea de a fi oferit lui Rigas din Velestin mij
bacele necesare pentru activitatea publicistică revoluţionară. 
Fraţii Markides Poulios, originari din Siatistea (Macedonia) 
erau de altfel tovarăşii de luptă şi colaboratorii lui Rigas. 
Ei se trăgeau dintr-o familie de mari negustori macedoneni, 
stabilită la Viena in 1776, specializaţi in comerţul levantin 
şi beneficiind de regimul de supuşi austrieci. Atit fraţii 

Poulios, cit şi Rigas şi alţi autori greci progresişti, au publicat 
la Baumeister ziarele şi cărţile în limba greacă destinate să 
deştepte conştiinţa naţională a grecilor, pregătind l~pta lor 
de eliberare. 
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Ziarele greceşti de la Viena şi importanţa lor pentru Ţările 
Române şi pentru Peninsula Balcanică. Viena este considerată 
a fi fost „leagănul presei greceşti", deoarece aici a apărut 
primul ziar grecesc, care a fost totodată şi cel clintii din istoria 
presei balcanice. O primă serie a acestui ziar, „0 Ecp11µepic;", 
apărută în 1784, din iniţiativa lui George Vendotis şi din care 
nu se mai găseşte astăzi nici un exemplar, a fost de scurtă 
durată, deoarece apariţia sa a fost suspendată.„Ziarul gre
cesc - spune o mărturie contemporană - care începuse să 
fie editat la Viena a fost interzis de sultan pentru că ajungea 
şi la Constantinopol şi il citeau chiar turcii, lucru care con
travine legii lui Mahomed". Marele vizir Hamit-paşa îi 
exprimase ambasadorului austriac, baronul Herbert von 
Rathkeal, nemulţumirea sa şi necesitatea ca apariţia acestui 
.ziar să fie împiedicată, deoarece conducerea otomană avea 
ca principiu „să ţină poporul in ignoranţă, să împiedice preo
cupările lor in problemele statului şi să-i ascundă tot ce se 
discută in Europa despre statul turc, despre conducătorii săi 
şi despre miniştrii săi." 

Din corespondenţa Cancelariei Imperiale cu administra
ţia austriacă şi cu direcţia poliţiei - publicată de P. Enepe
kides - aflăm cît de binevoitoare era, la data aceea, condu
cerea imperială faţă de editarea ziarelor in limbile popoarelor 
supuse. ln raportul adresat lui Iosif al II-lea, prin care împă
ratul este informat de suspendarea ziarului „'Ecp11µepic;", se 
declară că o asemenea măsură este de neînţeles, deoarece 
.ziarul se edita în mod legal şi după toate regulile cenzurei. 
Raportul subliniază faptul că „nu numai circulaţia liberă este 
permisă pentru ziarale din toate limbile naţionalităţilor din 
imperiul chesaro-crăiesc, dar editarea lor se sprijină mai ales 
pe privilegii şi atunci oprirea ziarului, care abia acum a 
început şi care se adresează neamului care se bucură de cea 
mai mare protecţie a legilor de toleranţă religioasă şi de liber
tate, atît in problemele religioase, cit şi in cele politice, in 
mod egal cu ceilalţi locuitori ai ţărilor chesaro-crăieşti, în
treruperea aceasta ar trebui să provoace nu ocazia neînte
meiată a unor nemulţumiri îndreptăţite, dacă in ce priveşte 
libertatea permisă a cetăţeanului in general şi, in special 
libertatea presei, numai acestui neam nu i se oferă avantajul 
de a avea un ziar in limba sa naţională, în special dacă se ţine 
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seama că nu se editează nici un ziar grecesc, cel puţin aşa se 
ştie, care să poată folosi grecilor care locuiesc aici. Editarea 
unui ziar grecesc, avind in vedere considerentul politicii 
interne de stat, poate să promită, cel puţin in Yiitorul apro
piat, nu puţine avantaje şi pentru acest neam. care se con
sacră cu totul comerţului, poate prin aflarea ştirilor externe 
şi prin diferitele relaţii, în general necunoscute, să găsească 
drumuri şi ramuri comerciale mai largi şi astfel e posibil să 
ofere pentru stat atît avantajul unui comerţ mai rentabil, 
cit şi norocul de a avea o naţionalitate mai cultivată şi mai 
luminată". 

Cele două fraze citate sintetizează perfect politica iose
finistă şi reflectă, pe de o parte, interesele pe care conducerea 
austriacă le avea pentru buna dezvoltare a comerţului, iar 
pe de altă parte ne permit să sesizăm limitele libertăţii de 
presă acordate populaţiilor supuse. Chiar dacă se urmărea o 
anumită informare şi cultivare a acestora, aceasta se făcea din 
raţ.iune de stat, pentru folosul statului şi în cadrul unor „legi 
ale cenzurei" pe care raportul le menţ.ionează în sprijinul 
editării, in continuare, a ziarului grecesc. 

Complexitatea relaţiilor austro-turce din acele momente 
in care Hamit-paşa trebuia menajat de imperiali din cauza 
unor probleme politice şi economice deosebit de acute ne 
explică însă de ce, pentru moment, editarea ziarului grec nu 
era posibilă. Negăsindu-se nici un exemplar al acestui prim 
ziar vienez în limba greacă - a cărui suspendare coincidea, 
in 1784, cu încheierea conventiilor comerciale ruso-turce si 
austro-turce - nu ştim nimic despre conţinutul său. ' 

Nici încercările lui Dimitrios Theoharidis din perioada 
următoare (1788-1789) de a edita la Viena un ziar grecesc 
nu au dat rezultate. Anunţul său din 1789, din „Wiener 
Zeitung", care lansa un apel pentru stringerea contribuţiilor 
băneşti, nu a avut ecoul scontat printre membrii coloniei 
greceşti, aşa cum rezultă din corespondenţa administrat.iei 
austriece cu conducerea poliţiei (1790). ' 

Acest eveniment cultural se produce totuşi în 1790, dato
rită fraţilor Markides Poulios, ziarul fiind tipărit la Tip. 
Baumeister. ln proiectul anunţat de editori, urma ca ziarul 
să apară in trei limbi: greacă, iliră, germană. In realitate, 
versiunea grecească a apărut separat de cea in limba „slavono-

220 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



sirbă". Anunţul aprecia ca fiind·legitim pentru cei ce se·găsesc 
in Imperiul otoman să aibă ziarul lor .„ 

Principala sursă a· ziarului grecesc 'E<pflµ&pi~ era „Wiener 
Zeitung", dar se reproduceau şi ştiri din alte ziare străine 
şi, mai ales, scrisori şi corespondenţe de la cunoscuţi şi prie
teni ai redactorilor, din străinătate şi chiar din Turcia şi 
Princ.ipatele române. Fraţii Markides Poulios întreţineau 
relaţii comerciale cu Principatele, unde, în decembrie 1796, 
vindeau cărţi cu conţinut luminist, ceea ce le-a atras neplă
ceri din partea domnului Ţării Româneşti, îngrijorat de col
portarea unei literaturi revoluţionare. 

Conţinutul ziarului era politic, comercial, economic, cul
tural, literar şi, în măsura posibilului, cu informaţii generale. 
Un important eveniment al vremii a fost războiul dintre 
Rusia şi Austria, pe de o parte, şi Turcia pe de altă parte. 
Acesta dăduse un nou avînt speranţelor pe care le nutreau 
popoarele supuse. Aşa se explică relatarea detaliată pe care o 
face ziarul succeselor rusesti si austriece si entuziasmul cu 
care sînt prezentate. Menţionă~ interesul u~or corespondenţe 
din Ţara Românească şi publicarea articolelor Păcii de la 
Iaşi. Ziarul se adresa „neamului iliric", înţelegîndu-se prin 
aceasta „pe, toţi cei care se găsesc în ţinuturile imperiale, 
sîrbi, vlahi, greci'' sau „ilirii, toţi ortodocşii, adică romei, 
vlahi şi bulgari''. 

Revoluţiei Franceze i se consacră multe pagini punînd 
la curent publicul cititor cu evenimentele revoluţ.ionare şi 
inflăcărînd spiritele, chiar dacă multe ştiri sint relatate cu o 
ironie cu totul străină de atmosfera luministă a Vienei si 
în contrast cu idealurile revoluţionare ale lui Rigas, împărd
şite şi ele editorii ziarului. Fraţii Poulios işi puneau, in 1796, 
atît tipografia cit şi ziarul „'Ecp11µepi~" la dispoziţia lui 
Rigas Velestinul şi în folosul ideii naţionale greceşti. Acesta 
este şi motin1l pentru care, după trădarea şi prinderea lui 
Riga~, printre măsurile luate de conducerea austriacă împo
triva tovarăşilor săi de luptă, a fo'st şi arestarea lui Poulios 
şi interzicerea de a mai edita ziarul. După suprimarea ziarului 
si închiderea Tipografiei Baumeister-Poulios, unul din frati 
' . 
s-a refugiat în Ţările Române. Incercarea lui P. Markides-
Poulios de a înfiinţa o tipografie grecească in Insulele Ioniene, 
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cu toată politica liberală adusă de armatele lui Napoleon„ 
nu avusese nici un succes. 

Şi alte iniţiative pentru organizarea unei prese greceşti la 
Viena sînt în strinsă legătură cu mişcarea culturală din Prin
cipate. Astfel, în 1804, Neofit Duca, cunoscut profesor a} 
Academiei din Bucureşti, fiind numit paroh al bisericii 
Sf. Gheorghe din Viena, cerea conducerii austriece să-i aprobe 
editarea unui ziar grecesc. Angajindu-se să nu contravină 
întru nimic dispoziţiilor cenzurii austriece şi demonstrînd 
utilitatea unui asemenea ziar „pentru promovarea intereselor 
publice şi private", Neofit Duca garantează faţă de conduce
re procurarea de fonduri. El explică aceasta in termenii 
următori: „ ln ceea ce priveşte vinzarea acestui ziar, se vor
primi sume importante de bani din ţările străine, din Moldova, 
Ţara Românească, Turcia, Macedonia, Elada şi in parte din 
Rusia, deoarece în ţările acestea, in care ziarele nu sînt încă 
ceva obişnuit, există speranţa îndreptăţită ca acest ziar să 
aibă mare căutare". Cererea lui Duca a declanşat o întreagă 
corespondenţă între forurile competente, pentru că ziarul 
era destinat mai ales pentru străinătate. Şeful poliţiei, 
Sumeraw, ii scria lui Cobenzl: „Deoarece insă, numitul ziar
este vorba să conţină numai ştiri politice şi evenimentele 
zilei, a cărei publicare şi semnalare ţine de jurisdicţia, cance
lariei secrete imperiale şi statale, am onoarea să aduc la cunoş
tinţa !nălţimii Voastre această chestiune şi vă rog să aveţi 
bunăvoinţa a mă anunţa dacă în condiţiile actuale se reco
mandă editarea unui ziar grecesc, care se adresează în special 
Moldovei, Ţării Româneşti, Rusiei, Turciei şi Greciei .. .'• 

Dacă încercarea lui Neofit Duca s-a lovit de atmosfera 
de suspiciune din cercurile imperiale, în urma descoperirii 
complotului lui Rigas şi a desfiinţării Tipografiei Baumeister
Poulios, proiectul editării unui ziar grecesc la Viena avea să 
se înfăptuiască din nou în 1811, cind J. F. Hall şi Eufronius 
Popovici înfiinţează ziarul „Ştiri pentru regiunile răsăritene'~ 
care apare doar în acel an. Singura ştire din Ţara Româ
nească pe care o conţine este aceea din 10 oct. cu privire la 
incendiul casei vornicului N. Manu. Mai tîrziu, J. F. Hal1 
şi Dimitrios Alexandridis au editat „Telegraful elen", care 
a funcţionat intre 1812-1836. ln primii ani, ştirile din Prin
cipate se mărginesc la unele numiri in funcţii administrative 
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(la căimăcămia Craiovei de exemplu), incendii (palatul lui 
Ioan Caragea), cutremur la Bucureşti (3.111.1813), sărbăto
rirea, la Herăstrău, din ordinul lui Ioan Caragea, a căderii 
oraşelor Mecca şi Medina, reproducerea unor hatişerife date 
pentru Ţara Românească, reintrarea in funcţie a liceului 
(Academia Domnească), cu sprijinul lui Grigore Brîncoveanu 
(1816), fuga lui Caragea şi numirea lui Al. Şuţu (1818). Printre 
textele mai importante reproduse de ziar, menţionăm fir
manul din 1819, prin care se limita numirea domnilor din 
Ţara Românească, ca şi a dragomanilor, numai la familiile 
Şuţu, Callimahi şi Moruzi. Tot în 1819, se anunţa acordarea, 
la Viena, a titlului de baron, marelui negustor G. Sachellarios, 
stabilit la Bucureşti şi fraţilor săi, pentru sentimentele lor 
patriotice şi serviciile aduse lmpăr~'tului". ln sfîrşit, diferi
tele deplasări ale lui Caragea, la Geneva, Torino, Pisa etc., 
sint urmărite regulat, ca şi numirile domnilor fanarioţi, 
epidemiile etc. 

ln 1821, se comunică tulburări la Tirgovişte, izbucnirea 
revoltei în Moldova (11.111.), apoi despre mişcările din ambele 
Principate. Despre acţiunile lui Ipsilanti şi Tudor Vladimi
rescu, se dau informaţii din Bucureşti. Din ziarul vienez 
„Der Wanderer", se reproduc ştiri privind începutul şi pro
gresele revoluţiei în Ţara Românească şi Moldova. iar din 
„Observatorul austriac" se dau detalii despre mişcările tru
pelor turceşti. Din acelaşi ziar se ia relatarea luptei de Ia 
Drăgăşani. 

Ambele ziare au găsit cititori în Ţările Române şi nu numai 
printre greci, ci şi din rindurile cunoscătorilor de limbă greacă 
români, aşa cum reiese din numeroasele tăieturi şi copii pe 
care le găsim în miscelaneele greceşti de la Biblioteca Acade
miei R.S.R. Demostene Russo a arătat, din documente 
contemporane, că mulţi greci şi români erau abonaţi la zia
rele greceşti din Viena şi le aşteptau cu nerăbdare. Singura 
colecţie cunoscută a ziarului „'E<pTtµEpic;" din Viena din 1790, 
a fost găsită de D. Russo la un anticar din Bucureşti. 
Nicolae Iorga se referă la ziarele greceşti din Viena pA 
care Rigas din Velestin le primea pe adresa marelui armaş 
Anastasios. S-a dovedit, de altfel, că aceste ziare au fost 
folosite şi ca izvor istoric de Dionisie Eclesiarhul şi de Naum 
Rîmniceanu in cronicile lor. 
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Cel mai interesant dintre ziarele vieneze in limba greaci\, 
atit pentru greci, cit şi pentru români, rămine însă „Mercurul 
Savant" CEPJ.LÎI~ 6 Aoy10~}, 1811-1821, care se tipăreşte 
1n deceniul care precede revoluţia greacă şi revoluţia lui Tudor 
Vladimirescu şi este editat de Anthimos Gazis - personali
tate de seamă a vieţii intelectuale a vremii - cu sprijinul 
„Societăţii greco-dacice", întemeiată la Bucureşti de mitro
politul lgnatie al Ungrovlahiei, în prima perioadă a apariţiei 
sale (1811-1814}. lncă de la început, ziarul anunţa că apari
ţia sa se datorează iniţiativei Societăţii Literare din Bucu
reşti. Indicaţiile cu privire la difuzarea sa îl menţionează pe 
Constantin Vardalah la Bucureşti, în timp ce, la laşi. ziarul 
ii are colaboratori pe Dimitrios Govdelas, Ananias din Tra
pezunt şi pe episcopul Teoclit. 

ln a doua perioadă, 1819-1821, apariţia „Mercurului 
Savant" este sprijinită financiar de domnii Moldovei, Scarlat 
Callimah şi l\lihail Şuţu. Informaţiile privind viaţa ţărilor 
române sint deosebit de abundente. In unele domenii, ca de 
exemplu, istoria învăţămintului, ştirile furnizate de acest 
ziar sint singurele sau printre puţinele care ne dau detalii 
privind funcţionarea Academiilor Domneşti. „Mercurul Sa
vant" dă regulat şti1·i referitoare la organizarea cursurilor, 
la numărul elevilor şi desfăşurarea examenelor, precum şi 
principalele discursuri inaugurale ale directorilor şi profeso
rilor acestor înalte şcoli. O atenţie specială se acorda Socie
tăţii greco-dacice, ale cărei rosturi pentru dezvoltarea şi răs
pindirea culturii greceşti şi, în primul rînd, pentru mult discu
tata problemă a limbii (date fiind divergenţele dintre arhai
zanţi şi modernişti} erau esenţiale pentru viaţa intelectuală 
din deceniul care precede războiul de independenţă al greci
lor. Corespondenţa dintre Anthimos Gazis şi membrii acestei 
soeietăţi din Bucureşti este deseori reprodusă in .coloanele 
ziarului. 

Crearea bibliotecii Academiei bucureştene şi îmbogăţirea 
sa, apariţia cărţilor recente de la Viena şi Veneţia, ştiri despre 
Academia din Iaşi sint alte aspecte care îi interesează pe 
redactorii „Mercurului Savant" în prima perioadă a apariţiei 
sale. ln 1816, se publică polemica susţinută de cărturari in 
jurul Istoriei României şi Geografiei României de Daniil 
Philippide. Odată cu înfiinţarea tipografiei de la Iaşi, apar şi 
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anunţurile cărţilor publicate in capitala Moldovei. Creşte 
numărul scrierilor ştiinţifice (fizică, chimie, astronomie) 
anunţate sau comentate în ziar, se diversifică pe domenii 
cărţile de istorie, cronicile fiind uneori reproduse după perio
dice europene ( Mercurt! etranger, Philosophic.al Magazine, 
Bibliotheque UniPcrselle, Classical J ournat, Osterreichischer 
Beobachter ş.a.). Se înmulţesc cronicile dramatice, pe măsură 
ce Moliere, Voltaire, Metastasio şi Goldoni sînt tot mai 
des editaţi sau reprezentaţi, în versiune greacă. In general, 
literatura este dominantă în paginile de cronică şi publicitate, 
am putea spune chiar că i se acordă aceeaşi importanţă ca 
informaţiilor privind diaspora greacă din marile centre ale 
Europei. 

In numerele Mercurului SaPant din 1820-1821, atît 
activitatea cărturarilor greci -şi a negustorilor care sprijineau 
viaţa culturală din ţările române, cit şi, mai ales, rezul
tatele invăţămîntului alilodidactic de la laşi, organizat de 
Gh. Cleobul şi sprijinit de Nicolae Rosetti-Roznovanu şi de 
Mitropolitul Veniamin Costache, sînt urmărite cu deosebit 
interes. 

Un marcat caracter literar-istoric are periodicul vienez 
„Telegraful literar" (1817-1828). Intre 1819-1821, apare 
ziarul „Kalliopi", sub conducerea lui Athanasie Stag yritis, 
profesor de limba greacă la Academia Imperială a Austriei 
pentru limbile orientale. Ziarul este susţinut mai ales de 
negustori, ca şi „Mercurul Savant" şi are un conţinut ase
mănător cu acesta. „Kalliopi" este o tribună a lui Panaiotis 
Kodricas şi intră în conflict şi cu M. Vernardos Cretanul, 
directorul Tipografiei de la Iaşi. Şi din corespondenţa dintre 
I. Mavrogheni, însărcinatul de afaceri al Turciei, şi vicecan
celarul baron Sttirmer, prin care se discută suspendarea zia~ 
relor greceşti „Mercurul Savant" şi „Kalliopi" reiese locul 
important pe care îl ocupau Ţările Române in difuzarea zia
relor grecesti, mai ales în momentul izbucnirii revolutiei 
din 1821. ' ' 

Cartea greacă tipărită la Viena şi cultur;a românească şi 
sud-est europeană. lncercînd să sintetizăm interesul pentru 
cultura românească şi sud-est europeană pe care îl prezintă 
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tiparul grec de la Viena, putem spune că principalele domenii 
ln care se tipăresc aceste cărţi, in spiritul nou, laicizant al 
Luminilor, sînt: 1) Ştiinţele exacte, ale căror progrese dato
rate curentului luminist sînt puternic reflectate de traduce
rile şi adaptările care formează cea mai mare parte a pro
ducţiei ştiinţifice tipărite la Viena. 2) Istoria şi geografia, 
domenii al căror cadru depăşeşte limitele stricte ale speciali
tăţii, pătrunzind adesea şi în ceea ce am numi astăzi sociolo
gie sau critică politică (cazul cel mai reprezentativ fiind Geo
grafia modernă a lui Daniel Philippide şi Gr. Constandas); 
3) Literatura filowfică şi beletristică, cu un conţinut luminist 
şi cu vizibile tendinţe antidespotice, reprezentată mai ales 
de traducerile din autori occidentali. 

Pe lingă acestea, un loc important l-au ocupat gramaticile 
limbii greceşti, precum şi acele scrieri ale unor autori aromâni 
care reprezintă pentru lingvişti primele dovezi scrise ale 
existenţei acestui dialect, iar pentru istorici, documente 
preţioase pentru cunoaşterea acestor întreprinzători pre
cursori - alături de greci - ai bargheziei balcanice. 

Vom încerca să dăm cîteva exemple semnificative pentru 
fiecare din aceste domenii ale tiparului grec de la Viena, la 
sfirşitul sec. al XVIII-iea şi începutul sec. al XIX-iea, cînd 
capitala Imperiului habsburgic luase locul Veneţiei în privinţa 
producţiei de carte greacă. O exemplificare exhaustivă ar fi 
mult mai edificatoare - fie chiar sub forma unui reperto
riu - dar dimensiunile ei nu o fac posibilă într-o lucrare de 
sinteză. 

O precizare se impune, înainte de a trece la producţia 
propriu-zisă a tiparului vienez, şi anume faptul că legăturile 
culturale ale Principatelor cu diaspora greacă din Viena erau 
întreţinute în mare măsură de profesorii greci de la Academiile 
Domneşti, care colaborau intens la această activitate publi
cistică. Cele mai mari figuri ale învăţămîntului grecesc din 
Moldova şi Ţara Românească din ultimele decenii ale sec. al 
XVIII-iea şi cele dintîi ale secolului· al XIX-iea, cunosc în 
cariera lor o etapă vieneză. A. Camariano-Cioran a reconsti
tuit cu deosebită erudiţie principalele etape ale carierei acestor 
profesori, care, după o perioadă de studii şi de pregătire pro
fesională in marile centre ale Italiei (Padova, Bologna) sau 
ale Germaniei (Leipzig, Wiirtzburg, Miinchen), la Paris sau 
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la Londra, erau atraşi de puternicul centru intelectual al gre
cilor din Viena. Astfel, in 1775, Nichefor Theotokis, părăsind 
lasul, se refugiază la Viena şi, in acelaşi an, publică la Halle 
Rdspunsul unui ortodox, in care ia atitudine împotriva Unirii 
Bisericii ardelene, răspunzînd unui text de propagandă cato
lică. Tot la Viena apărea, in 1794, traducerea făcută de Theo· 
tokis în limba greaeă a celebrului atac antivoltairian scris de 
Jos. Guil. Clemence in 1782. Cartea se tipărea anonim, anun
ţîndu-se însă în presa greacă numele traducătorului. Ecoul 
cărţii în rîndurile cărturarilor greci a inspirat mai multe 
atacuri antivoltairiene, intre care Dialogurile morţilor de 
Polizois Contos (Viena, 1793) mult citite în ţările române. 

Un cunoscut profesor şi director al Academiei domneşti 
din Bucuresti, Ştefan Commitas, a făcut studii şi la Viena, 
unde se află in 1799, intrînd in strînse legături cu cărturarii 
greci Anthimos Gazis, Dimitrie Darvaris şi Neofit Ducas, cu 
familia Bellios şi cu cenzorul cărţilor greceşti, Bartolomeu 
Kopitar. La recomandarea lui Neofit Ducas, numit director 
la Academia din Bucureşti, Ştefan Commitas devine profesor 
de filosofie şi codirector la această înaltă şcoală, declarînd că 
părăseşte cu plăcere viaţa sa liniştită din Europa, pentru a 
veni in Dacia, pe care o consideră ca patria sa. 

Iosif Moesiodax, Daniel Philippides, Grigore Constandas 
sînt de asemenea în contact cu cercurile vieneze. Pe Gr. Con
standas îl găsim la Bucureşti, ca director al Academiei, in 
1784-1787, la Braşov, în 1787-1788, iar în 1788-1790 tră
ieşte la Viena, dind lecţii unor fii de comercianţi din bogata 
colonie grecească. Daniel Philippide, prietenul şi colaborato
rul său, după ce predă la Academia din laşi, în 1784-1786, 
se stabileşte pentru studii la Viena şi, apoi, la Paris, revenind 
la laşi în 1803, pentru a preda matematica şi fizica. 

Ştiinţele exacte. Progresele învătămîntului de la Acade
miile din. Bucu~e~ti şi Iaşi, sub. i~fluenţa binefăcătoare a 
curentului Lummilor, au determmat pătrunderea unor ma
nuale de fizică, chimie, matematici şi astronomie, care ofereau, 
in versiunea greacă şi de cele mai multe ori manuscrisă a 
cursurilor predate în aceste şcoli, cele mai noi rezultate ale 
ştiinţei europene. Ariadna Camariano-Cioran consideră, pe 
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bună dreptate, perioada 1760-1765 ca fiind cea care mar
chează începutul învăţămîntului modern la Bucureşti şi Iaşi, 
căci în aceşti ani s-au inaugurat atît cursul de logică predat 
de Evghenie Voulgaris, cit şi matematicile şi fizica introduse 
de Nichefor Theotokis. Din aceeaşi perioadă datează. şi edi: 
tarea cursului ţinut de Theotokis la Iaşi, Elemente de fizică 
din autorii nwderni (Lipsea, 1766-1767). In anii următori; 
predau fizica I. Moesiodax şi N. Zerzoulis, inspi.rîndu-se din 
manualele occidentale cele mai moderne, ale lui Newton, 
Baumeister ş.a. 

La Viena apărea in 1790, la Tip. Trattner, manualul de 
fizică al lui Rigas Velestinul, o culegere din diferite lucrări 
germane şi franceze, care făcea parte dintr-un întreg plan 
editorial urmărit de revoluţionarul grec, vizînd combaterea 
superstiţiilor şi a obscurantismului. Fizica lui Rigas era consi
derată „o armă împotriva superstiţiei" şi îşi propunea să ofere 
tinerilor şi tuturor iubitorilor de cultură „o mică idee despre 
fizica cea greu de înţeles", sprijinindu-se pe Enciclopedia 
Franceză, pe -„renumitul Voltaire" şi „pe înţeleptul Montes
quieu", pe lucrările lui Reaumur şi Clay şi folosind diferite 
publicaţii enciclopedice şi almanahuri. Pentru Rigas, fizica· 
era un mijloc de deşteptare a maselor şi o eliberare de prejude
căţi. 

Trei manuale de fizică de mare circulaţie în lumea cititori
lor apăreau la Viena în acelaşi an, 1812, şi anume: un rezumat 
(synopsis) al fizicei redactat de Constantin Koumas şi tipărit 
la Tipografia I. B. Zweck, Fizica experimentală a lui Const. 
Vardalahos, profesor la Bucureşti şi Manualul de fizică al lui 
Dimitrie Darvaris. In aceeaşi perioadă apărea la Veneţia o 
singură Fizică populară pentru oprirea superstiţiilor (Tip. 
N. Glykis, 1810), tradusă din limba germană de Constantin 
Popp din Sibiu. 

Chimia este reprezentată în tiparul grec de la Viena de 
Filozofia chimiei, tradusă după Fourcroy, cu unele însemnări 
şi adăugiri de Theodosios Iliadis (Viena, 1802) şi de Manualul 
prescurtat de chimie tradus de K. M. Koumas din limba fran
ceză (Viena, Tip. G. Vendotis, 1808). La Vendotis se tipă
reşte în 1803 Astronomia lui Lalande, tradusă în greacă de 
Daniel Philippide şi manualul de aritmetică destinat negusto-
rilor de Dimitrie Nic. Darvaris. Geometria lui La Caille se 
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tipăreşte Ia Viena, in 1803, în traducerea lui Constantin 
Mihail din Larissa. ln 1805, Elementele de geometrie de 
A. Taquet, traduse în greacă de Evghenie Vulgaris, se tipăresc 
Ia Vendotis. Metrica lui Zenobie Pop apare Ia Viena, in 1803, 
cu o dedicaţie către fostul său profesor, Spiridon Lambros. 

Literatura filozofică şi beletristică. Dintre cărţile de filozo
fie, cele mai citite au fost Logica lui Condillac, tradusă de 
D. Philippide (Viena, 1801), Culegerile de filosofie ale lui 
Evghenie Vulgaris şi Elementele de metafizică de Genovese, 
traduse de acelaşi (Viena, 1806), Elementele de logică şi 
morală de Heineccius, in traducerea lui Grigore Brîncoveanu 
(Viena, tipografia G. Vendotis, 1808) şi manualele de filozofie 
ale lui Const. Koumas, din 1818 si 1819. . , 

Literatura este bogat reprezentată in tiparul vienez, mai 
ales prin scrieri care redau. sub forma unor romane, preocupă
rile morale şi didactice ale acestei generaţii luministe. Călă
toria morală a lui Cyrus, regele perşilor, tradusă după Ramsay, 
apare sub îngrijirea lui Polizois Lampanitziotis, în 1783, 
la Baumeister. ln 1782, la aceeaşi tipografie se tipărise 
Filozoful indian de Chesterfield, in traducerea lui G. Vendotis. 

Şi in domeniul literaturii; contribuţia lui Rigas Velestinul 
a fost decisivă. ln cadrul programului său editorial, destinat 
să popularizeze ideile Revoluţiei franceze, Rigas, care îşi 
incepuse activitatea publicistică cu o carte de fizică, a conti-: 
nuat cu o serie de traduceri din Abatele Barthelemy, Restif 
de la Bretonne, Metastasio, Marmontel, Gessne·r, Montesquieu. 

Prima şi cea mai semnificativă dintre traducerile literare 
ale lui Rigas este Şcoala amaaţilor delicaţi (Viena, 1790), al 
cărei ecou in ţările române - unde a scris Rigas traducerea -
este dovedit de circulaţia manuscrisă a citorva dintre nuve
lele acestui volum. Cartea oferea cititorului grec, sau de 
Jimbă greacă, o adaptare a ideilor democrate popularizate de 
Restif de la Bretonne, la mediul şi mentalitatea societăţii 
sud-est europene. Traducerea acestor povestiri sentimentale, 
care păreau inofensive la o primă vedere, are însă o semni
ficaţie mult mai adincă. Cartea punea la indemina cititorului 
un material ideologic mai convingător decit multe Etici sau 
texte social-politice. Sentimentală in aparenţă, Şcoala aman
ţilor delicaţi este în realitate impregnată de o ură împotriva 
nedreptăţii şi inegalităţii sociale, constituind un adevărat 
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Fig. 17. Foaia de titlu a cărţii Noul Erolocrit, de Dionisie Felino, Viena. 
1818. Exemplarul i-a apartinut lui Costache Negruzzi. 
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manifest al eliberării de superstiţii. „Oamenii sînt de la na
tură toţi egali şi printre cei valoroşi nu există mari şi mici ... " 
se afirmă într-una din aceste povestiri. Deşi nu se referea 
direct la principiul libertăţii - din cauză că scrierea avea să 
circule în Grecia supusă şi in întreaga zonă aflată sub domi
naţia turcească sau fanariotă - textul conţine un elogiu al 
raţiunii şi al dreptăţii, o vibrantă lecţie de patriotism şi o 
încredere în educaţie, fericire şi virtute, care nu lasă nici o 
îndoială asupra caracterului său militant, antiotoman. S-a 
spus chiar, de către un comentator grec că traducerea cărţii 
lui Restif de la Bretonne apăra principiile egalitare mai in
transigent chiar <lecit celebra lucrare Spiritul legilor de 
Montesquieu - de asemenea tradusă de Rigas - în care 
acesta făcea unele concesii privilegiilor nobiliare. 

Pe plan literar, cartea introduce nuvela în cultura greacă şi 
sud-est europeană, fiind prima culegere de nuvele în limba 
greacă. Comparînd-o cu romanele timpului (Aventurile lui Tele
mah, Călătoria morală a lui Cyrus de Ramsay ), Const. Th. Di
maras constată că spre deosebire de acestea, în care elementul 
moral, didactic şi descriptiv era dominant, Şcoala„. aduce un 
inedit caracter literar. Istoricul grec vede în traducerea lui Ri
gas apariţia sentimentalismului în literatura sud-est europeană 
sub forma sa cea mai modernă, romanul francez. Acest în
ceput avea să fie continuat de cartea lui Ath. Psalidas, Efectele 
amorului, tipărită la Viena in 1792, în care regăsim unele din 
ideile populariza te de Rigas, critica socială îndeosebi, ca de 
exemplu în cazul in care se dezaprobă teama unei fete de a se 
căsători cu un tînăr de altă religie, caracterizată de autor 
ca fiind „consecinţa educaţiei din Imperiul otoman". 

Şi Noul Erotocrit, în care Dionisie Fotino actualizează 
scrierea lui Cornaros poate fi considerat ca făcînd parte din 
acelaşi gen literar, cu un accentuat caracter sentimental dar 
şi de critică socială. 

Dintre celelalte traduceri literare ale lui Rigas, tipărite 
la Viena in 1797, Călătoria tînărului Anaharsis în Elada, de 
J. Barthelemy cunoscuse un mare succes, fiind reeditată şi 
tradusă în toate limbile europene. Această înflăcărată evocare 
a vechii Elade, bazată pe o documentaţie ştiinţifică de o deo
sebită calitate, devenise încă de la apariţia sa, la Paris în 1788, 
cea mai iubită carte străină a grecilor. Relatarea, de către 
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L. Vranoussis, a împrejurărilor în care Anaharsis a fost tra
dusă în greacă constituie o interesantă mărturie pentru istoria 
tiparului grec de la Viena, în perioada prerevoluţi<?nară şi a 
rolului jucat de Rigas în materie editorială. 

Cartea era cerută deci de un public grec despre care un 
text contemporan spune că „udau cu lacrimi cartea, văzînd 
in aceasta, expuse atît de viu, faptele şi chipul străluciţilor 
noştri străbuni; ei işi doreau cu o inexprimabilă nerăbdare 
să redea şi în limba noastră această culegere". Această do
rinţă fierbinte a grecilor l-a decis şi pe studentul grec de la 
Viena Gheorghe Sakellarios să traducă cartea. Dar fiind 
silit să-şi întrerupă traducerea, după terminarea volumului III, 
lucrarea ar fi rămas incompletă şi nepublicată, fără iniţiativa 
cercului lui Rigas şi al tovarăşilor săi. Ei şi-au dat seama că 
Anaharsis era textul cel mai potrivit pentru a aprinde 
spiritele şi a exalta patriotismul celor supuşi tiraniei străine, 
arătindu-le grecilor cit de mare fusese odinioară patria lor. 
Aceasta i-a determinat pe cunoscătorii limbii franceze, 
Sakellarios, Vendotis, Rigas şi Nicolidis să se apuce de tra
ducere şi să grăbească edita.rea ei în Tipografia fraţilor 
Markides Poulios - unde apăruseră majoritatea traducerilor 
lui Rigas. 
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Capitolul VII 
CIRCULATIA C ĂRTII . . 

1. Difuzarea cărţilor greceşti în Sud-Estul Europei 

Difuzarea cărţilor veneţiene în Sud-Estul Europei era 
asigurată de negustori, care, aşa cum am văzut în cazul 
tipografiei Glykis, aveau adesea o colaborare permanentă, 
un fel de reprezentanţă a firmei respective în Orientul ortodox. 

Pentru Grecia, mecanismul difuzării cărţilor greceşti tipă
rite la Veneţia şi aspectele sale statistice au fost analizate 
de Spyros Asdrachas, care se opreşte la tipografiile Glykis, 
Bortoli şi Zatta. Din I talia, cărţile erau aduse de negustori 
specializaţi la Patmos, de unde se difuzau la Smirna, Naxos, 
Melos şi, probabil, Chios şi Cos. Cumpărătorii celei de a doua 
etape (adică a reexportării de la Patmos mai departe) erau 
fie cititori, fie negustori. De obicei, aceştia din urmă pot fi 
identificaţi după numărul mare de exemplare, pe care îl cer 
pentru un singur titlu. De exemplu, atunci cînd două persoane 
primesc o comandă de 58 de exemplare pentru numai .4 tit
luri, este evident că avem a face cu un comerţ de cărţi. 

In lipsa unei documentaţii care să redea numărul total al 
cărţilor exportate şi profilul social-cultural al cititorilor sau 
auditorilor de la Patmos (unele cărţi se citeau in cercuri de 
lectură), se poate stabili raportul dintre cartea bisericească 
şi cartea laică, desigur favorabil celei dintîi (in 1723-29, 
Psaltirea şi Octoihul reprezintă 66,15% din exemplarele vin
dute de negustorul Saros). Aceasta nu înseamnă însă decit 
o primă apreciere mult prea generală, cum constată Asdrachas. 
Trebuie să ne gindim că destinaţia unei - cărţi religioase era 
adeseori didactică. Aşadar, cind constatăm că Psaltirea şi 
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Octoihul sînt comandate în cantităţi mari, fiind necesare pen
tru şcolile elementare, aceasta înseamnă de fapt o funcţie 
didactică şi nu bisericească îndeplinită de cărţile de cult. 
Pedagogia şi Hristoitia sînt de asemenea folosite în şcol~ 
si reprezintă 28% din totalul manualelor. La acestea se mai 
~dăugau gramatici ale limbii greceşti vechi, dicţionare şi 
culegeri de autori clasici. Progresele alfabetizării populaţiei 
greceşti din teritoriile ocupate sînt ilustrate de înmulţirea de 
gramatici în sec. al XVIII-lea. Este interesantă constatarea 
că, începînd din 1775, ritmul editării gramaticilor exprimă 
nu numai un fenomen cultural, ci şi unul ideologic, studierea 
limbii greceşti vechi fiind asociată cu idealul eliberării naţio
nale redeşteptat în ultimele decenii ale secolului al XVIII-lea. 

Asemănătoare cu cercetarea făcută de Sp. Asdrachas 
pentru Patmos este şi investigaţia. Evtyhiei Lia tas pentru 
aceeaşi pr'oducţie a marilor tipografii veneţiene de cărţi 
greceşti - în special a lui Glykis - în comerţul grecesc din 
Corfu. Se analizează aici rolul de principali factori ai răspîn
dirii cărţii greceşti care le revine negustorilor greci. Două 
arhive ale negustorilor veneţieni, Antonios Melos şi Peroulis, 
din perioada 1711-1731, păstrează facturile unor comenzi 
importante de cărţi, din care se vede că un singur negustor 
concentra o mare cantitate de cărţi (1811 exemplare, în va
loare de 2 615 lire veneţiene). Cărţile trimise de Peroulis lui 
Theotokis arată că acesta juca rol.ul de negustor-librar în 
Corfu. In afară de vînzarea directă către clienţi, el îşi asuma 
şi vînzarea către alţi mici negustori din Grecia. 

Şi !anina era un important punct al relaţiilor dintre Veneţia 
şi Grecia continentală. Cărţile erau trimise de la Veneţia, cu 
vaporul, prin Corfu, în lăzi de lemn, împreună cu alte mărfuri, 
de unde se expediau în două direcţii: spre nord, la Salonic 
şi spre sud, la Atena şi în cîteva centre din Peloponez, dar 
mai ales la Constantinopole, care după o statistică din 17 45-
1755 apare ca principalul debuşeu al cărţii greceşti. In 1755, 
se exportau, de exemplu, la Istanbul, 23 208 exemplare de 
cărţi, în timp ce la Salonic şi in Moreea (Peloponez) se trimi
teau numai 2775 şi, respectiv, 3759 exemplare. 

Cărţile greceşti veneţiene erau exportate şi la Moscopole, 
in anii 1745 şi 1746, aşa cum arată Valeriu Papa:Qagi .în stu-
diul său privind relaţiile comerciale ale moscopolenilor cu 
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Veneţia. Veloudis constată că în co~espondenţa comercială a 
timpului nu se semnalează nici în Europa centrală, nici în 
Principatele dunărene sau in Sud-Estul Europei, asemenea 
pieţe de desfacere a cărţilor pînă în a doua jumătate a sec. 
al XVIII-lea, cînd comunităţile greceşti iau o mai mare dez
voltare. In aceste regiuni, sistemul de difuzare a cărţilor 
era asigurat de particulari, adică de intelectuali greci care 
le trimiteau prietenilor şi cunoscuţilor, luîndu-le direct din 
locul producţiei. 

ln ultimele decenii ale secolului al XVIII-lea se produce o 
cotitură decisivă în viaţa intelectuală a grecilor şi apare 
„mecenatul colectiv", adică sistemul de editarea cărţilor prin 
subscrierea particulară a prenumeranţilor. Filip Iliou a re
constituit cifrele aproximative ale producţiei de carte prin 
acest sistem, stabilind că, între 1749-1832, au apărut cca 
200 titluri de cărţi greceşti cu mai mult de 30 OOO de prenu
meranţi, care subscriu pentru cca 58 OOO exemplare. Partici
parea la această acţiune a grecilor patrioţi care voiau să pre
gătească lupta de eliberare prin răspîndirea culturii este un 
prilej de mîndrie. De aceea, editorul publică, de cele mai multe 
ori, numele celor care au contribuit la apariţia cărţii. lntreba
rea pe care şi-o pune Iliou este aceea de a şti în ce măsul'.ă 
prenumeranţii sînt şi cititorii acestor cărţi, cu atît mai mult 
cu cît miile de negustori, cu un nivel intelectual destul de 
nesigur, subscriau pentru cărţi erudite sau pentru care nu 
aveau pregătirea necesară. Răspunsul este evaziv, căci se 
afirmă că „şi în cazul în care cărţile cumpărate nu erau citite, 
regularitatea şi frecvenţa preferinţelor exprimate de alegerea 
titlurilor - preferinţe care se diferenţiază după grupul so
cial ... - chiar dacă n-ar fi decît reflexul unei mode, ne-ar 
lămuri suficient asupra tendinţelor adînci ale unui. public 
care serveşte de suport vieţii intelectuale a elenismului într-o 
perioadă decisivă a istoriei sale". 

Cartea cu prenumeranţi este aşa-numita carte cultă. Pro
cedeul prenumeraţiei nu a fost folosit decît pentru aceasta, 
nu şi pentru cartea populară sau cartea tradiţională destinată 
fie învăţămîntului, fie serviciului religios. Este semnifica
tiv faptul că prima carte tipărită cu ajutorul prenumeranţilor 
este o carte stiintifică a unui învătat care studiase în Occident . . . 
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şi fusese persecutat de Biserica ortodoxă, Metodie Anthra
kites. 

Editarea prin subscriere coincide deci cu primele manifes
tări ale Luminilor în Grecia si cu editarea cărtii culte intr-o 
propor_ţie tot mai mare. ' ' 

Constantin Dimaras a demonstrat cu ajutorul unor sta
tistici diversificarea gusturilor in secolul Luminilor, după cum 
urmează: 

1700-25 1726-50 1751-75 1776-1800 

religie 80 163 318 395 
gramatică 10 13 46 104 
diverse 17 34 91 250 
Total 107 210 455 749 

Ceea ce frapează în aceste tabele este creşterea categoriei 
„diverse", care reflectă izbucnirea curiozităţii pentru lumea 
exterioară, specifică omului din sec. al XVIII-iea. Dimaras 
mai constată aici o intrerupere clară, la mijlocul secolului, 
moment din care manualele şcolare se inmulţesc vertiginos, 
mai ales cele destinate învăţării limbii greceşti vechi. După 
cîteva secole de stagnare, de închistare în modul de predare 
a eHnei1 asistăm Ia o reînnoire a a.C!~stei discipline şi la o re
naştere a ei in forme no1 ~i originale. 

Şi alte observaţii ale lui C. Th. Dimaras trebuie consem
nate aici, cu privire la istoria cărţii greceşti. Aşa, de exempl'!, 
istoricul literar constată că in 1750 se produce un salt subit 
în librăria greacă: dintr-o medie anuală de 8-9 titluri, acest 
an figurează cu 15 titluri iar dintre acestea 15, Istoria lui Rollin 
are, ea singură, 16 volume. Spiritul în care se traduc şi edi
tează cărţile este dominat de ideea gloriei străbune, de apro
piere a grecilor moderni de civilizaţia Eladei antice. După 
deceniile în care se tipăresc gramaticile limbii eline, se pro
duce saltul către istorie, exprimindu-se in scrierile grecilor 
aspiraţia către o viziune unitară a celor trei mari etape 
istorice: Grecia antică, Bizanţul, Grecia modernă. La inceput, 
ideea apare in prefeţele care insoţesc traduceri de cărţi ista. 
rice. Treptat, se va ajunge la această viziune unitară in opera 
lui C. Paparrigopoulos, la mijlocul secolului al XIX-lea . 
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Ilustrind această inclinaţie crescîndă a grecilor pentru 
antichitatea elenă, istoricul grec reconstituie situaţia repeta
telor editii ale romanului lui Alexandru cel Mare, în diferite 
versiuni '(proză şi versuri), intre 1529-1847, constatînd că 
aceste ediţii sint: 

în număr de 3, în sec. al XVI-iea 
„ „ „ 6, „ „ „ XVII-iea 
„ „ „ 14, „ „ „ XVIII-iea. 

iar pentru perioada 1804-1847 (jumătate de secol), tot în 
număr de 14. 

Şi prezenţa poemelor homerice - in timpul dominaţiei 
turceşti - este o mărturie a acestui cult pentru Grecia clasică, 
deşi sporadică şi neputînd fi cuantificată, ca în cazul de mai 
sus. Editorul unei Istorii în şase volume, care tratează despre 
evenimente contemporane (1670) se laudă, în cuvîntul către 
cititori, că el nu le oferă „vreo operă mitologică sau inutilă", 
ci „o carte folositoare naţiunii sale". 

In afară de apariţia istorismului - caracteristică domi
nantă a perioadei Luminilor - se conturează tot mai mult 
tn cultura neogrecească interesul pentru literatura occidentală 
şi pentru limbile străine, franceza in special, care facilitează 
accesul grecilor la cele mai reprezentative lucrări europene. 
Cazul lui Voltaire sial ecoului său incultura română si greacă 
este cel mai convingător. ln sfirşit, un aspect important al 
curentului Luminilor pe care il oglindeşte cartea greacă este 
pătrunderea progresivă a ştiinţelor naturii şi a ştiinţelor exacte 
in invăţămîntul grecesc. 

Tabelul cărţilor greceşti, din perioada 1749-1821, editate 
cu ajutornl prenumeranţilor, constituie răspunsul cel mai 
precis la întrebarea privind progresele cititorilor de limba 
greacă sub influenţa curentului iluminist. ln primul rînd, 
găsim aici categoriile de cărţi, adînc diversificate, care cores
pund laicizării progresive a gindirii, incepînd din a doua 
jumătate a sec. al XVIII-iea, cu tot ce implică aceasta in 
materie de cunoaştere a istoriei şi geografiei, a filosofiei raţio
naliste şi luministe, a ştiinţelor exacte sau a celor economice, 
şi - să nu uităm - a literaturii de delectare, care cistigă 
teren şi se desprinde tot mai mult dintr-o categorie de cărţi 
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moralizatoare care îi justificau existenţa, într-o primă etapă. 
Marea deschidere a interesului intelectual, a curiozităţii 
pentru ştiinţă marchează puternic ediţiile greceşti din 
această perioadă. Constatăm, o dată mai mult, că Veneţia, 
al cărei rol în viaţa culturală grecească a fost înfloritor în 
sec. al XVI-XVIII-lea, este tot mai mult înlocuită de Viena, 
care deţine primul loc in producţia de carte grecească laică, 
in timp ce Leipzig, Triestul, Constantinopolul, Bucureşti, 

. Iaşi, Pesta etc. îşi aduc o contribuţie mai redusă, dar nu lipsită 
de importanţă la tiparul grecesc. 

Inainte de a analiza participarea prenumeranţilor (români 
şi greci) din Ţările Române, vom da citeva exemple care să 
ne lămurească asupra caracterului progresist al listei acestor 
cărţi tipărite cu sistemul prenumeraţiei, între 1749-1821. 

La Viena apar Apologia şi Teoria geografiei de I. Moisiodax, 
I st oria bisericească a lui Meletie, cunoscuta lucrare filosofică 
a lui Psalidas, Adel'ărata fericire, Călătoria tînărului Anahar
sis de Barthelemy, Pedagogia lui Komitas, Astronomia de 
Lalande, Logica lui Soavius in traducerea lui Gr. Konstan
das, Istoria Greciei de Goldsmith, o Istorie prescurtată a 
Greciei, Istoria romeică a lui Eutropius, Elementele de mate
matică de K. Koumas, Chimia tradusă în greacă de acelaşi, 
Manualul de istorie al lui Domairon, tradus de Ath. Stagyritis, 
Fizica experimentală de C. Vardalah, Enciclopedia lui 
St. Komitas, Gramatica franceză de M. Partzoula, IJpoJ..&yoµ&vcx 
la scriitorii clasici greci editaţi de Koray,_Economia practică 
de P. Govdelas, Introducerea în geografie a lui Gaspard, tra
dusă de Kapetanakis, şi o serie de scrieri ale lui M. Perdikaris, 
K. Oikonomos, Th. Farmakidis, N. Theotokis, precum şi 
mult cititele cărti ale lui Dionisie Fotino sau Zisis Dautis 
scrise pe pămint românesc. 

Mult mai tirziu decît în Ţările Române, receptarea cărţii 
greceşti în Bulgaria a avut însă - aşa cum o dovedesc mai 
mulţi specialişti bulgari (ne referim, in special, la lucrările 
h~i Mania Stojanov, Stojan Maslev, Nadia Danova şi Afro
dita Alexeeva-Zourmalieva) - un rol hotărîtor, mai ales în 
prima jumătate a secolului al XIX-lea. O mărturie în acest 
sens o oferă listele de prenumeranţi din Bulgaria ai unor cărţi 
greceşti din această perioadă. Mania Stojanov a analizat 
într-un studiu şi într-o carte, atît prenumeranţii din oraşe 
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bulgăreşti ai celor 26 de cărţi greceşti, cit şi prezenţa unui 
mare număr de cărţi greceşti în bibliotecile bulgare. 

ln privinţa prenumeranţilor, studierea lor îi permite lui 
M. Stojanov să constate „o influenţă grecească deosebit de 
puternică" în Thracia bulgară şi prezenţa acestei influenţe 
in Bulgaria de nord, Macedonia, în Thracia orientală şi în 
coloniile bulgare din România şi din Rusia, vrînd prin aceasta 
să dea „o idee geografică a difuzării"cărţii greceşti" în Bulgaria. 
Stojanov mai notează interesul bulgarilor pentru culegerile 
şi manualele muzicale, precum şi o serie de tendinţe comune 
- în comandarea cărţilor - a unor clase sociale sau categorii: 
profesionale. 

ln ce priveşte prezenţa cărţii greceşti în Bulgaria, înregis
tra tă de Catalogul lui M. Stojanov, ea vine să completeze în 
chip fericit Catalogul lui N. Gaidagis, dîndu-ne o imagine 
clară a circulaţiei cărţii greceşti în acea zonă a sud-estului 
european care - după GrE)cia - cunoaşte cea mai mare 
intensitate. 

ln Serbia, cartea greacă nu deschide un capitol important, 
mărginindu-se - pînă la începutul secolului al XIX-lea, cînd 
Dositei Obradovici răspîndeşte interesul pentru Ad. Koray -
la o literatură didactică elementară cerută de şcolile greceşti. 

Ecoul ideilor lui Koray printre intelectualii sîrbi este ilus
trat de activitatea lui Jovan St. Popovic şi Vukasin Radisic, 
care au pus în serviciul luptei de eliberare a poporului sîrb, 
principiile ideologului grec, ale cărui ediţii de clasici greci 
vizau pregătirea eliberării naţionale prin răspindirea culturii 
în mase cît mai largi. 

2. Mecenatul colectiv. Prenumeranţii români 
ai cărţilor greceşti 

Dacă producţia tiparului grecesc din Bucureşti şi Iaşi este 
în perioada aceasta importantă prin semnificaţia unor texte 
editate aici, dar nu şi prin numărul mare de tipărituri, cum 
ne explicăm recenta statistică apărută intr-un studiu de la 
Atena, in care Filip Iliou arată că Bucureştiul participa 
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(între 1749-1821) la tiparul grecesc în aceeaşi măsură cu 
Viena şi Constantinopolul, iar laşul era pe acelaşi plan cu 
Athosul şi cu Smirna, depăşind amîndouă contribuţia celor
lalte mari centre din Europa Răsăriteană şi Sud-Est euro
peană? Este vorba de participarea materială a cititorilor de 
carte greacă - români şi greci - din Principate şi nu de 
tiparul propriu-zis din Ţările Române, această contribuţie 
adresîndu-se tuturor tipografiilor din diaspora. 

Este cunoscută circulatia cărtii datorită activitătii unor 
negustori-librari. O bogată exemplificare găsim in C~ta/,ogul 
documentelor greceşti de la Sibiu, întocmit de D. Limona, in 
care - pe lingă mărfurile obişnuite - sînt enumerate „case
liţele" cu cărţi, gramaticile de Lascăr - aduse de la Veneţia, 
prin Triest, calendarele, pedagogiile, Alexandria fără a mai 
vorbi de nelipsitele octoihe, psaltiri şi ceasloave. 

Se menţionează şi interesul acestor negustori pentru per
spectivele tipăririi unor cărţi aşteptate de abonaţi, ca in cazul 
corespondenţei dintre M. Safranu şi secretarul unor tipografii 
din Veneţia, reprodusă de acelaşi catalog de documente. 

lmprumutul şi donaţia sint alte căi obişnuite ale transmiterii 
cărţilor, ca şi cumpărarea între particulari, aşa cum reiese din 
nenumărate însemnări pe cărţi ale intelectualilor greci. 

Prenumeranţii. Recentul bilanţ pe care l-a făcut un cerce
tător grec - Filip Iliou - pentru redarea în cifre a felului 
in care a funcţionat sistemul prenumeranţilor pentru tipărirea 
cărţii greceşti in anii Luminilor (1749-1821), este totodată 
Şi o oglindă exactă a contribuţiei pe care au avut-o Ţările 
Române. Prenumeranţii români şi greci din Principate sint 
într-un număr egal cu cei din principalele centre ale tiparului 
grec şi chiar mai mare <lecit unele dintre acestea. Astfel, 
Bucureştiul şi laşii depăşesc, împreună, producţia tipografică 
a Vienei, după cum urmează: 

Prenumeranţi Exemplare 

Bueureşti 2378 4235 
laşi 1650 3108 

4028 7343 
Viena 2437 ;7495 
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Vedem deci că numărul prenumeranţilor din Bucureşti 
este destul de apropiat de acel al Vienei, dar numărul exem
plarelor (tirajul) e mai mare la Viena. 

Pentru o comparaţie cu producţia tiparului grec din Con
stantinopole, indicăm cifrele date de Ph. Iliou pentru acest 
o ras . 

Prenumeranţi Exemplare 

Constantinopole 2964 5971 

Cît priveşte celelalte centre ale tiparului grec: Smirna, 
Hidra, Hios, Athos-ul, Veneţia, Livorno, Triest, Zakynthos, 
Corfu, Ianina, Patras, Kydonies, Odessa, Moscova, Buda
pesta, Miskoltz, Zemlin - pentru a aminti doar pe cele mai 
importante, fiecare din ele reprezintă in privinţa tiparului 
grec 1/3, 1/4 şi chiar mai puţin decît capitalele Ţărilor Române. 

Pe harta care redă această producţie tipografică în lucrarea 
citată, Bucureştiul şi laşul ies în evidenţă - fiind înconju
rate şi de alte centre româneşti cu tipar grec (Craiova, Braşov, 
Sibiu, Focşani, Galaţi). 

Această formă de „mecena t colectiv", cum a fost numit 
sistemul prenumeranţilor, este mult mai complexă decît o 
simplă finanţare a editării unei cărţi de către un grup de pre
numeranţi. Aşa cum arătam în capitolul introductiv, răspîndi
rea culturii în mase era considerată de intelectualii greci din 
ultimele decenii care preced 1821 ca fiind o contribuţie im
portantă, esenţială, la ridicarea morală şi intelectuală a 
poporului grec şi deci la pregătirea sa pentru lupta de eliberare 
naţională. Participarea la o listă de subscripţie pentru tipă
rirea unei cărţi echivala cu un act patriotic, iar faptul de a 
apărea pe această listă, pe lingă ceilalţi „prieteni ai Muzelor" 
constituia un prilej de mîndrie pentru cei care - de cele mai 
multe ori simpli negustori fără cultură - se vedeau in felul 
acesta alături de cei mai reprezentativi oameni de cultură. 
Chiar dacă ne putem îndoi de competenta multora dintre 
aceşti negustori şi de faptul că toţi aveali să citească şi să 
înţeleagă cărţile la care subscriau, putem totuşi lua contact, 
prin mijlocirea listelor de „sindromiţi", cu publicul cititorilor. 
Indicaţiile pe care le găsim pe o asemenea listă cu privire la 
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oraşul în care se află prenumeranţii şi clasa socială căreia îi 
aparţin oferă în acest sens date deosebit de utile. 

Cîteva exemple ne vor permite să sesizăm mai exact 
importanţa lor. Astfel, vom da numeric - utilizind studiul 
aceluiaşi cercetător grec - participarea oraşelor româneşti 
la sistemul prenumeranţilor în perioada 1750-1821, indicînd 
şi autorii editaţi, cu precizarea însă că pentru unele liste -
alfabetice - nu s-au putut reconstitui oraşele din care se 
trăgeau. Vom extrage în rindurile care urmează doar prenu
meranţii din România, precizînd uneori raportul cu ceilalţi 
prenumeranţi mai ales atunci cînd cartea s-a editat cu un 
mare procent de contribuţie românească. 

Autorul Titlul cărţii şi locul 
de apariţie 

1. :\leletie, mitrop. Istoria eclesiaslică, 
Atenei Viena, 1783 

2. Athanasie 
Psalidas 

3. Abatele 
Barth~lemy 

4. Const. Kara
ioannis 

Adevărata fericire, 
Viena, 1791 

Călătoria Noului Ana-
harsis, Viena, 1797 

Tezaurul gramaticii 
lndreptat de Polizois 

Participarea oraşelor 
româneşti 

Buc. Iaşi Craiova Sibiu 

7 2 

neidentificaţi 

4 

Kontos, Buda, 1796, 57 

.5. Agapie, ierom. 
şi I'\'icodim 
monahul 

6. Stefan 
Kommilas 

97 

Pidalion „. Leipzig, 
1800 

Pedagogia sau gra
matica practică, 
Viena, 1800 

7. Jerome Lalande Astronomia pe scurt, 

121 

155 

Viena, 1802 12 

8. Franciscos 
Soave 

Elem. de logică, me
tafizică şi etică, Vene
ţia, 1804 
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Autorul Titlul cărţii şi locul Participarea oraşelor 
de apariţie româneşti 

Buc. laşi Craiova Sibiu 

9. Thucidide, ed. Războiul pelopone-

Neofit Duca zian, Viena, 1806 256 191 10 

10. Dimitrie Elemente de algebră, 

Govdelas Halle, 1806 91 

11. Anthim Gazis Biblioteca greacă, 
Veneţia, 1807 124 

12. Vasile Papa Scurtă istorie a 213 (total) 
Eftimiu, Greciei, Viena, 180 7 
traducător 

13. K. M. Koumas Elemente de mate-
malică şi fizică 97 

14. Eutropiu, ed. Manual de istoria 
de Neofit Duca Romanilor, Viena, 

1807 209 

15. Lambros Cronologie a istoriei 5 
Antonia dis, universale, Copole, 
traducător 1808 

16. A. H. Gasparis Geografie ... trad. de 
Chiriac Kapetanakis, 
Viena, 1808 104 

17. Gheorghe Const. Cercetări despre vlahii 
Roja de dincolo de Dunăre, Braşov 

Viena, 1808 7 1 

18. Anastasios Antipanaceu ... 
Gheorghiadis Viena, 1810 61 

19. Domairon Istoria Universală 
trad. Ath. Stagyritis, 
Viena, 1812 46 

20. Vardalah Fizica experimentală, 
Viena, 1812 142 10 
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Autorul 

21. Retorii antici 

22 .. Vasile Papa 
Eftimiu 

23. Stefan Kom
mitas 

24. Mihai Partzou
la 

25. C. Vardalah 

26. Antim Gazis 

27. F. Scoell 

Titlul cărţii şi locul 
apariţiei 

Ed. de Neofit Duca, 
Viena, 1812-1813 

Elementele limbii gre
ceşti, Viena, 1812 

Enciclopedia lecţiilor 
greceşti, Viena,• 1812 

Gramatica franceză 
teoretică şi practică, 

Viena, 1814 

Arta retorică, Viena, 
1815 

Dicţionar grec, Vene
ţia, 1809, 1812, 1816 

Istoria literaturii gre
ceşti pe scurt, trad. de 

Participarea oraşelor 
româneşti 

Buc. Iaşi Craiova Sibiu 

51 40 

102 109 

127 87 

399 

81 

119 76 

29 

14 

Botoşani 

8 

N. Scoufos, Viena, 1816 98 

28. Dimitrie 
Govdela 

Economia practică, 
Viena, 1816 

29. A. H. Gasparis Introducere generală 

in geografie, Viena, 

5 38 

1816 73 

30. Nichifor 
Theotokis 

31. Mihail Perdi
karis 

32. 

33. Tbeoklitis 
Farmakidis 

Chiriacodromion, Iaşi 

1816 

Ermilos, Viena, 1817 

învăţătură sistematică 

a întregii ştiinţe co
merciale, laşi, 1817 

Elemente ale limbii 
greceşti, Viena, 
1815-1818 
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33 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



Autorul 

34. Dionisios 
Pirros 

35. Idem 

36. N. Skoufos 
(edit.) 

37. Dimitrios 
Govdelas 

Titlul cărţii şi locul 
de apariţie 

Farmacopeea gene
rală, Copole, 1818 

Geografia metodică, 
Veneţia, 1818 

:Manuscrisul de la Sf. 
Elena, Miinchen, 1818 

Elemente de aritme
tică, Iaşi, 1818 

38. Dionisie Fotino Noul Erotocrit, 
Viena, 1818 

39. K. M. Koumas Constituţia Filosofiei, 
Viena, 1818 

40. Richer 

41. Abatele 
Barthelemy 

42. Homer 

Evenimente mari pro
duse de cauze mici, 
edit. de Zisi Daouti, 
Viena, 1818 

Călătoria Unărului 

Anaharsis, Viena, 
1819 

Iliada, parafraz. de 
George Rousiadis, 
Viena, 1817-1818 

43. Dionisie Fotino Istoria vechii Dacii, 
Viena, 1818-1819 

44. Pausanias Aticele, trad. de 
P. Ioannidis, 
(nu s-a editat) 

247 

Participarea oraşelor 
româneşti 

Buc. Iaşi Craiova Sibiu 

7 (Mold.) 
Galaţi 

21 

219 74 

170 

198 28 

110 34 

258 244 (Mold.) 
(Ţ. Rom.) 

5 41 

80 40 

Galaţi 

1 
2 BraşorJ 

1 
Moldo-Valahia 60 

233 64 14 
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Autorul Titlul cărţii şi locul Participarea oraşelor 
de apariţie româneşti 

Buc. Iaşi Craiova Sibiu 

45. K. M. Koumas Constituţia filosofiei, 
Viena, 1819-1820 66 i1 

46. Athanasie Arheologia, Viena, 
Stagyritis 1815-1820 109 60 

47. Constantin Aritmetica practică, 
M. Duca Viena, 1820 34 7 

48. Petru Efesul Noul Anastasimatar, Botoşani 

Bucureşti, 1820 213 303 18 

49. Petru Lampa- Doxastarion pe scurt, 
darie Bucureşti, 1820 141 

50. Grigore Kala- Istoria Vechii Scrip- Braşo11 

gani, traducător turi. Viena, 1821 29 25 9 

51. G . Gennadios Elemente de enciclo-
şi G. Lassanis pedie, Moscova, 

1819-1821 77 

Să urmărim acum categoriile sociale care solicitau editarea 
acestor cărţi. Foarte des este vorba de prenumeranţi care se 
grupează sub titlul de „boieri din Bucureşti", alţii fiind „pro
fesori şi elevi de la Academia domnească", sau pur şi simplu 
„de la Şcoala greacă din Bucureşti", fără altă precizare. O 
categorie din ce în ce mai des reprezentată este aceea a „ne
gustorilor şi oamenilor de afaceri". 

Pentru un text teologic al ieromonahului Agapie, găsim 
pe „sfinţii arhierei egumeni ai mănăstirilor Moldovei", 
„prof esori din Moldova", „prea înalţii boieri", „ispravnici şi 
alţii din Botoşani", „prea nobili boieri şi prea cinstiţi comer
cianţi", dintre care unii trăiesc în Moldova, iar alţii fac co
merţ la Iaşi sau la Botoşani. Majoritatea sînt originari din 
Zagorionul Ianinei, iar iniţiativa cooptării lor îi aparţine lui 
Lambros Photiades, de asemenea din Ianina. 
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Pentru I st oria lui Eutropiu se înscriu „prenumeranţi 
filologi din Moldova", care sînt „profesori", ,,boieri" şi ,,ne
gustori". Pentru .Manuscrisul de la Sf. Elena, în traducerea 
lui Skufos, cei 65 prenumeranţi din Bucureşti sînt boieri, 
iatrofilosofi şi „preacinstiţi domni" (din această categorie. 
fac parte orăşenii fără funcţii şi dregătorii). 

ln catalogul cărţii lui Dionisie Fotino, Noul Erotocrit, cei 
163 prenumeranţi bucureşteni şi 28 ieşeni sînt grupaţi pe dre
gătorii, de la beizadele, bani şi vistieri, pînă la slugeri, pitafi 
şi vătafi. Cei 233 prenumeranţi bucureşteni ai Istoriei Vechii 
Dacii de D. Fotino si cei 64 ieseni sînt de asemenea - la 
Bucureşti - dregăto~i (145 ), medici (5 ), negustori (30), pro
fesori (9) şi clerici (22). La laşi sînt menţionaţi numai boierii 
şi memb:r:ii clerului înalt. Scrierea teologică a lui Agapie iero
monahul şi Nicodim călugărul are mai ales prenumeranţi 
clerici, dar şi profesori de la Academia din Iaşi, de la şcoala 
domnească din Botoşani, ispravnici etc. 

Elementele de greacă sau antologie poetică editată de Papa 
Eftimiu (Viena, 1813) au printre prenumeranţi mulţi români 
„din Dacia" (Alecu Stănescu, Ştefan Bilizerescu, Greceanu, 
Alecu Florescu, Ioan Scarlat GI'ădişteanu, Dimitrie Nicolescu, 
Dim. Voicu, Alex. Popescu, Const. Cernovodianu, Const. 
Damotescu, Ioan Slătineanu. De la Iaşi contribuie: Alecu 
Greceanu, Al. Ghica, Petrache Cazimir, Pitarul Ioniţă 
Brăişteanu, Th. Mustaţă. 

Şi Gramatica franceză a lui 'Mihail Şt. Partzulla (Viena, 
1814) se tipăreşte cu contribuţia multor români, ca medel
nicerii şi slugerii, Const. Olănescu, Gr. Creţulescu, Th. Rădu
lescu, Ioan Stoianescu, Dim. Topliceanu, Nic. Chiţescu, 
Gh. Dedulescu, Alecu Mincu. Majoritatea prenumeranţilor 
sînt boieri şi medici (98), profesori şi elevi de la Academia 
domnească, profesori în casele particulare si ,,preacinstiti 
negustori şi comercianţi". ' ' 

Cum era şi de aşteptat, cărţile scrise de profesorii Aca
demiilor domneşti sînt cele mai căutate şi apar în general în 
centrele diasporei greceşti, la Viena mai ales. Unul din cei mai 
citiţi era Ştefan Kommitas. Pedagogia sau grama"tica practică 
are 33 de prenumeranţi din Bucureşti, care comandă 155 exem
plare. Ei sint boieri, profesori şi elevi ai Academiei Domneşti 
~i negustori. Peste 200 de prenumeranţi din capitalele româ-
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neşti se inscriu pentru editarea Enciclopediei lecţiilor gre
ceŞti (Viena, 1812) atît de prezentă în bibliotecile intelectua
lilor noştri din perioada paşoptistă. Fizica experimentală de 
C. Vardalah şi Arta retorică a sa, apărute la Viena în 1812 
şi 1815 sînt cerute de mulţi prenumeranţi bucureşteni, în 
timp ce manualele de aritmetică, algebră şi economie practică 
ale lui Panaiotis Govdelas sînt mai căutate la Iasi. 

Printre prenumeranţii ieşeni ai Elementelo; de logică, 
metafizică şi etică de Francesco Soave, tradusă de Gr. Con
standas (Veneţia, 1804), găsim şi pe românii: Iordache 
Roznovanu, Gh. Paşcau, Sturza, Costache Conache, Carp, 
Scorţescu etc. 

Ediţiile lui Neofit Duca au contribuit mult la răspîndirea 
clasicilor în ţările române, fiind finanţate în mare măsură de 
români. Astfel, Ră::.boiul peloponezian de Thucidide (Viena, 
1806) are printre cei 256 prenumeranţi de la Bucureşti pe 
Al. Mincu, fraţii Filipescu, Al. Creţulescu, Al. Negri, Alecu 
Nicolescu, Alecu şi Anastasachi Comăneanu, Gh. Golescu, 
Gr. Brîncoveanu, Gh. Slătineanu, fraţii Văcărescu, Toma 
Creţulescu, Ioan Dragnea blănarul ş.a. La laşi figurează 
Const. Cogălniceanu, Gr. Scorţescu, Dimitrie Braşoveanu, 
Const. Botezatu etc. Apar în aceste liste, alături de boieri şi 
negustori sau orăşeni înstăriţi, la care interesul pentru 
scrierile marelui istoric al antichităţii era dublat de faptul că 
îl cunoşteau din activitatea sa didactică din Ţara Româ
nească şi din anii petrecuţi la Braşov în timpul revoluţiei 
şi pe editorul cărţii. 

Iliada lui Homer, parafrazată şi versificată de Gh. Rousia
dis din Kozani, cu adaosuri mitologice, alegorii şi istorii ade
vărate, tipărită la Viena, în 1819, are şi o lungă listă de pre
numeranţi negustori, pe lingă numeroşii boieri, grupaţi pe 
dregătorii. 

Istoria prescurtată a Greciei tradusă în greacă de Papa Efti
miu (Viena, 1807) are printre prenumeranţii ieşeni pe românii 
Codreanu, Gania şi Cazimir, iar Introducerea în Geografia 
generală de Adam Gasparis (Viena, 1816) pe fraţii Filipescu, 
Al. Nicolescll, Dim. Drugănescu, Const. Bălăceanu si Barbu 
Ştirbei. ' 

Ermilos de Mihail Perdicaris a cărui apariţie, la Viena, in 
1817, nu ar fi fost posibilă - din cauza aluziilor sale politice -
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'fără intervenţia lui Bartolomeu Kopitar, cenzorul filogrec, 
:are de asemenea prenumeranţi din Bucureşti (boieri, profesori, 
-doctori, negustori}, în timp ce Călătoria tînărului AnaharsÎ-8, 
.apărută un an mai tîrziu, ii interesa îndeosebi pe negustorii 
din Iaşi, prin mesajul patriotic pe care ii sugera înflăcărata 
sa admiraţie pentru vechea Eladă. 

Cit de necesare erau contribuţiile materiale ale prenume
l'anţilor pentru editarea cărţilor reiese dintr-o serie de apeluri 
către cititori, apărute fie in ziarele greceşti, fie in paginile 
preliminarii ale cărţilor. Iată de exemplu cum se adresează 
eforul Tipografiei din Iaşi, în 1813, către iubitorii de învă
ţătură care nu au putut participa la ediţia din acel an, asigu
rîndu-i că dacă „vor voi în viitor să contribuie, se vor în
scrie şi aceia în cărţile care se vor tipări după aceea". Acesta 
-este desigur un aspect pe-care trebuie să-l avem în vedere, 
cînd este vorba de „mecenatul colectiv", acel al amorului lor 
propriu şi al dorinţei de publicitate pe care o doreau pentru 
asemenea acte de generozitate. Asigurarea pe care le-o 
dădea editorul că vor putea figura în listele de prenume
ranţi şi dacă se înscriau mai tirziu era un mijloc de captare a 
viitorilor cititori prin fla tarea vanităţii lor. 

Sistemul prenumeranţilor ne dă aşadar elemente intere
sante pentru o mai bună cunoaştere a producţiei de carte şi a 
răspîndirii ei, precum şi a evoluţiei gustului pentru lectură, 
fără insă a ne crea certitudini cu privire la toţi cei care 
contribuie la tipărirea de cărţi greceşti. lnscrierile pe listele de 
„sindromiţi" se făceau uneori din obligaţii morale faţă de un 
fost profesor sau de un traducător, alteori pentru a fi în pas 
cu moda sau pentru a-şi vedea numele printre boierii şi cărtu
rarii vremii in această vastă actiune de mecenat. Dar oricîte 
indoieli am avea asupra sincerităţii acestor cititori, un lucru 
este sigur, cartea laică, de istorie, literatură sau ştiinţifică a 
înregistrat o victorie definitivă. Rolul tiparului vienez ne 
apare decisiv în această privinţă, căci ritmul in care se edi
tează - adesea mai multe titluri pe an - cărţile moderne ale 
Occidentului adaptate la noul mod de viaţă al orăşenimii 
româneşti şi balcanice, trădează un important salt calitativ. 
Ca odinioară, cind Ţările Române oferiseră cel mai sigur adă
post tiparului ortodox, şi in aceste decenii care preced revo-
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Iuţia lui Tudor Vladimirescu şi războiul grecilor de eliberare, 
o participare esenţială în producţia de carte greacă o au citi'.". 
torii din Tara Românească si Moldova. . . 

3. Posesori de cărţi 

într-un studiu despre formaţia intelectualilor greci din 
Ţările Române, am arătat cit de plastic este redată aviditatea 
cititorilor de limbă greacă din Principate, reproducind frag
mente dintr-un dialog grec-latin aflat într-un manuscris de 
la Biblioteca Academiei R.S.R. Reie~ea din acest dialog între 
un secretar boieresc şi un vizitator, nerăbdarea acestuia din 
urmă pentru procurarea unei cărţi de curînd venite de la 
Viena pe care o văzuse pe masa secretarului. El îşi declară 
preferinţa pentru cărţi]~ „morale şi plăcute" în genul istoriei 
lui Belizarie şi a povestirii moralnice a lui Cyrus şi regretul 
său că nu se traduc şi în Principate asemenea cărţi frumoase. 

lnţ.elegem deci graba cu care cei care dispuneau de mij
loace materiale şi care erau informaţi de viitoarea apariţie 
a unei cărţi în tipografiile diasporei greceşti, se înscriau cu 
1, 2, 10 sau mai multe exemplare, plătind dinainte - aşa 
cum am văzut - pentru a participa la „mecenatul oolectiv" 
care îi asigura tipărirea. 

Stimularea lecturii şi unele forme de sondaj al publicului 
cititor îi preocupau pe editorii greci. Aceasta se poate vedea 
atît din anunţurile ziarelor vieneze (ale „Mercurului Savant" 
îndeosebi), c\t şi din unele prefeţe ale cărţilor. O tipăritură 
vieneză apărută în Tipografia fratilor Markides Pouliou, 
şi anume o relatare pe scurt a trat~telor ruso-turce (1792), 
are un cuvînt către cititor din care reproducem următoarele: 
„ Deoarece am plătit într-un fel dorinţa care ne înflăcăra 
ca să-ţi cultivăm curiozitatea ta pentru ziarele noastre, am 
socotit că este bine să-ţi oferim şi prezentul Sinopsi,s al trata
telor dintre cele două imperii" Tratatele cuprinse in volum 
încep cu Pacea de la Kuciuk-Kainargi (1774) şi se încheie cu 
Pacea de la laşi (1792). Cartea ii aparţinea în 1802 lui Filaret 
Beldiman şi fusese cumpărată de la prof. Milracher. 
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Rareori putem găsi - printre însemnările de pe cărţi -
adevărate comentarii cu privire la conţinutul cărţii sau impre
siile produse de lectura ei. Asemenea aprecieri găsim, de exem
plu, cu privire la două tipărituri veneţiene care au aparţinut 
unor români. Astfel, cartea lui Agapios Landos, tipărită de 
Nicolaos Saros în 1692, are doi posesori români, pe Constan
tin Petru şi l\lăriuţa, iar în 1770 se află la Braşov în mîinile 
unui cititor care notează: „Am citit această carte şi mi-a 
plăcut pentru că are cuvinte foarte folositoare pentru suflet". 
o lectură asemănătoare face şi un Ioniţă spătar, şi anume 
Cartea folositoare sufletului şi foarte necesară ... numită N eos 
Klimax, tipărită tot la Veneţia, de Glykis, în 1693. 

Dar, aşa cum spuneam, acestea constituie adevărate excep
ţii, în general paginile sau spaţiile albe fiind folosite pentru a 
nota griji cotidiene - în lipsa unei agende - adică vînzări 
sau cumpărări, nelipsitele reţete medicale, sau pentru a înre
gistra unele evenimente. familiale (naşteri, botezuri, nunţi, 
decese) adică exact ca în cazul cărţilor româneşti. 

N. Gaidagis - al cărui Catalog ne furnizează toate datele 
acestui paragraf - a găsit o adevărată cronică a evenimente
lor din familia Golescu. Ultima notită consemna la 
16.XII.1814: „am îmbrăcat caftanu m~delnicerii de la 
măria-sa întru mulţi şi fericiţi ani Ioan Gheorghe Caragea 
Voevod". Pe Didahiile lui Ilie Miniatis se duce un adevărat 
duel între posesori, în limba română, pe ultima foaie: 
„Această carte este a lui Kir Lambru Ioan" scrie primul, iar· 
următorul posesor precizează: „Acest om care a scris aici 
minte, că nu e a lui Lambru, dar a me a lui Skiru". 

Halima, într-o ediţie veneţiană din 1757, îi aparţine în 
1809 lui Alecu Kogălniceanu şi .are o notiţă românească pe 
interiorul ultimei coperţi: „Această istorie ce să numeşte 
istorie Halema fiicei Vizirului, în care să află multe arătări 
de istorii. Deci cititorilor veţi pliroforisi mai cu mari în cre
zare". 

Alteori, însemnările pe cărţi sînt de un interes mai larg, 
referindu-se la secetă, cutremure sau chiar Ia momente isto
rice trăite de posesorul cărţii (maziliri de domni, războaie, 
răscoala grecească etc.). Astfel, pe Lexiconul în trei limbi 
(franceză, italiană şi greacă), alcătuit de Vendotis cu chel
tuiala lui Al. :'\lavrocordat (Viena, 1790), unul din posesori, 
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care se iscăleşte începînd din 1814, este spătarul Iordachii 
Vîrnav. Acesta notează la 23.11.1821: „La 6 ceasuri di noapte: 
s-au sculat de pin toate ţările grecii Moldovei asupra turcilor „ 
vrînd să fie o creştinătate". Insemnarea nu e lipsită de inte
res, cu toată formularea ei naivă. Cartea trece, rînd pe rînd,. 
in posesia lui Vasile Vîrnav (1809), Alecu Vîrnav (1825)„ 
Spandoni Pasmagi, Chiriachi Vitali (1830), Al. Paşcanu etc. 
Lexiconul fiind util şi pentru cei ce învaţă franceza şi pentru 
acei pe care ii interesează limba greacă, este considerat de 
Al. Paşcanu, „ce grammaire frani;ais" [sic], iar de Al. Vîrnav „ 
„lexicon grecesc al mieu". 

După 1830, Lexiconul îi aparţine lui Antonie Ralli, Petre 
Nistor, Ştefan Karapaki, Petros Leontidis, care circulă într-un 
mediu negustoresc. Aceluiaşi mediu i se adresează Introduce· 
rea în limba greacă a lui Dimitrie N. Darvaris (Viena, 1798),_ 
care tratează despre virtuţile şi viciile omului, adevăratul 
drum spre fericire, hrana copiilor şi mai ales sfaturi economice 
(patentele imperiale, cambiile etc.); pentru toţi comercianţii 
din Imperiul, habsburgic. 

Gramatica lui Sugduris (Veneţia, 1763) îi aparţine în 179& 
lui Şerban, fiul preotului Lupu, iar apoi ieromonahului Par
tenie şi lui Alexandru Dragu. Gramatica limbii italiene (Viena, 
1779), tradusă în greacă de Toma Dimitriu, ii aparţine in 
1792 lui Sterie Nicolau, însemnarea fiind scrisă de Mihail 
Nicolau din Bucureşti. Posesori români găsim şi în notiţele 
Noului epistolar (Lipsea, 1782), carte foarte căutată pentru 
modelele sale de scrisori, care are o însemnare a lui Ioniţă 
1-Ioreanul, Vlasie Ştefaniu, Chiprios Gherontakis etc. Cartea 
a fost plătită de primul cumpărător cu 15 lei, iar de Con
stantin Gh. Haritis, cu 8 groşi şi 35 parale, la 22.Xl.1819. 
Enache Kogălniceanu cumpără o traducere de Em. Romanitis 
la Ţarigrad, de Sf. Ecaterina. Ediţia grecească veneţiană 
(1804) a cărţii lui Guarini, Pastor fide, tradusă în greacă de 
Gh. Suţu Dragoumanakis, îi aparţine unui cititor român 
care notează „Acest Gheorghe Sutzo este bunicul doctorului 
Al. Sutzo şi frate cu Vodă Al. Soutzo". 

Pe o Mărturisire ortodoxă tipărită în Olanda (1667), găsim 
o listă a mazilirilor de domni, începînd cu Alexandru Mavro
cordat (1787) şi sfîrşind cu Scarlat Calimah (1819). Posesorul 
cărţii declară că a venit în Moldova în 1777 şi a învăţat 
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meşteşugul blănăriei la unchiul său, Dimos Gounaris (Blăna
rul). ln 1794 se căsătorea cu o româncă, fiica lui Gh. Bote
zatul. 

Marele lexicon al lui Varini, tipărit de Bortoli şi dedicat 
lui Constantin Brîncoveanu, îi aparţine lui Nicolae Balş, 
Manolis Kritikos, Dimitrios Polizu, vlădica Ştefan, Al. Beldi
man. Acesta din urmă îşi notează pe ultima pagină o listă de 
cărţi greceşti, adevărată bibliotecă uzuală, din care nu lip
sesc Logica lui Damodos, gramaticile latine, Cicero, Gramatica 
lui Laskaris etc. Ioan Damaschin este citit de Radul Văcărescu, 
Grigorie Băleanu, Grigoraşco Beldiman, Scarlat Sturza 
(1766). 

Nu lipsesc nici comentarii critice la adresa domnilor fana
rioţi. Pe un ·EoptoÂ.6yt0v de Sevastos Kyminites (Snagov, 
1691), se notează „1799, febr. 18, în zioa de vineri la ... din 
zi au tăiat capul lui Constantin Vodă Hangerliu, în Ţara 
Românească, în oraşul Bucureştilor. Pornind el grele dăjdii 
asupra ţării, încă şi văcărit au sc·os în toată ţara şi la mari 
şi la mici ... " Printre posesorii cărţii, se semnează Costache 
Nicorescu, Gh. Petrovici, ierodiaconul Ieremia. 

lnsemnările pe cărţile greceşti ale cititorilor români sînt 
destul de numeroase si ne dau o mai mare certitudine a folo
sirii lor de către pos~sori, decît listele de prenumeranţi. De 
aceea credem că o analiză a ecoului găsit de tiparul grec în 
Ţările Române trebuie să ţină seamă şi de bogatele date pe 
care le oferă Catalogul lui N. Gaidagis. 

4. Semnificaţii 

De la Decretul patriarhului Partenie (1aşi, 1642), prima 
tipărit~r~ g!eacă din Ţările Române şi pînă la proclamaţiile 
revoluţ1e1 dm 1821, care anunţă o eră nouă, aceea a eliberării 
de sub indelungata dominaţie otomană, tiparul grec din Ţările 
Române şi din marile centre ale „diasporei" este strîns legat 
de problemele culturii româneşti. O simplă privire în produc
ţia tipografică, românească şi grecească din sec. al XVII-iea 
şi al XVIII-lea ne arată cit de caracteristic este acest fenomen 
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pentru întreaga perioadă şi cum nu poate fi analizat tiparul 
grec decît în legătura sa indisolubilă cu. cel românesc. ln 
acelaşi timp naţional - pentru fiecare din cele două popoare 
··- acest fenomen este sud-est european, luat în ansamblu. 
Se desprind, din analiza tiparului grec, cîteva mari etape de 
dezvoltare, care sînt însăşi etapele zbuciumatei istorii ale 
popoarelor sud-est europene, în care Ţările Române ocupă 
un loc central. 

O primă etapă este aceea a mecenatului domnesc pe care îl 
exercită domnii români (Şerban Cantacuzino şi Constantin 
Brîncoveanu), conştienţi de rolul care le revine în perioadele 
tulburi ale luptelor dogmatice dintre Reformă şi Contrare~ 
formă, de apărare a ortodoxiei, adică a lumii sud-est euro
pene împotriva infiltrărilor tot mai insidioase ale propagandei 
catolice. ln condiţiile speciale ale supravieţuirii popoarelor 
balcanice sub dominaţia otomană, Patriarhiei ortodoxe ii 
revine şi o misiune politică, aceea a menţinerii conştiinţei lor 
naţionale (mai ales în cazul grecilor, bulgarilor şi sîrbilor, care 
işi pierd organizarea statală autonomă). 

ln această etapă, deci, în care, aşa cum s-a spus, „discu
ţiile religioase se transportau în domeniul politic", asistăm 
la o mare confruntare ideologică dintre lumea catolică şi cea 
calvină, pe de o parte şi lumea ortodoxă de partea cealaltă. 
Dacă încetăm de a examina situaţia în aspectele sale strict 
locale şi o privim in ansamblul său, constatăm că Ţările Ro
mâne au luat parte la marile dispute dogmatice în două mo
mente esenţiale, Sinodul de la Iaşi (1642), dominat de marile 
figuri ale lui Vasile Lupu şi Petru Movilă, şi campania cul
turală de la sfirşitul sec. al XVII-lea şi începutul celui de al 
XVI I 1-lea, în care Şerban Cantacuzino si Brîncoveanu, în 
strînsă colaborare cu marii prelaţi Dositei şi Hrisant Notara 
şi cu neîntrecutul om de cultură şi tipograf Antim Ivireanul, 
au dat în tipografiile Ţării Româneşti şi Moldovei principalele 
texte ale ortodoxiei. 

Lucrări ca Respingerea primatului Papei (laşi, 1682), 
de patriarhul Nectarie, Manual contra schismei yapistaşilor, 
de Maxim Peloponezianul (Bucureşti, 1690), sau I ntîmpinarea 
la principiile catolice, de Meletie Sirigul (1690) şi Manualul 
contra rătăcirii cahiine a lui Dositei al Ierusalimului, nu sînt 
simple texte teologice pe care o anumită rutină le adusese 
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în teascurile tipografiei de la Cetăţuia sau la Tipografia dom
nească din Bucureşti. Ele reprezintă replica dată de ortodoxie 
acelei „operatii de penetraţie culturală a Vaticanului in 
o·rient" pe c~re „Sacra Congregatio de Propaganda Fide" 
o organiza incă din 1622, printr-o vastă acţiune tipografică 
in limbile greacă veche şi modernă şi în limba latină, desti
nată ortodocsilor din Peninsula Balcanică. Acestei miscări 
culturale car~ forma în renumitul Colegiu grec Sf. Ata~asie 
din Roma pe misionarii catolicismului din Sud-Estul Europei, 
ii aparţineau şi Pantelimon Ligaridis şi Ignatie Petriţis, veniţi 
în Ţările Române către mijlocul sec. al XVII-lea, pentru a 
contracara acţiunea prozelitismului Reformei, care exercita 
în Transilvania o puternică atracţie şi asupra tineretului 
muntean. 

Un adevărat dialog cultural opune deci dogma ortodoxă, 
apărată de înalţii prelaţi greci cu sprijinul domnilor români, 
afluxului de texte si misionari care servesc cauza catolică. ln 
aceste momente de criză, sprijinul dat de români tiparului 
grec are o profundă rezonanţă în întreaga lume ortodoxă. 
Contribuţia românească s-a dovedit esenţială, extinzindu-se 
in intreg Orientul elenic şi avînd ecouri pînă in Rusia, Geor
gia, Siria şi Liban. Pentru Dositei al Ierusalimului şi pentru 
Antim Ivireanul sau patriarhul Atanasie Dabbas, singurele 
vetre ale tiparului din lumea ortodoxă sint Ţările Române. 
De aici pleacă textele care vor fi traduse in arabă şi meşterii 
tipografi care le vor edita la Alep (Siria) sau la Tiflis (Georgia) 
împodobindu-le cu stema domnească a Ţării Româneşti. 

Am surprins, in această activitate a tiparului grecesc, 
numeroase şi interesante iniţiative romdneşti, dovezi ale unui 
prestigiu politic şi cultural incontestabil. Biblia românească 
a lui Şerban Cantacuzino din 1688 a fost precedată de Biblia 
grecească (1687) finanţată de domnul român la Glykis, re
numitul tipograf veneţian. Această ediţie foarte rară, scoasă 
in ajunul venirii sale la tron, trebuia să-i asigure „o afirmare 
pe plan extern tot atit de mare cît şi pe plan intern", prin 
tipărirea ei in româneşte, un an mai tirziu. Ea devenea un 
simbol al politicii sale balcanice. 

I?tr-o et.apă următoare, domnii fanarioţi patronează in 
contmuare tiparul românesc şi grecesc, fără a da insă intiie
tate acestuia din urmă în tipografiile româneşti, aşa cum s-ar 
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putea crede. Dimpotrivă, am văzut că, în sec. al XVIII-iea, 
statisticile ne dovedesc scăderea numerică a cărţii greceşti în 
raport cu cea românească şi în raport cu perioada precedentă. 
Cartea greacă, deşi puternic legată de tradiţiile ortodoxiei şi 
de cadrul predominant teologic al vieţii culturale, face loc 
tot mai mult cărţii laice, cu un conţinut diversificat, cores
punzător unei societăţi care, după 17741 intrase într-o altă 
fază de dezvoltare, prevestind începuturile burgheziei. După 
cîteva decenii în care tiparul grec de la Veneţia, de exemplu, 
părea că-şi epuizase orice putere de reînnoire, mergind pe 
căile bătute ale reeditărilor unor lucrări devenite clasice, 
iată că, şi la Veneţia, dar mai ales la Viena, Lipsea sau Ralle, 
domnii fanarioţi sînt inspiratorii, citeodată chiar autorii sau 
numai patronii materiali ai unei noi literaturi, ai acelor tra
duceri de manuale de ştiinţe exacte, de istorie, geografie, etică 
~i chiar ale cărţilor de beletristică, pe care noile curente de 
idei şi progresele invăţămintului din Academiile Domneşti 
le făceau indispensabile. · 

Am văzut că, atit tipografiile din Veneţia - Glykis mai 
ales - cit şi cele din Viena, aveau în vedere în activitatea lor 
şi celelalte popoare balcanice, tipărind cărţi în limbile slave 
sau ziare de mare circulaţie in Ţările Române şi sud-est 
europene. Putem spune că tiparul vienez în limba greacă 
oferea societăţii româneşti şi sud-est europene lecturile cele 
mai noi, difuzînd - pe lingă o literatură tradiţională vizibil 
in declin - cele mai noi lecturi din literatura ştiinţifică şi 
beletristică a Luminilor europene. 

Un progres real realizat in ultimii ani de c~rcetarea istorică 
este folosirea unor noi metode în interpretarea datelor pe care 
le oferă însăşi cartea greacă. Aceasta, incepind din a doua 
jumătate a sec. al XVIII-lea şi mai ales in ultimele decenii, 
începe să fie un document preţios al modului in care se extinde 
interesul unor categorii tot mai largi de cititori, căci editorii 
îi anexează listele de subscripţie pe baza cărora s-a tipărit. 

De la mecenatul princiar - care dăinuie in tot timpul pe
rioadei fanariote, - se trece acum şi la mecenatul colectiP, 
dovadă convingătoare a pătrunderii cărţilor în diverse pături 
sociale. Este vorba de acel sistem al prenumeranţilor - adică 
al listelor de subscripţie făcute în vederea tipăririi - care a 
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constituit una din cele mai eficace forme de luptă pentru pre
gătirea eliberării, şi anume, răspindirea culturii in mase. 

Găsim printre prenumeranţi numele şi funcţiile multor 
români, din diferite categorii sociale, de la marii boieri: şi 
demnitari, pină la profesorii şi elevii Academiilor domneşti, 
clerici şi comercianţi· din oraşele moldovene şi muntene. 
Studii recente ale istoricilor greci au demonstrat că partici
parea materială a prenumeranţilor - români şi greci - din 
Ţările Române a fost egală cu aceea a celor mai mari centre 
ale tiparului grec. 

Se poate deci afirma că tiparul grec a avut un ecou deo
sebit in viaţa culturală românească, găsind la noi un sprijin 
constant şi eficace, diri partea societăţii româneşti, in toate 
fazele evoluţiei sa.le, şi anume: 

La sfîrşitul secolului al XVII-iea şi la începutul sec. al 
XVIII-iea, tiparul grec, care pînă atunci fusese „obligat să 
ceară azil ţărilor catolice şi protestante din Occident", îşi 
deplasează centrul activităţii sale de polemică antica tolică 
şi anticalvină la Bucureşti şi Iaşi, unde beneficiază de con
cursul decisiv al domnilor şi cărturarilor români. Ţările 
Române au fost singurele ţări ortodoxe în care s-a putut refugia 
tiparul grec, în scopul de a întări zinitatea de luptă a lumii 
ortodoxe. S-a putut vedea, în cursul lucrării, cît de strînse 
sint raporturile dintre politic, religios şi cultural în Europa 
răsăriteană şi sud-estică, în condiţiile create Patriarhiei de 
Ia Constantinopol de cucerirea otomană. Aşadar, a contribui 
- la data aceea - Ia tipărirea principalelor manifeste de 
credinţă ale ortodoxiei şi combaterea principalelor teze cato
lice şi protestante, însemna, totodată, a apăra, chiar în forma 
diminuată a unor ţări supuse sau vasale, o anumită autono
mie spirituală sub care se menţinea mereu trează conştiinţa 
naţională a popoarelor balcanice. 

Şi producţia de carte a tipografiilor greceşti europene 
- cele de la Veneţia şi Viena îndeosebi - este strîns legată 
de viaţa societăţii româneşti, căci patronajul domnilor fana
rioţi şi cererea de carte greacă din Ţările Române joacă un 
rol important în apariţia şi difuzarea ei. Cărţile populare, 
care nu o dată difuzau in zona sud-est europeană şi romane 
medievale occidentale, pe lingă cele orientale, pătrund, in 
general, în Ţările Române prin tipăriturile veneţiene în limba 

25~ 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



greacă. Viena este centrul de difuzare al literaturii iluministe, 
şi al presei cu caracter revoluţionar la care sint abonaţi mulţi 
cititori din Principate. Tipografia de la Iaşi, din perioada 
care precede revoluţia din 1821, este trimisă aici tot de la 
Viena, reuşind să se instaleze şi să-şi desfăşoare activitatea, 
cu toate piedicile puse de conducerea austriacă. 

Încă de la redactarea monumentalei şi preţioasei Biblio
grafii româneşti CJechi, criteriile stabilite de autorii săi înglo
bau numeroase cărţi greceşti, apărute nu numai in Ţările 
Române, ci în afara lor, tocmai pentru că aparţineau, intr-un 
fel sau altul, şi culturii româneşti. 

Se conturează deci, în cazul tiparului grec din ţara noastră, 
mai ales în ultima sa perioadă, participarea noastră la curen
tul pentru o cultură care să-şi însuşească ultimele cuceriri ale 
ştiinţei europene, ale gindirii sale social-politice şi, în general, 
ale libertăţii de gîndire. ln această mişcare, de o importanţă 
fundamentală pentru viaţa politică şi spirituală a poporului 
român, rolul fanarioţilor încetează de a mai fi nefast, căci 
cei mai mulţi dintre ei se raliază, in ultimele decenii, spriji
nirii culturii, chiar dacă nu toţi realizau că puterea lor avea 
să fie curmată odată cu biruinţa naţională. 

Tiparul grec şi legăturile sale cu Ţările Române constituie 
nu numai un capitol al relaţiilor dintre poporul român şi 
poporul grec, ci şi un capitol de istorie a culturii balcanice, 
o formă de cultură a lumii ortodoxe din sud-estul Europei 
care nu poate fi ignorată de istorie. 

Urmărindu-se permanent finalitatea românească a unor 
acte de cultură care au îmbrăcat haină greacă, s-au putut 
contura aspecte nebănuite, ale unor realităţi româneşti, care 
nu se puteau desprinde din bibliografiile şi monografiile 
greceşti privind tiparul grec. Numai în cadrul unor studii 
comparatiste putem stabili în adevăratele sale proporţii 
dialogul culturii româneşti cu cultura greacă. 

NOTE 

- Leandros Vranoussis, L'hel/t!nisme postbyzanlin el l'Europe. Manu
scrils, livres, imprimeries, XVle Congres International d'etudes byzan
tines, Vienne, 1981, 68 p. 
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